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    Když Steve Grant vyběhl zpoza rohu parkoviště za blackspringským supermarketem, uviděl, jak Katherine van Wylerovou přejel starožitný holandský orchestrion. Chvilku si myslel, že ho jen šálí zrak, protože místo toho, aby po nárazu skončila na ulici, Katherine jako by se vpila do dřevěných kudrlinek, křídel opeřeného anděla a chromově zbarvených píšťal. Orchestrion za přívěsný hák natlačil dozadu Marty Keller a podle pokynu Lucy Everettové ho pak zastavil. Ačkoliv při nárazu nebyl slyšet žádný úder a neobjevil se jediný pramínek krve, lidé se začali ze všech stran sbíhat s naléhavostí, která je odjakživa vlastní obyvatelům vesnic i měst, když dojde k nehodě. Tady však nikdo neodložil nákupní tašku, aby Katherine pomohl na nohy... poněvadž pokud si obyvatelé Black Springu něčeho cenili více než pohotovosti, byla to opatrná zásada nikdy se příliš nemíchat do Katherininých záležitostí.


    „Ne tak blízko!“ křikl Marty a natáhl ruku k holčičce, která se k ní váhavými krůčky přece jen blížila, ač ji nepřitahovala samotná bizarní srážka jako spíše ohromující nádhera obrovitého hracího stroje. Steve si okamžitě uvědomil, že to žádná nehoda nebyla. Ve stínu pod orchestrionem zahlédl dvě špinavá chodidla a zablácený lem Katherininých šatů. Shovívavě se usmál; takže je to jenom iluze. O dvě vteřiny později začaly přes parkoviště burácet tóny Radeckého pochodu.


    Zpomaloval, unavený, ale sám se sebou naprosto spokojený; byl téměř na konci svého velkého okruhu: dvacet čtyři kilometrů podél okraje státního parku Medvědí hora do Fort Montgomery a pak přímo kolem řeky Hudson k vojenské akademii ve West Pointu – které místní říkali jenom Point –, kde zahnul na cestu zpátky domů. Do lesa, do kopců. Měl z toho skvělý pocit, a nejen proto, že běh byl ideální způsob, jak zbavit tělo napětí, které se v něm za celý den nashromáždilo při výuce na Lékařské akademii státu New York ve Valhalle. Do výborné nálady ho dostal hlavně rozkošný podzimní vítr mimo Black Spring, který mu provířil plícemi a kamsi na západ odnesl zápach jeho potu. Všechno to samozřejmě byl pouze psychologický dojem. Na vzduchu v Black Springu nic špatného nebylo... tedy přinejmenším nic, co by se dalo prokázat rozborem.


    Hudba vylákala zpoza grilu i kuchaře z Rubyho žebírek. Přidal se k ostatním a na orchestrion upřel podezíravý pohled. Steve kolem lidí procházel a rukou si utíral zpocené čelo. Když si všiml, že skvostně lakovaný bok hrací skříně ve skutečnosti tvoří létací dvířka a že jsou tahle dvířka pootevřená, už nedokázal potlačovat úsměv. Stroj byl uvnitř dokonale prázdný, až k nápravě. Katherine nehybně stála ve tmě, pak však Lucy dvířka zavřela a skryla ji cizím pohledům. Orchestrion byl zase orchestrionem, a vyhrával jedna radost.


    „Takže jak,“ zeptal se, zatímco s rukama v bok ještě oddychoval, „Mulder se Scullyovou zas naplňují obecní pokladnu?“


    Marty k němu přišel a zazubil se. „To říkáš ty. Víš, kolik tyhle potvory stojí? A můžu ti říct, že ti šetří, až to hezký není.“ Trhl hlavou směrem k hracímu zařízení. „Je to dokonalej podvrh. Replika orchestrionu ze Staroholandskýho muzea v Peekskillu. Dost dobrá, co? Dole je úplně obyčejnej návěs.“


    Stevea to nadchlo. Když se teď blíž podíval, viděl, že zevnějšek opravdu tvoří jen nesourodá směsice sentimentálních porcelánových figurek a ledabyle přilepených tretek – a navíc příšerně namalovaných. Píšťaly nebyly ani z opravdového chromu, ale jen ze zlatě natřeného PVC. Ani Radeckého pochod za nic nestál: byla to iluze, bez onoho nádherného sípání klapek nebo pleskání děrných pásek, které by člověk očekával u tak starobylého zařízení.


    Marty vyčetl, co se mu honí hlavou, a řekl: „IPod s megareprákem. Když nahodíš špatnej seznam skladeb, bude hrát metal.“


    „Připadá mi to jako jeden z Grimových nápadů,“ zasmál se Steve.


    „To jo.“


    „Nebylo účelem spíš od ní pozornost odpoutat?“


    Marty pokrčil rameny. „Znáš mistrův styl.“


    „Je to pro veřejné akce,“ podotkla Lucy. „Na pouť nebo během slavnosti, pokud se sejde hodně Lidí zvenčí.“


    „Tak to hodně štěstí,“ usmál se Steve, už opět připravený pokračovat v cestě. „Třeba i při tom ještě vyberete nějaké peníze.“


    Poslední půldruhakilometrový úsek, cestou domů po Deep Hollow Road, se už nikam nehnal. Jakmile se vzdálil mimo doslech, o ženě ve tmě, o ženě v útrobách hracího stroje přestal přemýšlet, ačkoliv do rytmu běhu mu v duchu neustále hrál Radeckého pochod.


    * * *


    Když se Steve osprchoval, sešel do přízemí a u stolu v jídelně narazil na Jocelyn. Zavřela notebook. S nenápadným úsměvem na rtech, do něhož se zamiloval před třiadvaceti lety a který si měla nejspíš uchovat až do smrti i navzdory stále hlubším vráskám a výraznějším váčkům pod očima (sama jim říkala „kapsy po čtyřicítce“), prohlásila: „Tak, dost bylo šamstrů. Teď je na řadě manžel.“


    Steve se usmál. „Jak se vlastně jmenoval? Rafael?“


    „Jo. A Roger. Novaka jsem pustila k vodě.“ Postavila se a zajela mu rukou kolem pasu. „Jaký jsi měl dneska den?“


    „Vyčerpávající. Pět hodin přednášek v kuse s jednou dvacetiminutovou přestávkou. Požádám Ulmanna, aby mi změnil rozvrh, nebo dal za katedru baterii.“


    „Člověk by z tebe zaplakal,“ řekla a políbila ho na ústa. „Měla bych vás varovat, pane Horlivče, že tady máme šmíráka.“


    Steve se odtáhl a nadzvedl obočí.


    „Bábinku,“ řekla.


    „Bábinku?“


    Přitáhla si ho k tělu, otočila se a kývla si přes rameno. Steve sledoval směr jejího pohledu přes otevřené francouzské dveře dál do obývacího pokoje. A vskutku, v zastrčeném koutě mezi gaučem a krbem, těsně vedle hi-fi věže – Jocelyn mu říkala Pustina, protože pro něj nedokázala vymyslet rozumné využití – stála drobná seschlá žena, hubená jak lunt a naprosto nehybná. Vypadala jako něco, co nepatří do jasného, zlatého odpoledního světla – tmavá, špinavá, noční. Jocelyn jí na hlavu hodila starou utěrku, aby jí nebylo vidět do tváře.


    „Bábinka,“ pronesl Steve zamyšleně. Potom se rozesmál. Nemohl si pomoct; s tou utěrkou vypadala trapně a směšně.


    Jocelyn se začervenala. „Víš, jak mě vždycky vyděsí, když se na nás takhle dívá. Je mi jasné, že je slepá, ale někdy mám pocit, že to nehraje roli.“


    „Jak dlouho už tam stojí? Protože jsem ji zrovna viděl ve městě.“


    „Necelých dvacet minut. Objevila se, než jsi přišel domů.“


    „Podívejme. Viděl jsem ji na parkovišti za obchodem. Postavili na ni jednu z těch svých nových hraček, hrací stroj. Kdo to kdy viděl!? Myslím, že se jí ta hudba moc nelíbila.“


    Jocelyn se usmála a vyšpulila rty. „No, doufám, že se jí líbí Johnny Cash, protože ten byl v CD přehrávači, a natahovat se kolem ní, abych zmáčkla Play, mi jednou bohatě stačí.“


    „To od vás bylo statečné, madam.“ Steve jí prsty zajel v týlu do vlasů a opět ji políbil.


    Rozletěly se síťové dveře a dovnitř se nahrnul Tyler s velkou igelitkou vonící čínským bistrem. „Hele, žádný techtle mechtle, jasný?“ zavolal. „Až do patnáctýho března jsem nezletilej a do tý doby nikdo nesmí kazit moji křehkou duši. Zvlášť pak v rámci mýho vlastního genofondu.“


    Steve mrkl na Jocelyn a řekl: „Platí to i pro tebe a Laurie?“


    „Ode mě se experimenty očekávají,“ odpověděl Tyler, položil na stůl tašku a začal se soukat z bundy. „Odpovídá to věku. Píšou to na Wikipedii.“


    „A co se píše na Wikipedii o tom, že bychom v našem věku měli dělat my?“


    „Pracovat... vařit... navyšovat kapesný.“


    Jocelyn vypoulila oči a vyprskla smíchy. Za Tylerem se dovnitř síťovými dveřmi prosmýkl i Fletcher a teď s nastraženýma ušima cupital po podlaze jídelny.


    „Ach, panebože, Tylere, seber ho...“ vyhrkl Steve, jakmile uslyšel jejich border kolii zavrčet, ale už bylo pozdě: Fletcher zahlédl ženu v Jocelynině Pustině. Okamžitě spustil ohlušující štěkot, který přešel do tak ječivého, pronikavého kňučení, že všichni tři mohli vyletět z kůže. Pes se prohnal místností, ale sklouzl se na tmavých dlaždicích; Tyler ho jen tak tak zachytil za obojek. A i když dál zběsile štěkal a předníma nohama hrabal ve vzduchu, zůstal stát ve francouzských dveřích.


    „Fletchere, lehni!“ okřikl ho Tyler a prudce trhl vodítkem. Fletcher přestal štěkat. Dál úzkostlivě vrtěl ocasem a na ženu v Pustině začal z hloubi hrdla přidušeně vrčet... ta nehnula ani brvou. „Bože, to jste mi nemohli říct, že ji tady máme?“


    „Promiň,“ řekl Steve, když od něj převzal vodítko. „Nevšimli jsme, že dovnitř vlítl i Fletcher.“


    Tylerovi se v tváři objevil jízlivý výraz. „Ten hadr jí sluší.“ Hodil bundu přes židli a bez dalších slov vyrazil do patra. Ne aby začal dělat na domácích úkolech, pomyslel si Steve, protože když přijde na domácí úkoly, Tyler nikdy nespěchá. Jediné, co ho dokázalo pohnat k činorodosti, byla dívka, s níž chodil (živá drobná kráska z Newburghu, která je bohužel nemohla častěji navštěvovat s ohledem na Bezpečnostní výnos), nebo videoblog na jeho YouTube kanálu, kterému se nejspíš věnoval, když ho Jocelyn poslala do Císařova výběrového bistra. Ve středu mívala volno a ráda si ho nekomplikovala, ačkoliv všechny pokrmy z jejich místního čínského bufetu chutnaly prakticky stejně.


    Steve vrčícího Fletchera odvedl na dvorek a zamkl ho do kotce, kde ještě vyskakoval na pletivo dvířek a neklidně přecházel tam a zpátky. „Přestaň,“ zamručel Steve možná ostřeji, než bylo v dané situaci třeba. Ale pes mu lezl na nervy a on věděl, že se Fletcher ještě půl hodiny nezklidní. Od Bábinčiny poslední návštěvy uplynula už docela dlouhá doba, ale bez ohledu na to, jak často k nim chodila, zdálo se, že Fletcher si na ni nikdy nezvykne.


    Doma pak prostřeli stůl. Steve zrovna otevíral papírové krabičky se smaženými nudlemi s kuřecími kousky a pikantními kostkami tofu, když se opět rozletěly kuchyňské dveře. Dovnitř vpadly Mattovy jezdecké boty a převrátily se na podlaze. Do toho nepřestával štěkat Fletcher. „Fletchere, proboha!“ Steve slyšel zakřičet svého mladšího syna. „Co je to s tebou?“


    Matt do jídelny vešel s čepicí nakřivo a se zmuchlanými jezdeckými kalhotami v náručí. „Jé, mňam. Čína,“ zvolal a cestou objal oba rodiče. „Hned jsem zpátky!“ A stejně jako Tyler vyběhl do patra.


    Steve jídelnu zhruba v tuhle denní dobu vnímal jako epicentrum Grantovic rodiny, místo, kde poutavé životy jednotlivých členů domácnosti přes sebe kloužou jako tektonické desky a kde se do sebe zaklesávají. Nešlo jen o to, že vždycky, když to bylo možné, ctili tradici společného stolování, souviselo to i se samou místností: osvědčeným místem v domě, rámovaným železničními pražci a s milionovým výhledem na stáj a koňský výběh na konci dvora, v pozadí se strmě se zvedající divočinou Mudrcovy strže.


    Když servíroval sezamové nudle, Tyler se do jídelny vrátil se sportovní kamerou GoPro, kterou dostal k sedmnáctým narozeninám. Svítilo na ní červené světýlko nahrávání.


    „Vypni to,“ poručil mu Steve. „Víš, jaká jsou v přítomnosti Bábinky pravidla.“


    „Já ji nenatáčím,“ ohradil se Tyler a na opačném konci stolu vytáhl židli. „Podívej, odsud ji ani nedostanu do záběru. A víš, že když je uvnitř, skoro nikdy nechodí.“ Věnoval tátovi nevinný úsměv a nahodil svůj typický youtubovský hlas (hudba 1.2, styl 2.0): „A nyní je načase zeptat se tě, ó můj Vážený zploditeli, na otázku do mého veledůležitého statistického hlášení.“


    „Tylere!“ okřikla ho Jocelyn.


    „Promiň, ó Dvojnásob vážená roditelko.“


    Jocelyn se na něj zadívala s vlídnou nekompromisností. „Tohle vystřihneš. A běž s tou kamerou někam. Vypadám hrozně.“


    „Svoboda tisku,“ ušklíbl se Tyler.


    „Právo na soukromí,“ kontrovala Jocelyn.


    „Přerušuju výkon domácích povinností.“


    „Omezuju ti kapesné.“


    Tyler kameru natočil na sebe a nasadil zmučený výraz. „Ách jo, tyhle žvásty slýchám pořád. Už jsem to říkal, přátelé, a řeknu to zase – žiju v diktatuře. Svoboda projevu je v rukou starší generace vážně ohrožena.“


    „Tak pravil mesiáš,“ prohodil Steve, zatímco servíroval tofu. Věděl, že Tyler většinu nahrávky stejně vystříhá. Tyler chytře sestřihával své názory, absurdity a záznamy z ulice, které pak doplňoval chytlavou popovou muzikou a zrychlenými videoefekty. Tohle mu šlo. A měl působivé výsledky; když se Steve díval na synův kanál TylerFlow95 naposledy, měl 340 sledujících a víc než 270 000 zhlédnutí. Tyler si dokonce vydělal nějaké peníze z reklamy (byť absurdně malé, jak sám uznával).


    „Co ses chtěl zeptat?“ navázal Steve a kamera se okamžitě stočila jeho směrem.


    „Kdybys musel nechat někoho umřít, kdo by to byl: tvoje vlastní dítě, nebo celá vesnice v Súdánu?“


    „To je ale nesmyslná otázka!“


    „Moje vlastní dítě,“ řekla Jocelyn.


    „Páni!“ vykřikl Tyler dramaticky a venku v kotci Fletcher nastražil uši a opět se znepokojeně rozštěkal. „Slyšeli jste to? Moje vlastní matka by mě nemilosrdně obětovala pro dobro nějaké neexistující vesnice v Africe. Je to známka soucitu se třetím světem, nebo znamení dysfunkčnosti naší rodiny?“


    „Oboje, drahoušku,“ odpověděla Jocelyn a potom zavolala do patra: „Matte! My už jíme!“


    „Ale vážně, tati. Řekněme, že před sebou máš dvě tlačítka, a když jedno zmáčkneš, umře tvoje dítě – to znamená moje maličkost –, a když zmáčkneš druhý, umřou všichni v nějaké súdánské vesnici, a pokud se nerozhodneš, než se odpočítá deset, zmáčknou se obě tlačítka automaticky. Koho bys zachránil?“


    „Je to absurdní situace,“ řekl Steve. „Kdo by mě nutil dělat takový rozhodnutí?“


    „Udělej to pro mě.“


    „Ale i tak... na tohle prostě není správná odpověď. Kdybych tě zachránil, obviníš mě, že jsem nechal umřít celou vesnici.“


    „Ale jinak umřeme všichni,“ nevzdával se Tyler.


    „Samozřejmě že bych nechal umřít vesnici a tebe ne. Jak bych mohl obětovat vlastního syna?“


    „Vážně?“ Tyler obdivně zahvízdal. „I kdyby to byla vesnice plná ukrutně podvyživených dětských vojáků s nafouklými bříšky, kterým kolem očí bzučí mouchy a ubohé týrané matky jim umírají na AIDS?“


    „I tehdy. Ty matky by pro svý děti udělaly to samý. Kde je Matt? Mám hlad.“


    „A kdyby sis měl vybrat, jestli necháš umřít mě, nebo celej Súdán?“


    „Tylere, na takové otázky by ses neměl ptát,“ řekla Jocelyn, ovšem s nikterak velkou přesvědčivostí; dobře věděla, že jakmile se její manžel a starší syn rozjedou, vměšovat se mezi ně má tak malou šanci na úspěch jako... jako vměšovat se do debaty ve větší politické aréně.


    „No, tati?“


    „Súdán,“ řekl Steve. „A o čem ten referát vlastně je? O našem zapojení v Africe?“


    „O upřímnosti,“ odpověděl Tyler. „Každý, kdo říká, že by zachránil Súdán, lže. A každý, kdo odpovědět nechce, je jen politicky korektní. Ptali jsme se všech učitelů a upřímná byla jen paní Redfearnová v hodině filozofie. A ty.“ Uslyšel, jak se po schodech s lomozem blíží jeho mladší bratr, a zavolal. „Kdybys měl nechat někoho umřít, Matte, koho by sis vybral: celej Súdán, nebo naše rodiče?“


    „Súdán,“ zněla okamžitá odpověď. Tyler mimo záběr kamery kývl směrem k obývacímu pokoji a přejel si prstem po rtech, jako že si je zavírá na zip. Steve upřel zdráhavý pohled na Jocelyn, ale ze způsobu, jakým si skousávala ret, poznal, že je ochotná na jejich hru dál přistupovat. O vteřinu později se otevřely dveře a vtrhl mezi ně Matt pouze s ručníkem kolem pasu. Očividně přicházel rovnou z koupelny.


    „Super, právě jsi mi zajistil dalších tisíc zhlídnutí,“ pronesl Tyler. Matt se na kameru šaškovsky ušklíbl a zavrtěl boky.


    „Tylere, vždyť je mu třináct!“ ohradila se Jocelyn.


    „Ne, vážně, ten klip, kde jsme s Lawrencem a Burakem nahoře bez napodobovali Pussycat Dolls, měl zhlídnutí víc než třicet pět tisíc.“


    „To mělo blízko k pornu,“ řekl Matt a zády k obýváku – a k ženě v Jocelynině Pustině – si přitáhl židli. Steve a Jocelyn se po sobě pobaveně podívali.


    „To se ke stolu neumíš obléct?“ povzdechla si Jocelyn.


    „Chtělas, abych přišel dolů a najedl se! Oblečení mi smrdí jako čert a ještě jsem se ani neosprchoval. Jo a mimochodem, mami, líbilo se mi tvoje album.“


    „Cože?“


    „Na Facebooku.“ S pusou plnou nudlí se odsunul od okraje stolu a zhoupl se na židli. „Jsi fakt cool, mami.“


    „Všimla jsem si, miláčku. A ty nohy na zem, jasný? Nebo zase spadneš.“


    Matt ji ignoroval a upřel pozornost na Tylerův objektiv. „Vsadím se, že nechceš vědět, co si myslím já.“


    „Ne, brácho, co smrdíš jako čert. Byl bych radši, kdyby sis dal sprchu.“


    „Je to pot, ne čert,“ prohlásil Matt naprosto klidně. „Já si myslím, že ta tvoje otázka je až moc lehká. Myslím, že mnohem zajímavější je se zeptat: kdybyste museli nechat někoho umřít, kdo by to byl: vaše vlastní dítě, nebo všichni lidi z Black Springu?“


    Fletcher začal tlumeně vrčet. Steve vyhlédl na dvůr a uviděl, jak pes za pletivem tiskne hlavu k zemi a cení zuby jako divé zvíře.


    „Panebože, co s tím psem je?“ zeptal se Matt. „Kromě toho, že je to naprostej magor.“


    „Bábinka náhodou někde nablízku není, že?“ zeptal se Steve nevinně.


    Jocelyn svěsila ramena a rozhlédla se po místnosti. „Dneska jsem ji vůbec neviděla.“ S předstíranou naléhavostí očima sklouzla ze dvora k rozštípnutému dubu červenému na konci jejich pozemku, odkud do stráně vybíhala pěšina: dubu, k jehož kmenu byly připevněny tři bezpečnostní kamery namířené do různých zákoutí Mudrcovy strže.


    „Bábinka náhodou někde nablízku není.“ Matt se s plnou pusou zazubil. „Co si o tom budou myslet Tylerovi sledující?“ Jocelynina matka, která dlouho trpěla Alzheimerovou nemocí, před rokem a půl zemřela na plicní infekci; Steveova byla po smrti už osm let. Lidé na YouTube to nemohli vědět, ale Matt se dobře bavil.


    Steve se otočil ke svému staršímu synovi a se strohostí, která pro něj nebyla vůbec typická, se zeptal: „Tylere, tohle vystřihneš, že jo?“


    „Jasně, tati.“ Hlas opět přepnul na TylerFlow95. „Přenesme otázku blíž k našim domovům. Kdybyste museli nechat někoho umřít, o padre mio, kdo by to byl: vaše vlastní dítě, nebo všichni ostatní ve vaší obci?“


    „Zahrnovalo by to i moji manželku a moje druhé dítě?“ zeptal se Steve.


    „Jo, tati,“ odpověděl Matt s blahosklonným smíchem. „Koho bys zachránil, Tylera, nebo mě?“


    „Matthewe!“ vykřikla Jocelyn. „To už by stačilo.“


    „Zachránil bych vás oba,“ prohlásil Steve s plnou vážností.


    Tyler se usmál. „To je politicky korektní, tati.“


    V té chvíli to Matt se zhoupnutím přehnal. Divoce zamáchal rukama ve snaze znovu získat rovnováhu, ze lžíce mu odletěla červená omáčka, ale židle se stejně s třeskotem převrátila a Matt skončil na podlaze. Jocelyn vyskočila a polekala Tylera, kterému z ruky vyletěla kamera a dopadla do talíře se smaženými nudlemi. Steve si všiml, že Matt, stále ještě s onou dětskou mrštností, pád zbrzdil nataženým loktem a teď se vleže na zádech hystericky hihňá a jednou rukou se snaží udržet si kolem pasu ručník.


    „Mladší brácha přes palubu!“ zavýskal Tyler. Namířil kameru k zemi, aby udělal dobrý záběr, ale předtím z ní ještě ometl nudle.


    Matt, jako by dostal zásah elektřinou, se najednou roztřásl; výraz v jeho tváři se proměnil v grimasu hrůzy, holení se udeřil do nohy stolu a hlasitě vykřikl.


    * * *


    ZA PRVÉ: záběry, které v téhle chvíli pořizuje Tylerova kamera GoPro, nikdo nikdy neuvidí. Je to politováníhodné, protože pokud by je někdo studoval, byl by svědkem něčeho velice zvláštního, možná dokonce znepokojujícího – mírně řečeno. Snímky jsou naprosto zřetelné, a snímky nelžou. I když jde o malou kameru, GoPro snímá realitu ohromující rychlostí šedesáti okének za minutu a vytváří spektakulární klipy, mezi nimiž jsou třeba záznamy z Tylerova horského kola ženoucího se z hory Utrpení nebo když jde s kamarády šnorchlovat do jezera Popolopen, a to i když je tam kalná voda.


    Záběry zachycují Jocelyn a Stevea, jak vyjeveně hledí za svého mladšího syna, stále rozvaleného na podlaze, dál do obývacího pokoje. Uprostřed záběru je flek zdrcnutých nudlí a vaječného žloutku. Kamera sebou trhne na druhou stranu a Matt už na podlaze neleží; s křečovitým trhnutím těla se postavil a ucukává, vráží do stolu. Nějakým záhadným způsobem si dokázal udržet ručník kolem pasu. Chvíli to vypadá, jako bychom stáli na vlnící se lodní palubě, protože všechno je nakřivo, jako by se celý obývací pokoj páral ve švech. Potom se obraz vyrovná, a ačkoliv větší část záběru zakrývá nudlová šmouha, vidíme vyzáblou ženu, jak obývacím pokojem míří k otevřeným francouzským dveřím do kuchyně. Až doposud nehnutě stála v Jocelynině Pustině, ale najednou je tady, jako by se jí zželelo spadnuvšího Matta. Z tváře jí sklouzla utěrka a ve zlomku vteřiny – možná jsou to jen dvě tři okénka – si všimneme, že má zašité oči a také ústa. Všechno se to stane tak rychle, že než se nadějeme, je po všem, ale je to ten druh obrazu, který se vám vypálí do mozku, a trvá dostatečně dlouho, aby nás nejen vystrnadil z naší komfortní zóny, ale také ji zcela rozboural.


    Steve pak vyrazí kupředu a zatáhne francouzské dveře do obývacího pokoje. Za poloprůsvitným barevným sklem vidíme, jak se vyzáblá žena zastavila. Dokonce zaslechneme jemné zachvění skla, když narazí do jeho tabule.


    Stevea přešel humor. „Vypni to,“ řekne. „Okamžitě.“ Mluví smrtelně vážně, a ačkoliv má tvář mimo záběr (vidíme jen jeho tričko a džíny a prst volné ruky, kterým míří do objektivu), všichni si dokážeme představit, jak musí vypadat. Potom všechno zčerná.


    * * *


    „Šla přímo po mně!“ křičel Matt. „To zatím nikdy neudělala!“ Pořád stál vedle převrácené židle a přidržoval si u pasu ručník, aby mu nesklouzl.


    Tyler se rozesmál – především úlevou, pomyslel si Steve. „Třeba po tobě touží.“


    „Ty jo, blé, zbláznil ses? Dyť je stará!“


    To už vyprskla smíchy i Jocelyn. Vsunula si do úst sousto nudlí, ale nevšimla si, kolik si na lžíci předtím dala pálivé omáčky. Z očí jí vyhrkly slzy. „Promiň, zlato. Jenom jsme tě chtěli trochu popíchnout, ale myslím, že tys popíchl ji. Bylo vážně zvláštní, jak se k tobě vydala. Tohle nikdy nedělá.“


    „Jak dlouho tam stála?“ zeptal se Matt rozhořčeně.


    „Celou dobu,“ usmál se Tyler.


    Mattovi spadla brada. „Teď mě viděla nahýho!“


    Tyler se na něj podíval se směsicí naprostého ohromení a toho typu znechucení, které hraničí s jakousi soucitnou láskou a které pro sebe mají vyhrazené starší bratři ve vztahu ke svým mladším, natvrdlejším sourozencům. „Ta tě přece nevidí,“ připomněl mu. Otřel objektiv kamery a zadíval se na slepou ženu za vitrážovým sklem.


    „Posaď se, Matte,“ řekl Steve, jemuž zvolna trnul obličej. „Vystydne ti večeře.“ Matt ho nevrle uposlechl. „A od tebe, Tylere, chci, abys ty záběry okamžitě vymazal.“


    „To ne, no tak! Můžu ji prostě vystřihnout...“


    „Okamžitě, a chci tě při tom vidět. Znáš pravidla.“


    „Kde to jako jsme? V Pchjongjangu?“


    „Nenuť mě to opakovat.“


    „Ale bylo tam fakt pár hustejch věcí,“ mručel Tyler už v podstatě beznadějně. Věděl, kdy jeho otec myslí svá slova vážně. A pravidla opravdu znal. Neochotně ke Steveovi naklonil displej, vybral příslušný videosoubor, zmáčkl VYMAZAT a potom OK.


    „Hodnej kluk.“


    „Tylere, nahlas ji přes tu aplikaci, ano?“ požádala ho Jocelyn. „Chtěla jsem to udělat už dřív, ale víš, jak mi tyhle věci nejdou.“


    Steve se chodbou opatrně vydal do obývacího pokoje. Žena se ani nehnula. Stála tam, přímo před francouzskými dveřmi, tvář přitisknutou ke sklu, jako něco, co se tam octlo coby nějaký zvrácený žert, a mělo nahradit stojací lampou nebo kytku. Zpod šátku jí nehnutě visely zplihlé, špinavé vlasy. Pokud věděla, že je v pokoji ještě někdo, nijak to nedávala najevo. Steve se k ní přiblížil, ale záměrně se na ni nedíval, jen koutkem oka vnímal její siluetu. Bylo lepší nedívat se na ni příliš zblízka. Ale už ji cítil: puch jiné doby, bahna a dobytka na ulicích, nemocí. Jemně se kolébala, takže železný řetěz, kterým měla ruce pevně připoutané k seschlému tělu, dutě narážel do lakovaného sloupku zárubně.


    „Naposledy ji v sedmnáct dvacet čtyři zaznamenaly kamery za supermarketem,“ slyšel z vedlejší místnosti Tylerův přidušený hlas. Slyšel také, že ta žena šeptá. Věděl, že je životně důležité její šepot neposlouchat, takže se soustředil na hlas svého syna a na Johnnyho Cashe. „Jsou tady čtyři záznamy od lidí, co ji viděli, ale potom nic. Něco s nějakým hracím strojem. Tati... jsi v pohodě?“


    Steve s bušícím srdcem vedle ženy se zašitýma očima poklekl a sebral z podlahy utěrku. Potom se postavil. Když se loktem otřel o její řetěz, natočila k němu svou zohavenou tvář. Spustil jí látku na hlavu a s čelem zbroceným potem se od ní snažil vzdálit zpátky do obývacího pokoje. Do toho se ze dvora ozýval Fletcherův zběsilý, poplašený štěkot.


    „Utěrka,“ řekl Jocelyn. „Dobrý nápad.“


    Rodina pokračovala v jídle a během celé večeře žena se zašitýma očima nehybně stála za vitrážovým sklem.


    Pohnula se pouze jednou: když se jídelnou rozezněl Mattův pronikavý smích, naklonila hlavu.


    Jako by poslouchala.


    Po večeři Tyler naplnil myčku a Steve uklidil ze stolu. „Ukaž mi, cos jim poslal.“


    Tyler před ním podržel iPhone se záznamy z HEXApp. Poslední uváděl:


    středa 19/9/2012, 19:03, před 16 minutami.


    Tyler Grant @gps 41.22890 N, 73.61831 W


    # K @ obyvak, Deep Hollow Road 188


    omg myslim ze jede po mym mladsim brachovi


    * * *


    Večer, o něco později, se Steve s Jocelyn rozvalovali v obývacím pokoji – ne na svém obvyklém místě na gauči, ale na divanu na druhé straně pokoje – a sledovali The Late Show na CBS. Matt byl v posteli; Tyler nahoře pracoval na notebooku. Bledý přísvit z televize se mihotal na kovových řetězech, které spoutávaly tělo slepé ženy – nebo přinejmenším na těch článcích, které ještě nezrezivěly. Pod utěrkou se jí sotva viditelně cukala mrtvá kůže u otevřeného koutku úst. Vytvářelo to tlak na černé stehy, které jí pevně uzavíraly ústa, s výjimkou toho uvolněného v koutku, jenž vyčníval jako ohnutý drát. Jocelyn zívla a protáhla se k Steveovi. Tušil, že nebude trvat dlouho a jeho žena usne.


    Když se o půl hodiny později vydali do patra, ta slepá žena tam pořád stála, plod noci, který noc právě pozřela.
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    Robert Grim na obrazovce znepokojeně sledoval, jak stěhováci vytahují z nákladního auta nábytek zabalený do plachet a igelitu a do obytného domu na Upper Reservoir Road ho odnášejí přesně podle pokynů té trhlé yuppie čubky. Obraz zprostředkovávala kamera D19-063 – z parcely už zesnulé paní Barphwellové –, i když mu to bylo jasné, aniž by byl s číslem kamery obeznámen. Obraz zabíral větší část západní stěny v řídicím středisku HEXu, a také větší část Grimova neklidného nočního spaní. Zavřel oči a s mohutným vypětím vůle si v duchu vyvolal další obraz, něco nádherného; Robert Grim uviděl ostnatý drát.


    Apartheid je podceňovaný systém, pomyslel si. Nepodporoval rasovou segregaci v Jihoafrické republice ani striktní pardu v Saúdské Arábii, ale jakási jeho revoluční a znepokojivě altruistická část vnímala svět rozdělený na lidi z Black Springu a lidi mimo Black Spring. Ideálně se spoustou rezavého ostnatého drátu mezi nimi. A pokud možno pod napětím deseti tisíc voltů. Colton Mathers, předseda obecní rady, takový přístup odsuzoval a v souladu s požadavky Pointu volal po nějakém kontrolovaném integračním projektu – protože bez čerstvého růstu Black Spring buď vymře, nebo se promění v jakousi zdegenerovanou komunitu, vedle níž bude i Amishville v Pensylvánii vypadat jako Mekka hipíků. Jenže expanzionismus Coltona Matherse vedle téměř tří set padesáti let politiky tutlání a kamufláže nemohl obstát, což všichni kvitovali s nemalou úlevou. Robert Grim si ego pana radního představoval jako obzvlášť vypasenou hlavu. Nesnášel ho.


    Grim si povzdechl a na židli se sklouzl podél okraje stolu, aby se podíval na statistiky, tabulky a rozměry na monitoru před Warrenem Castillem, který s nohama na stole popíjel kávu a četl Wall Street Journal.


    „Neurotička,“ prohodil Warren, aniž vzhlédl.


    Grimovi se křečovitě zaťaly ruce. Opět se zadíval na stěhovací vůz.


    A to se minulý měsíc všechno jevilo tak nadějně. Realitní makléř vzal oba yuppíky na prohlídku domu, a Grim se na operaci – kterou z úcty k jeho zesnulé bývalé obyvatelce nazval „Operace Barphwellová“ – připravil do posledního detailu. Na Operaci Barphwellová se podílel provizorní plot hned za pozemkem, náklaďák plný písku, několik betonových bloků, velká cedule s nápisem NOČNÍ BAZAR & KLUB POPOLOPEN, OTEVÍRÁME V POLOVINĚ ROKU 2015 a navíc ještě skryté koncertní reproduktory se subwoofery přehrávajícími dunění pneumatického beranidla z ezoterické a new age sekce na iTunes. A opravdu, jakmile se na bezpečnostních kamerách ukázalo, že se k městečku po silnici 293 blíží makléřovo auto, a Grim vydal signál ke spuštění nahrávky, dunění se nedalo ignorovat. Společně se sbíječkou Butche Hellera, kterou obkladač nahodile zajížděl do betonových bloků, místo působilo dojmem, jako by se na něm stavěly vzdušné zámky.


    Jmenovali se Delarosovi a byli z New Yorku. Podle informací, které Grim obdržel z Pointu, manžel získal místo v newburské obecní radě a manželka byla poradkyně v oblasti komunikací a dědička závratného jmění z oboru pánské konfekce. Před svými kamarády z newyorské Upper East Side se budou rozplývat o tom, jak znovuobjevili venkovský život, vytlačí na svět dvě celé tři odulé děti a za nějakých šest let se rozhodnou vrátit zpátky do města.


    Jenže s tímhle budou mít potíž. Jakmile se v Black Springu usadí, už pro ně nebude cesty zpět.


    Klíčové proto bylo, aby se přistěhovat do Black Springu vůbec nemohli.


    O účinnosti falešné stavby nemělo být pochyb, ale Grim na Upper Reservoir Road pro jistotu ještě poslal tři místní výrostky. V Black Springu je mládež vždycky ochotná takovou práci vykonat za několik cigaret a basu Budu. Tentokrát se úkolu zhostili Justin Walker, Burak ,Sayer a řeznický syn Jaydon Holst. Makléř sledoval, jak se mu zakázka rozplývá před očima, když mladíci Bammy Delarosovou, jen co vysedla z auta, obvinili z prostituce a pozvali ji na společné masturbační sezení v rytmu dunění hydraulického beranidla.


    Tím měla být celá záležitost vyřízená. Když se Grim té noci uvelebil v posteli, poblahopřál si k svému důvtipu a rychle usnul. Přistihl se, že se mu o Bammy Delarosové dokonce zdá, a v jeho snu měla hrb. Na hrbu byla ústa a ta se pokoušela otevřít a zakřičet, ale nedokázala to, protože byla sešitá ostnatým drátem.


    „Teď se podrž,“ pronesla Claire Hammerová následujícího rána, když Grim vstoupil do řídicího centra. Držela v ruce kus papíru. „Tomuhle neuvěříš.“


    Grim se nepodržel. Přečetl si e-mail. Colton Mathers běsnil. Obvinil HEX z vážné chyby v úsudku. Realitní makléř se začal vyptávat na tu ceduli s nápisem NOČNÍ BAZAR & KLUB POPOLOPEN, OTEVÍRÁME V POLOVINĚ ROKU 2015. Grim proklínal smrt paní Barphwellové, ale její příbuzní si na pomoc prostě povolali makléře z Newburghu místo Donny Rossové z Hometown Realty z Black Springu, kterou Grim platil, aby se při jednání s lidmi držela spíše taktiky odrazování než vábení. Tak či onak zde jednáme s Lidmi zvenčí, psal Mathers. A vy se při výkonu svých povinností opět necháváte až příliš unášet kreativitou. Jak se z téhle šlamastyky mám proboha vysekat?


    Tohle trápilo radního. Grima trápil fakt, že se Delarosovi do nemovitosti zamilovali a podali nabídku na její koupi. Grim s použitím falešné cizí identity nabídku okamžitě přebil. Delarosovi přihodili. Grim jakbysmet. Plýtvat časem, dokud kupující neztratí zájem, bylo v těchhle záležitostech zásadní – Black Spring si v realitní bublině vedl dobře.


    O týden později mu z řídicího centra zavolal Warren Castillo; bylo to přes oběd, právě ve chvíli, kdy se Grim chystal pustit do sendviče se skopovým masem z Griseldina řeznictví a lahůdkářství. V městečku byl spatřen mercedes Delarosových. Claire už byla na cestě. Nebezpečí zahlédnutí Lidmi zvenčí – Rudý kód – bylo prakticky nulové a Warren už uvedl do pohotovosti dva lidi. Grim, ač ještě zápolil s nedojedeným sendvičem, co nejrychleji vyrazil do kopce. Když se pak na Upper Reservoir Road u pěší lávky zasvěcené obětem války potkal s Claire, sotva popadal dech.


    „Cože chcete?“ zeptal se Newyorčan nevěřícně, když na něho a jeho nepřirozeně opálenou manželku začali dorážet před domem paní Barphwellové. Delarosovi k němu tentokrát přijeli bez makléře, nejspíš aby se ještě jednou přesvědčili o mimořádných vlastnostech tohoto příbytku a jeho okolí.


    „Chci, abyste zrušili nákup této nemovitosti,“ zopakoval Grim. „Nebudete činit žádné další nabídky na tento ani žádný jiný dům v Black Springu. Obec je ochotna vám veškeré obtíže kompenzovat částkou pěti tisíc dolarů, které můžete použít k nákupu jakéhokoliv jiného pozemku na jakémkoliv jiném místě – pakliže to nebude v Black Springu.“


    Delarosovi na oba zástupce HEXu zírali s nefalšovanou nechápavostí. Byl horký den, a dokonce i tady ve stínu Černoskalského lesa Grim cítil, jak mu po proplešatělém spánku stéká krůpěj potu. Napadlo ho, že plešatost ho určitým způsobem vyčleňuje. Holá hlava je pro yuppíky i ženy inspirací. Z Roberta Grima, i když už mu bylo pětapadesát, šel s ohledem na jeho výšku, brýle s kostěnými obroučkami a elegantní kravatu téměř strach; naopak Claire Hammerová docela naháněla strach svou krásou, byť měla poněkud vysoké čelo, které by neměla tak zdůrazňovat.


    Cestou k nemovitosti probírali, jak by si měli s nastalou situací poradit. Claire byla pro citový přístup a navrhovala vyrukovat s jakousi sentimentální historkou o rodinných poutech a vzpomínkách na dětství. Grim byl přesvědčený, že při jednání s těmihle kariérními magory je nejlepší střílet od boku, a vůbec ji neposlouchal. Bylo to kvůli tomu jejímu čelu. Rozptylovalo ho. Ženy s příliš vysokým čelem si šlo snadno nevšímat – a zvlášť pokud ho ještě takhle zdůrazňovala.


    „Ale... proč?“ zeptal se pan Delarosa, když se konečně opět zmohl na slovo.


    „Máme své důvody,“ odpověděl Grim nevzrušeně. „Pokud okamžitě odjedete a na všechno zapomenete, bude to jen pro vaše dobro. Podrobnosti dohody můžeme detailně osvětlit v písemném ujednání...“


    „Jaký vlastně zastupujete úřad?“


    „To není podstatné. Chci, abyste ten nákup zrušili, a za to dostanete pět tisíc dolarů. Jsou určité věci, které si za peníze nekoupíte. Na všechno ostatní jsme tady my.“


    Delarosa se zatvářil, jako by Grim právě nadnesl, že jeho manželku veřejně popraví na obecním pranýři. „Myslíte si, že jsem blázen?“ rozčílil se. „S kým si myslíte, že jednáte?“


    Grim zavřel oči a přikrčil se. „Myslete na ty peníze.“ On sám myslel na kyanid. „A vnímejte to jako obchodní návrh.“


    „Já se nenechám uplácet prvním místním hlídacím psem, který se tu namane! Mně i manželce se ten dům velice líbí a zítra podepíšeme smlouvu. Buďte rád, že na vás nepodám trestní oznámení.“


    „Poslyšte, paní Barphwellové každý podzim do domu zatékalo. Loni voda silně poškodila podlahy. Tenhle barák,“ Grim na něj ukázal oběma rukama, „je pěkně na hovno. Nádherné nemovitosti jsou v Highland Falls – mají stejné venkovské kouzlo, ale leží přímo u Hudsonu a stojí míň.“


    „Tak to se pletete, jestli si myslíte, že se nechám odbýt nějakými pěti tisíci dolary,“ ohradil se Delarosa. Potom ho něco napadlo. „Nejste vy ti šašci z toho Nočního bazaru? Proč tohle všechno sakra děláte?“


    Grim otevřel ústa, ale Claire byla rychlejší. „Nelíbíte se nám,“ štěkla. Protivilo se jí, v jaké vystupuje roli, ale jako obvykle podávala nejlepší výkon. „Měšťáci jako vy jsou pěkně hnusní. Otravují vzduch.“


    „Je to zdravá porce degenerovaného humoru,“ dodal Grim důvěrným tónem. Věděl, že to právě prohráli.


    Bammy Delarosová na něj připitoměle hleděla, otočila se ke svému manželovi a zeptala se: „Co přesně to říkají, zlato?“ Robert Grim si její mozek představoval jako něco, co se v soláriu spálilo na uhel a zůstalo jí připečené na vnitřní stěně lebky.


    „Pšt, drahoušku,“ řekl Delarosa a přitáhl si ji k tělu. „Vypadněte odsud, než zavolám policii!“


    „Budete toho litovat,“ opáčila Claire, ale Grim ji odtáhl.


    „To nic, Claire. Nemá to cenu.“


    Té noci zavolal Delarosovi na mobil a prosil ho, aby si ten nákup rozmysleli. Když se ho Delarosa zeptal, proč mu na tom tak záleží, Grim mu sdělil, že Black Spring trpí třísetletou kletbou a že kdyby se rozhodli v městečku usadit, postihla by i je, a že by byli prokletí až do smrti a že v Black Springu žije zlá čarodějnice. Delarosa hovor típl.


    „Krucinál!“ zakřičel teď Grim s pohledem na stěhováky. Mrštil po velké obrazovce propisku a dvacet monitorů kolem ní přeskočilo do nových kamerových úhlů a nabídlo pohledy na lidi, kteří různě bloumali po obci. „Vždyť jsem vám prokazoval laskavost, kurva!“


    „Klid,“ chlácholil ho Warren. Složil noviny a položil je na stůl. Udělali jsme všechno, co jsme mohli. Je to sice intelektuálskej zasranej kokot, ale aspoň je to náš intelektuálskej zasranej kokot. A ona vypadá jako solidní šťabajzna.“


    „Prasáku,“ utrousila Claire.


    Grim bodl prstem k obrazovce. „Na radě si mnou ruce. Ale až tihle lidi začnou dělat bordel, kdo to bude žehlit?“


    „My,“ odpověděl Warren, „a jsme v tom dobří. Kámo, upusť páru. Buď rád, že máme zase na co sázet. Dám padesát babek na domácí setkání.“


    „Padesát babek?“ Claire nevěřila vlastním uším. „Ty ses zbláznil. Statisticky vzato, domácí setkání nikdy nejsou první.“


    „Cítím to v prstech, bejby,“ odpověděl Warren a začal bubnovat do stolu. „Na jejím místě bych se k nim vydal omrknout nový maso, jestli víš, jak to myslím.“ Nadzvedl obočí. „Kdo jde do toho?“


    „Padesát babek – beru,“ prohlásila Claire. „Podle mě ji uvidí na ulici.“


    „Na bezpečnostních kamerách,“ ozval se z druhého konce řídicí místnosti Marty Keller, jejich analytik onlinových přenosů. „A sázku zvyšuju na pětasedmdesát.“


    Ostatní se na něj zadívali, jako by mu přeskočilo. „Tyhle věci nikdo nevidí, pokavaď neví, že existujou,“ řekl Warren.


    „On to uvidí.“ Marty kývl na monitor. „Je to ten typ. Uvidí bezpečnostní kamery a začnou se vyptávat. Pětasedmdesát.“


    „Já to beru taky,“ prohlásila honem Claire.


    „Já taky,“ řekl Warren, „a platím první rundu.“


    Marty ťukl do Lucy Everettové, která na židli vedle něj poslouchala telefonní hovory. Sundala si sluchátka. „Co je?“


    „Taky se vsadíš? Pětasedmdesát babek.“


    „Jasně. Na setkání doma.“


    „Neser, na to sázím já!“ křikl Warren.


    „Tak se s Warrenem budete muset o výhru podělit,“ podotkl Marty. Lucy se otočila a poslala Warrenovi vzdušnou pusu. Warren si ji jakoby otřel a dosedl na židli.


    „Co ty, Roberte? Taky jdeš do toho?“ zeptala se Claire.


    Grim si povzdechl. „Jste odpornější, než jsem si myslel. Tak jo, uslyší o tom ve městě. Vždycky se najde někdo, kdo neudrží jazyk za zuby.“


    Matty jeho stanovisko fixou zapsal na bílou tabuli. „Zbývá nám Liz a Eric. Oběma pošlu e-mail. Jestli se taky přidají, budeme mít v banku... pět set dvacet pět babek. To pořád znamená dvě stě sedmdesát pět pro tebe, Warrene.“


    „Dvě stě šedesát dva, zlato,“ opravila ho Claire.


    „Mlč, fúrie,“ zamručel Warren.


    Robert Grim se vsoukal do bundy a chystal se jít někam koupit pekanový koláč. Náladu už měl na zbytek dne zkaženou, ale aspoň si ji zkusí spravit kouskem státem dotovaného koláče. Ačkoliv bez mandátu obecní rady nedisponoval žádnými oficiálními pravomocemi a ačkoliv bylo třeba všechno čtvrtletně hlásit styčné osobě v Pointu, Grim byl v Black Springu představitelem výkonné moci a jedním z jeho nadání bylo páčení dotací z toho, co si soukromě nazval Bezedná jáma. Z téhle jámy se každoročně hradily mzdy sedmi zaměstnanců HEXu, jakož i provoz více než čtyř stovek kamer jeho operačního systému, filtrovaný server s přístupem na internet pro celou obec, dva velice úspěšné večírky (se skvělým vínem) po skončení zasedání obecní rady, a iPhony zdarma – podle ustanovení pravidla o povinném informování – pro každého, kdo před telefonní předvolbou 800 upřednostňoval práci s aplikací HEXApp. Tahle poslední možnost udělala z Roberta Grima nejoslavovanějšího muže z Black Springu mezi příslušníky mladší generace, a často ho bylo možné přistihnout, jak se oddává snům o nějaké mladé (a obvykle dlouhonohé) místní brunetce, která za ním do řídicího centra, mezi hromady rekvizit stále čpících hnilobou sedmnáctého století, přichází prozkoumávat bájné rozměry jeho kultovního statusu.


    Robert Grim vždycky zůstával single.


    „Mimochodem, dostali jsme e-mail od Johna Blancharda,“ řekl Marty Grimovi na odchodu. „Znáte ho, toho chovatele ovcí z lesa, z Ackermanova koutu.“


    „Bože, od toho?“ opáčil Warren. Obrátil oči k nebesům.


    „Píše, že jeho ovce Jackie přivedla na svět dvouhlavý jehně. I když mrtvý.“


    „Dvouhlavé?“ zopakoval Grim nevěřícně. „To je hrůza! Tohle se nestalo od jednadevadesátého roku, kdy se narodilo to dítě Henriettě Russové.“


    „Ten e-mail mě docela vyděsil. Rozepisoval se v něm o proroctvích, neblahých znameních a pak i o jakýmsi devátým kruhu nebo co.“


    „Ignoruj ho,“ poradil mu Warren. „Na posledním zasedání obecní rady říkal, že viděl nějaký divný světla na obloze. Říkal: ‚Lidé nevzdělaní a sodomité dojdou trestu za svou pýchu a hamižnost.‘ Ten chlápek je cvok. Ten neblahý znamení vidí i v tom, když mu ráno stojí.“


    Marty se otočil ke Grimovi. „Co myslíš, měli bysme si ho nechat? Tady přiložil i fotku.“ Ťukl na touchpad a na velké obrazovce se objevil snímek ošklivého, masitého mrtvého tvora v blátě – a jednoznačně na něm byly patrné dvě znetvořené jehněčí hlavy. Jackie mu nechtěla ani slízat blánu. Napůl mimo záběr a v mírném rozostření byla vidět, jak pojídá seno a odmítá zrůdnému plodu věnovat pozornost.


    „Fuj, to je obluda,“ odvrátil se Grim. „Ano, řekni doktoru Stantonovi, aby se na to podíval a uložil do formaldehydu k dalším exemplářům v archivu. Má ještě někdo zálusk na pekanový koláč?“


    Od všech spolupracovníků se dočkal jednohlasného „blé“, takže napřed pořádně neslyšel, že Claire byla jediná, kdo neřekl „blé“, ale „ty vole“. Už sahal po klice, když Claire svá slova zopakovala: „Ne, jako vážně, Roberte. Ty vole. Marty, přepni mi na velkou obrazovku parcelu paní Barphwellové.“


    Marty stáhl fotku mrtvého jehněte a místo něj se opět objevili stěhováci.


    „Ne, dej tam záběr přímo na parcelu, D19...064.“


    Grim viditelně zbledl.


    Bezpečnostní kamera byla upevněná na kandelábru před pozemkem, kde stál dům paní Barphwellové, a skýtala pohled na Upper Reservoir Road svažující se po okrajích Černoskalského lesa. Napravo parkoval stěhovací vůz; bylo vidět, jak z něj stěhováci vybírají bedny a pak mizí pod dolním okrajem záběru. Zbytek ulice byl prázdný až na místo o asi dvacet metrů dál vlevo. Tam na trávníku nízkého domu přes ulici stála jakási žena. Nedívala se na stěhováky, nýbrž dolů ze svahu a ani se nepohnula. Ale Robert Grim ji nepotřeboval vidět v detailu, aby mu bylo jasné, že ve skutečnosti oči nikam neupírá. Zachvátila ho panika.


    „A sakra!“ vykřikl. Pravou rukou si zvedl k ústům a zakryl si je. „Sakra, jak je tohle krucinál možný...“ Odběhl zpátky ke stolu a očima přelétl obrazovku.


    Obrovské nákladní auto oběma yuppíkům a jejich nosičům stínilo ve výhledu, ale stačilo, aby jeden z těch hlupáků obešel nakládací rampu, a měli ji spatřit. Čtyřnásobný Rudý kód. Pak zavolají na policii: silně zohavená podvyživená žena – ano, vypadá zanedbaně; pošlete sem i sanitku a policii. Anebo, což by bylo ještě horší: se jí sami pokusí pomoct. A to by mělo nedozírné důsledky.


    „Co tam proboha dělá? Neměla být u Grantů?“


    „Ano, až do...“ Claire se podívala do svého protokolu. „Nejmíň do 8:37, kdy ten kluk poslal zprávu, že musel odejít do školy. Potom dům zůstal prázdný.“


    „Jak se toho ta stará fuchtle domákla?“


    „Klid,“ řekl Warren. „Buďte rádi, že u nich nestojí v obýváku. Stojí na trávníku; postavíme nad ni ten starej deštníkovej sušák a zavěsíme na něj prostěradla. S Martym tam jste za pět minut. Já zatím lidem z toho baráku nebo někomu ze sousedů zavolám, aby na ni do té doby hodili deku.“


    Grim vyrazil směrem k východu a postrkoval před sebou Martyho. „To by se fakt jeden posral.“


    „Jestli ji uvidí, řekneme, že je součástí oslav,“ navrhl Warren. Hodil po Grimovi úsměv, který by se spíš hodil nad mojito na latinskoamerickou taneční party než do situace, v níž mohli umírat lidé, ale záměr Grima aspoň trochu uklidnit vyšel zoufale naprázdno. „Takovej vtípek místních lidí na uvítanou nově příchozích. Jó, takováhle malá narážka dělá hotový divy. Je to jenom ježibaba.“


    Robert Grim se ve dveřích prudce otočil. „Tohle kurva není pohádka o Jeníčkovi a Mařence.“
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    Poslední teplý den roku přišel a odešel. Školní semestr už byl několik týdnů v plném proudu a Steve Grant se začal přizpůsobovat rytmu pendlování mezi vyučováním na Lékařské akademii státu New York a rolí projektového manažera ve vědeckém výzkumném středisku. Jocelyn tři a půl dne v týdnu pracovala v Přírodopisném muzeu Hudsonské vrchoviny v Cornwallu a kluci už uvykli novému školnímu roku na O’Neillově střední škole v Highland Falls, byť s obvyklou neochotou. Tyler zvládl třetí ročník jen s odřenýma ušima a teď chodil na dodatečné hodiny matematiky, aby měl nějakou šanci u závěrečných zkoušek. Byl z toho podrážděný. Tyler byl člověk slov a nikoliv čísel, a pokud zvládne letošní školní rok – a kdybyste se ho zeptali, řekl by, že to „pokud“ je opravdu velké –, chtěl pracovat se slovy. Studovat žurnalistiku na Newyorské univerzitě, i když s tím by se pojilo každodenní dojíždění. Pokoj na koleji v takové vzdálenosti od Black Springu by byl příliš nebezpečný. Kradlo by se to k němu zvolna, téměř nepostižitelně... ale nakonec by ho to dostalo, a možná až příliš nečekaně, aby si blížící se problém uvědomil.


    Matt protančil prvním rokem nižší střední školy jakoby nic a do druhého ročníku začal chodit za hyperaktivních výkyvů nálad typických pro pubertu. Obklopoval se dívkami ze školy, a dokonce se zdálo, jako by s nimi sdílel jejich záchvaty chichotání a premenstruační záchvaty zlosti, načež během okamžiku upadal do deprese. Jocelyn už vyjádřila obavu, že Matt se tento nebo příští rok možná přizná k homosexualitě, a i když Steve nad takovou představou pozvedával obočí, tušil, že by mohla mít pravdu. Něco takového ho znepokojovalo, sice ne proto, že by on nebo ona zastávali nějaké konzervativní názory, ale proto, že Matta stále vnímal stejně jako vždycky: jako roztomilé, zranitelné dítě.


    Oni opravdu dospívají, pomyslel si se špetkou smutku. A my stárneme. Nikdo pro nás neudělá výjimku. Všichni budeme nakonec staří... a stane se to v Black Springu.


    V ponuré náladě, do níž ho uvrhla taková představa, se pěšinou ubíral ke koňskému výběhu na konci dvora. I když už bylo skoro jedenáct, bylo pořád docela teplo. Typický večer na sklonku léta, dosud bez jediného náznaku podzimu ve vzduchu, ačkoliv rádio WAMC na další den předpovídalo déšť. Před ním se do výšky vypínal les, tichý a černočerný. Steve hvízdl na Fletchera, který se tam někde schovával.


    Za plotem v přítmí zažhnula cigareta Petea VanderMeera. Steve zvedl ruku na pozdrav a Pete si ve stejném duchu ťukl dvěma prsty do spánku. Pete, sociolog do morku kostí, na svém dvorku často sedával s cigaretou až do brzkých ranních hodin. Před pár lety odešel do předčasného důchodu kvůli revmatické artritidě. Od té doby se o živobytí starala jeho manželka Mary. Pete byl o patnáct let starší než Steve, ale jeho syn Lawrence byl stejně starý jako Tyler, a obě rodiny se v průběhu let sblížily.


    „Ahoj, Steve. Snažíš se ještě něco vymáčknout z léta?“


    Steve se usmál. „Co budu moct.“


    „Užij si ho, dokud ho máme. Blíží se bouřka.“


    Steve nadzvedl obočí.


    „Neslyšels to?“ Pete vydechl oblak kouře. „Máme čerstvý maso.“


    „A do prdele,“ ulevil si Steve. „Co to je za lidi?“


    „Dvojice z New Yorku, pořád docela mladá. On dostal práci v Newburghu. Připomnělo mi to vás.“ Jeden z koní ve výběhu slabě zaržál. „Není to na hovno? Jde to snáz, když se tady narodíš, jako já. Nakonec to dají, pokud jsou v manželství dostatečně silní v kramflecích. Většina lidí to dá. Ale to ti nemusím říkat.“


    Steve se odevzdaně usmál. On ani Jocelyn nebyli původem místní. Do své renovované koloniální zašívárny se přestěhovali před osmnácti lety, když Jocelyn čekala Tylera a Steve přijal místo všeobecného lékaře ve skupinové praxi na Lékařské akademii. Problémy s koupí byly, ještě než odjeli z Atlanty – nevrlý realitní makléř, nečekané potíže při sjednávání hypotéky –, ale bylo to ideální místo pro výchovu dětí, všude kolem lesy údolí Hudsonu a to vše v krátké dojezdové vzdálenosti od areálu školy.


    „Doufám, že si tam svoje řekne i manželka,“ řekl Steve. „Já sám každý den z hloubi srdce děkuju těm balvanům.“


    Pete zaklonil hlavu a rozesmál se. Jocelyn tehdy pracovala na doktorátu z geologie a zamilovala se do balvanů, které tady zanechaly ledovce. Kameny se táhly po celé délce Deep Hollow Road, od jejich pozemku až do středu obce. Steve se jí to nikdy neodvážil říct nahlas, ale měl tušení, že ty kameny jim zachránily manželství. Kdyby bylo přestěhování do Black Springu pouze jeho nápad, nevěděl, jestli by mu Jocelyn dokázala vůbec někdy odpustit. Možná by ráda, ale zášť, kterou by k němu cítila, by byla prostě až příliš silná.


    „Ale nakonec se to přežene,“ řekl Pete. „Nikdy jim tohle místo nebude tak úplně patřit... ale oni budou patřit Black Springu, a jak.“ Na Stevea mrkl, jako by byli malí kluci se společným tajemstvím. „No nic, měl bych si jít lehnout. V brzké době budeme mít práci.“


    Popřáli si dobrou noc a Steve vyrazil na konec jejich pozemku pro Fletchera. Ze stáje se ozval jeden jejich kůň – buď Paladin, nebo Nuala. Bylo to jakési neklidné odfrknutí, přesto současně důvěrné. Steve měl svůj život v Black Springu, i navzdory všem známým omezením, kupodivu hodně rád. V noční tmě cítil silný pocit přináležitosti – něčeho, co se, podobně jako tolik stránek lidské psychiky, nedalo racionálně popsat, ale co přesto existovalo. Steve byl příliš vědecky smýšlející člověk, aby věřil v něco tak spirituálního, jako je nějaký duch místa, ale i on měl v sobě jakousi primitivnější, intuitivnější část, která věděla, že jeho soused má pravdu. Tomuhle místu patřili. A i teď, na počátku noci v babím létě, cítil, že tohle místo patří něčemu ještě staršímu. Jejich dům stál na okraji přírodní rezervace Černoskalský les, rozkládající se na úpatí Hory Utrpení. Řetězec hor, vytlačený ledovci během minulých dob ledových a vymodelovaný vodou z nich tající, přitahoval lidi, kteří se zde usazovali už od pradávných časů. Každý, kdo by zde začal kopat, by našel pozůstatky osad a pohřebišť severních Delavarů a Mohykánů. Když později přišli holandští a angličtí kolonizátoři a říční indiány z oblasti vyhnali, obhospodařovaná divočina si dál uchovávala svůj charakter a kopce pro své obřady využívaly přírodní a pohanské kulty. Steve tuto historii znal... ale spojitostí, k níž už historici nedocházeli, byl vliv a působení samotného místa. Tato spojitost byla iracionální a existovala, pouze pokud jste zde žili... a ujařmovala si vás.


    Uznával, že ty první roky snadné nebyly.


    Napřed se dostavilo popírání, potom vztek. Popírání skočilo znenadání, když si rezervovali měsíční dovolenou v jedné nádherné thajské bambusové chýši na pláži. Steve si myslel, že by mohlo být fajn, kdyby se Jocelyn během těhotenství alespoň na chvíli vymanila ze všeho toho zmatku. V polovině prvního týdne v Asii oba propadli depresi, jako by je z hlubin Thajského zálivu zalil intenzivní, neviditelný smutek a začal je požírat zevnitř. Neměl žádný původ ani směr, přesto se objevil a šířil jako kaňka. Steve rozhodně odmítal přiznat, že mohl mít něco do činění s varováním obecní rady, že si zvolili absurdní – ba dokonce život ohrožující – délku dovolené, dokud si po necelém týdnu a půl mimo domov nezačali pohrávat s myšlenkou, že se z bambusového stropu chýše oběsí na prostěradlech.


    Bože, jak dlouho už tady stojím? ptal se Steve v duchu, když se s trhnutím probral ze zasnění. Navzdory tropickému horku mu na pažích a zádech naskočila husí kůže. Stál tam už s prostěradly v rukou. Nevěděl, co ho to mohlo popadnout, ale do mysli se mu živě a děsivě svůdně vryl obrázek zpoza očí, které se mu poulily v důsledku toho, jak utažená látka zamezovala kyslíku v přístupu do mozku a jak docházelo k navyšování tlaku mozkomíšního moku. V téhle vizi byl stále ještě naživu. Když pod sebe shlédl, viděl svá plandající chodidla a nahoře pak moře a za ním – smrt. Co to proboha bylo? pomyslel si, když si na tvář šplíchal vodu. Já to chtěl udělat. Já jsem to vážně chtěl udělat.


    Vizi měla i Jocelyn. Ne v tom smyslu, že by se chtěla zabít. Jocelyn se spářila s oslem, potom si do břicha vrazila nůž, aby si dítě vyřízla.


    Ještě toho večera si sbalili tašky, přerezervovali letenky a chvatně se vrátili domů. Jakmile se ocitli zpátky v Black Springu, neskonalý smutek z nich sklouzl jako slzavý závoj, a svět byl najednou opět zvládnutelný.


    A už nikdy to nebylo tak hrozné jako tehdy. Vedli intenzivní rozhovory s Robertem Grimem a skupinkou místních dobrovolníků jmenovaných obecní radou, do níž patřil i Pete VanderMeer. „Na to si zvyknete,“ říkal jim. „Já si myslel, že Black Spring je něco jako čekárna na smrt, ale teď naše městečko vnímám spíš jako takovou malou stáj se zamřížovanými dveřmi. Občas máte možnost prostrčit mříží prst, ale jen abyste ukázali, že pěkně přibýváte na váze.“


    Když si Steve a Jocelyn uvědomili, že popírat pravdu nemá cenu, bezmoc se pomalu přetavila do deprese a doutnajícího pocitu viny, který prohloubil napětí v jejich manželství. Jenže úlevu přineslo narození jejich prvního syna. Když bylo Tylerovi šest měsíců, Steve se přestal upínat k touze nejen pochopit jejich situaci, ale také ji změnit, a došel k závěru, že jeho přesun do Black Springu byl výrazem lásky. Objevil způsob, jak dál žít, ale v srdci si nosil jizvy; z Tylera nikdy nebude válečný zpravodaj, stejně jako se Jocelyn musela rozloučit se svým terénním výzkumem na grónských ledových čepičkách. Cítili lásku k bezútěšnosti a odlehlosti, nikoliv k usazeninám v údolí Hudsonu. Zlomilo jim to srdce, tak jako lidské srdce umí zlomit každý nesplněný sen, ale takový je život. Jocelyn a Matt se naučili milovat koně – Matt zvlášť si jízdu na koni nesmírně užíval a v současnosti už pátým rokem soutěžil – a Tyler měl svou kameru a kanál na YouTube. Člověk se přizpůsobí a přinese oběti. Dělá to kvůli dětem nebo z lásky. Dělá to kvůli nemoci nebo kvůli nehodě. Dělá to, protože má nové sny... a někdy to dělá kvůli Black Springu.


    Někdy to dělá kvůli Black Springu.


    V lese zaječel puštík, sám sebe vylekal a utichl. Steve opět hvízdl na psa. Začínal se cítit nesvůj. Pověry, samozřejmě, něco absurdního, ale za takové noci, kdy ve tmě cítil sílu tohoto místa, měly přesto své místo. V paměti se k těm prvním letům příliš často nevracel. Všechno to měl jaksi rozostřené; vzpomínky měly strukturu tajícího sněhu, který se rozpustí, jen co ho zmáčknete v ruce. Vzpomínal si, jak se sami sebe ptali, jestli je na takovém místě etické přivést na svět dítě. Jocelyn dost jízlivě odsekla, že za války a hladomoru se děti rodily za mnohem svízelnějších okolností.


    Poté žili povětšinou relativně spokojeně... ale pocit viny nikdy zcela nevyprchal.


    „Fletchere, k noze!“ sykl. Pes nakonec ze tmy přece jen vyklusal a zamířil ke Steveovi, nikoliv však přímo, nýbrž obloukem, aby dal najevo, že opravdu neudělal nic špatného. Steve zamkl stáj a po nepravidelně dlážděném chodníku se za psem vydal k zadním dveřím.


    V domě panovalo ticho, přerušované pouze zvuky, jaké vydávají spáči. Jediné světlo se linulo z Tylerova otevřeného okna v patře. Tyler zrovna vycházel z koupelny, když Steve vystoupal na poslední schod. Přikrčil se jako boxer a Tyler v jejich typickém pozdravu hbitě vykryl jeho předstírané údery.


    „Na zítřek jseš připravený?“


    „A budeme někdy připravení?“


    Steve se usmál. „Je z tebe hotový filozof. Neponocuj, ano?“


    „Ne. Už se chystám zalehnout. Dobrou, tati.“


    Ale když Steve šel za půl hodiny do koupelny, z průhledu nad Tylerovými dveřmi se stále linul namodralý přísvit – tlumená zář jeho notebooku. Steve zvažoval, jestli mu má něco říct, ale rozmyslel si to a rozhodl se, že chlapci dopřeje soukromí.


    Než ulehl, ještě ze své poloviny postele vstal a vyhlédl z okna. Jocelyn se nepohnula. Ložnici měli v zadní části domu a venku byla příliš velká tma, aby se v ní daly rozeznávat tvary, ale přesto měl Steve pocit, že někde v noci zahlédl červenou tečku monitorovací kamery připevněné k dubu na konci jejich pozemku. Pak tečka zmizela. Možná se před ní pohnula větev. Přivedla mu na mysl žhnoucí konec cigarety Petea VanderMeera. Jekot puštíka. Neklidné frkání koní. Dokonce i přísvit linoucí se z Tylerova pokoje. Stojí na hlídce, pomyslel si. Všichni stojí na hlídce. Proč?


    Aby střežili, co jim patří. Byla to nahodilá myšlenka, ale po ní se objevila další, která už byla mnohem příčetnější, myšlenka, která mu vklouzla do vyčerpané mysli a chladně a ladně jí protekla: Někdy to člověk dělá kvůli Black Springu.


    Ale zapudil ji a usnul.
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    V příspěvku uveřejněném následujícího rána na webové stránce Otevřete oči: kázání z čarodějčina hnízda stálo:


    dnes v noci to udelame!! #uzasne


    #mainstream #omfg #kandelabrovy test


    V 10:23 zveřejnil: Tyler Grant


    Příspěvek toho dne v Black Springu zjevně nikdo nečetl. Všem pěti lidem, kteří o existenci oné webové stránky věděli a znali k ní heslo, bylo mezi šestnácti až devatenácti lety a za nic na světě by je nenapadlo OtOč navštívit přes některého z obecních poskytovatelů.


    V uvítacím vyskakovacím okně na stránce stálo:


    Tak jo, tohle je varování, který si myslíte, že rozhodně nebudete číst, stejně jako nečtete všechny ty kecy o tom, jestli vám bylo 18, který automaticky odklikáváte, když si jdete vyhonit. Ale tohle je jiný: tohle je prohlášení, který si musíte zapamatovat slovo od slova, líp než bojovou píseň Nájezdníků z O’Neillu (to platí pro hrdiny mezi námi) nebo Gettysburský proslov (pro neonihilisty). Tohle varování se týká NAPROSTÉHO UTAJENÍ a NIKDY SE KURVA NEPŘIHLAŠUJTE Z BLACK SPRINGU, ani z iPhonu nebo tabletu. Když to i tak uděláte, naskočí vám velikánská 404, ale provideři vaše URL stejně dokážou vystopovat přes keylogger. O obsahu se bavte jedině mezi 4 očima, ne přes Skype a ani kdyby někde mezi váma a HEXem stála kráva na kabelu. Aby bylo jasno: v BS platí Bezpečnostní výnos, podle kterýho platí, že 1) přechovávání nebo šíření nelegálních snímků Bábinky K. bude mít za následek jednosměrnou jízdenku do Doodletownu, a 2) úniky informací se považují za „vážnou hrozbu pro veřejný pořádek v obci“ a už někdy od středověku se trestají drsným tělesným trestem („takový-trest-jsme-nevykonali-od-roku-1932“, JKMTNUP*). Pochopte: TO, CO DĚLÁME, JE NEBEZPEČNÉ. Jediná pozitivní věc na obci, která si ujíždí na indoktrinaci mládeže, je to, že všichni umíte uchovat tajemství. Věřím vám. Nechci to nějak rozmazávat, ale obden se dívám na statistiku, takže přesně vím, kdo se přihlašuje a odkud. Pokud někdo tyhle pravidla poruší, bez předchozího varování bude z OtOč doživotně vyloučenej. A to ještě pak Colton & spol. spustí svoje čoromoro. DODRŽUJTE PRAVIDLA. Je to ultimátní prostředník, kterej ukazujeme systému!


    *jako kdyby mi to nebylo u prdele


    Pravidla dodržovali, o tom žádná. OtOč bylo pravděpodobně jediné onlinové partyzánské hnutí, které operovalo za plného denního světla; všichni jeho uživatelé bydleli v Black Springu a v noci spali ve svých postelích.


    Což se nedalo říct o téhle konkrétní noci. Téhle noci vyklouzli ze svých pokojů, slezli po okapech jako bojovníci na okupovaných územích a s lopatami, provazem, černou látkou a štípačkami se vydali do tmy. Nemohli byste je označit za důvěrné kamarády, určitě ne všechny. Z pětice, která se téhle noci vydala ven, Tyler považoval za skutečné kamarády pouze Lawrence VanderMeera ze sousedního domu a Buraka ,Sayera – a nebyli to kamarádi toho typu, s kterými si až dlouho do noci vyměňujete nekonečné esemesky, ale kamarádi, kterým říkáte i soukromé věci. A to nebylo všechno, nebylo to všechno, pokud nemáte nikoho jiného, komu byste se mohli svěřit. Když se narodíte v Black Springu, navzájem se znáte od útlého mládí a bojíte se dospělých, ne svých spojenců.


    Byla to toho podzimu první noc, kdy pršelo. A už to nebyl letní deštík, nýbrž pořádný podzimní liják, ten, co vás uspává a nebere konce. Když o čtyřicet minut později dokončili svou misi, byli promočení na kost. Všichni se chytili za ruce a Tyler vznešeně prohlásil: „Za vědu, kamarádi.“


    „Za vědu,“ zopakoval Lawrence.


    „Za vědu,“ pronesli jednohlasně Justin Walker s Burakem.


    Jaydon Holst na ně vrhl pohled kolotající tekutou kyselinou a pronesl: „Vyserte si voko, buzíci.“


    Příští den ráno, s vaky pod očima, které jim visely až k prstům na nohou, se shromáždili na zahrádce Sueiny Horské restaurace na obecním náměstí – i když označení „náměstí“ mu možná až příliš lichotilo. Šlo spíše o komplex obchodů a stravovacích podniků na Lower Reservoir a Deep Hollow Road obklopující Menší metodistický kostel – kterému s ohledem na tvar oken všichni říkali Kosočtverečný kostel – a starý, svažující se hřbitov Temple Hill. Našli by se však i tací, pro něž i označení „komplex“ bylo pro ten ubohý shluk jídelen, bufetů a krámků na křižovatce příliš nadnesené. Mezi tyhle skeptiky by se počítala i pětice chlapců na zahrádce u Sue, kteří teď letargicky popíjeli cappuccina a café latte, protože byli příliš vyšťavení, aby se dokázali jaksepatří nadchnout pro to, k čemu mělo brzo dojít.


    „Mládeži, nemáte být ve škole?“ zeptala se Sue, když jim přinesla objednané nápoje. Přestalo pršet, ale byla zima a Sue musela z plastových stolů a židlí odstranit kaluže vody.


    „Ne, první dvě hodiny nám odpadly, takže nás pustili ven,“ odpověděl Burak. Ostatní souhlasně přikyvovali a na bledém slunci přivírali oči. Burak u Sue umýval nádobí, díky čemuž měli první objednávku zadarmo. Potom se obvykle přesouvali do Griseldina řeznictví a lahůdkářství na druhém konci náměstí (Griselda byla Jaydonova máma), což znamenalo, že i tam měli první objednávku zdarma.


    Burak si tak úplně nevymýšlel. První dvě hodiny jim opravdu odpadly – ale nikdo je ven nepustil.


    „Dostali jsme varování, kluci,“ řekla Sue.


    „Já vím, paní Sue,“ pronesl přívětivě Jaydon, což pro každého, kdo znal Jaydona Holsta, bylo neklamným znamením, aby začal vnímat obrovský blikající neonový nápis „POZOR“. Tyler ostatně k Lawrenceovi jednou prohodil, že Jaydon představuje důvod, proč slovo „pozor“ vůbec existuje, což platilo i pro výrazy „nedobrovolná internace“ a „blížící se pohroma“. Všichni však věděli, čím si prošel, takže se s ním snažili soucítit. „Napadlo nás, že tady budeme prostě sedět, abysme mohli pomoct, kdyby se něco semlelo.“


    „Jsi anděl, Jaydone. Povím to tvojí mámě, až k ní odpoledne půjdu pro slaninu.“ Burak měl co dělat, aby se nerozesmál, když před něj Sue položila popelník. „Můžu vám přinést ještě něco?“


    „Ne, děkujeme, paní Sue,“ odpověděl Jaydon s úsměvem, který se zvedal jako mračno oxidu uhelnatého.


    Už se chystala od stolu odnést otevřený jídelní lístek, když na něj Tyler rychle položil ruku, důrazněji, než měl v úmyslu. „Můžu si to nechat? Třeba si později ještě něco objednám.“


    „Jistě, Tylere,“ odpověděla Sue. „Stačí zavolat, ano? A já ti dám vědět, jestli přijdou ještě nějaké vzkazy. Nejspíš to ale nebude nutné. Sbor už mají připravený a jen čeká.“ Popelník odnesla zpátky dovnitř.


    Na okamžik všechno utichlo, pohroužilo se do ticha, v němž se zdálo, jako by trapností situace houstl vzduch. Jaydon potom se slabým úsměvem řekl: „To mě poser.“


    „Jako fakt, kámo... chceš skončit v Doodletownu nebo co?“ I když se Tylerovi ulevilo, srdce mu bušilo až v hrdle. Kdyby Sue pod jídelním lístkem objevila kameru, byli by v pěkném maléru. Světélko nahrávání červeně zářilo a sportovní kamera mířila na jih k Deep Hollow Road, kde přesně v tom okamžiku dva muži zahrazovali červenobílou bariérou silnici u kostela Panny Marie. Totéž se dělo i na severu, za místem, kde se Old Miners Road, ubíhající z Pointu, napojovala na hlavní ulici. GoPro to neviděla, ale Tyler, Justin a Lawrence ano. A dělo se ještě něco: z Roseburghova domu s pečovatelskou službou vedle Sueina podniku vycházelo osm nebo devět teple zachumlaných seniorek a soustředěně si prohlíželo cestu. Bavily se mezi sebou a potom zavěšené jedna do druhé prošly kolem zahrádky směrem ke křižovatce.


    „Začátek programu,“ poznamenal Justin. „Diváci se můžou pominout.“


    „Kolik je hodin?“ zeptal se Tyler.


    Lawrence se podíval na svůj iPhone. „Devět třináct. Ještě minutu. Zapni kameru, kámo.“


    Tyler s velkou opatrností GoPro, zakrytou jídelním lístkem, posunul na druhý konec stolku a namířil objektiv na Old Miners Road, která se v ostrém esíčku vinula do kopce kolem uzavřeného Popolopenského informačního centra. Na lavičku vedle kašny a bronzové sochy pradleny usedly dvě seniorky z pečovatelského domu. Zbytek se došoural na hřbitov – nejspíš omrknout budoucí ubytování, pomyslel si Tyler.


    „Panebože,“ vydechl Justin a kývl hlavou. „Tamhle je.“


    „Přesně načas,“ hlásil Tyler příliš rozrušený, aby si dokázal zachovat klid a rozvahu. Olízl si rty, posunul Lawrenceův iPhone pod jídelní lístek a podržel ho před objektivem. „Středa ráno, devět čtrnáct. Jako obvykle, na přesném místě.“


    Za Old Miners Road z lesa vykročila žena.


    Důvod, proč se KAŽDÉ středeční dopoledne pohybuje po ÚPLNĚ stejné trase na náměstí a kolem hřbitova, mi vážně uniká, ale Černoskalská čarodějnice je jako vítězka soutěže o titul Největší autistka, který neotřesitelně drží už tři sta padesát let v řadě. Což tedy není přesně to, čím bývají čarodějnice proslavené. Napadá vás, jestli není někdy dehydrovaná. Ale ne. Je stejná jako operační systém Microsoftu: jejím účelem je rozsévat smrt a zkázu, a pokaždé vyhodí stejnou chybovou hlášku.


    Takže tenhle behaviorální vzorec je samozřejmě megazajímavý, protože: co tam dělá, a proč se každý týden vrací? Hleďme! Mám pro to dvě teorie:


    Podle první teorie vězí v nějaké časové smyčce a svoji minulost neustále opakuje do fáze hraničící s obsedantně kompulzivní neurózou (neboli Teorie Windows XP). Grim tvrdí, že kdysi dávno stávalo na náměstí před kostelem otevřené tržiště (zeptal jsem se, jestli stálo přímo před hřbitovem, na což mi odpověděl, že si nejsou jistí, jestli v té době hřbitov vůbec existoval) a že naše čarodějnice na ně možná chodila kupovat chleba a ryby (což teda nedává vůbec smysl, protože jestli ji obec vypudila, asi by ji zase nenechávala v obci nakupovat. Takže závěr: Grim je super, ale prostě jenom vaří z vody). Každopádně do kostela nechodila, protože kacíři do kostela nechodí (kromě těch případů, kdy nazí křepčí kolem kříže, potírají se Kristovou krví a zpívají žalmy a tak), jinak bysme ji teď neměli na krku, že?


    A pak je tu tohle: když jste mrtví (nebo byste měli být), jaký má pro vás smysl absolvovat týden co týden stejné kolečko? Copak vás v čarodějnické škole neučí pestrosti? Dává to asi tak pramalý smysl jako to staromódní klišé s poltergeistem a problikáváním světel (chci říct: jen promluv, jestli máš něco na srdci, ale ne latinsky, kurva.)


    Podle druhé a pravděpodobnější teorie JE TAKOVÁ PROTO, ŽE MÁ ZAŠITÝ OČI. Co když máme v Black Springu čarodějnici, která PROSTĚ TOTÁLNĚ ZATUHLA (neboli Teorie Windows Vista)?


    (Zdroj: webová stránka Otevřete oči, září 2012)


    Dívali se, jak ta žena se zašitýma očima přechází Old Miners Road, ubírá se za autobusovou zastávkou a blíží se. Její bosé nohy vytvářely kola v loužích slévajících se u obrubníku. Možná ji hnal instinkt, možná něco staršího a primitivnějšího než instinkt, ale tak či onak Tyler věděl, že je v tom záměrnost, že je to něco, pro co nepotřebuje své slepé oči. Slyšel tlumené řinčení řetězů, kterými měla k tělu spoutané paže a šaty. Vypadala s nimi jako v celofánu zabalená supermarketová enchilada, bezmocná a nepoživatelná. Když kráčela, Tylerovi vždycky připadala o něco míň děsivá, protože pak nemusel dumat nad tím, co se jí za těma zašitýma očima honí. Připomínala jen nějaký vzácný hmyz, který si člověk může prohlížet bez obav, že ho bodne.


    Ale když zastavila... to už trochu strašidelně působila.


    „Víte, co je na ní divný?“ přemýšlel Justin. „Na pohádkovou bytost je jako dost zoufale hnusná.“


    „Tohle sakra není žádná pohádková bytost,“ opáčil Burak. „Je to nadpřirozenej fenomén.“


    „No to teda je! Čarodějnice se objevujou akorát v pohádkách. Takže je to pohádková bytost.“


    „Ses posral? Ty jo, co to zbouchlo tvojí mámu? Tohle z ní přece pořád nedělá pohádkovou bytost. Každopádně nejsou skutečný.“


    „A co kdyby se před tebou objevila Červená Karkulka?“ zeptal se Justin s vážností, kterou nešlo popřít, natož zesměšnit. „Byla by najednou nadpřirozenej fenomén? Nebo pohádková bytost?“


    „To by byla jenom holka s ujetým tamponovým fetišem,“ prohodil Jaydon.


    Burak si cappuccinem poprskal tričko a Lawrence se málem uchechtal do kómatu. Jestli to s tím uznáním trochu nepřehánějí, pomyslel si Tyler. „Do prdele!“ Burak si několika ubrousky utíral flek. „Ty vole, ty seš fakt magor.“


    „Mimochodem,“ řekl Lawrence, když se zase uklidnil, „Blairská čarodějnice taky nebyla pohádková bytost.“


    Takový argument Justin nedokázal vyvrátit, a debata tak byla víceméně u konce.


    Ke kostelu Panny Marie přijelo auto. Postarší dobrovolnice u kašny natahovaly krky, aby na něj dohlédly, ale auto zastavilo u zátarasu a odbočilo doleva. Dámy se uvolnily. Nejspíš někdo místní. Kdyby zahlédly někoho Zvenčí, už by se kolem Bábinky shlukly a kráčely by s ní pryč a přitom si mezi sebou něco zaujatě povídaly. A Tyler věděl, že kdyby Bábinka zastavila (a tohle, víc než cokoliv jiného, v něm vyvolávalo pocit zahanbení, že je sám kluk z Black Springu), obestoupily by ji a začaly by zpívat kostelní hymny za lidi na prahu smrti jako účastníci Glee. Hlubší smysl toho všeho mu unikal, ale šlo o vynikající příklad reverzní psychologie: vyzáblé ženy s řetězy stojící v jejich středu by si nikdo nevšiml, pokud by předem nevěděl, že se po ní má dívat. A nikdo nemá žaludek poslouchat důchodcovský sbor tak dlouho, aby něco takového odhalil.


    Žena se zašitými ústy přímo před nimi prošla kolem zahrádky a pokračovala na náměstí pod bedlivým dohledem důchodkyň u kašny. Tyler natáčel kameru. Pro úspěch jejich experimentu bylo klíčové, aby tam nebyl nikdo Zvenčí. Zrovna když se chtěl oddat blaženému pocitu, že jim přálo štěstí, ze dveří vyšla Sue a zůstala v nich stát, jako by ji znenadání zachvátil občanský a dosud nevídaný pocit odpovědnosti za nezletilé zákazníky.


    „Nemáte nějakej pesticid?“ zeptal se Jaydon.


    Sue se zasmála a odpověděla: „Kdyby fungovaly, Jaydone, vyzkoušeli bychom je už dávno,“ aniž si uvědomovala, že ho potřebují na ni a ne na tu druhou čarodějnici. Ale Burak se dovtípil, o co jde, a vydal se k ní pod jakousi ubohou záminkou ohledně jeho pracovního rozvrhu. Oba spolu vzápětí zašli dovnitř.


    Justin se usmál. „Jaydone, tahle ženská by tě nechala, abys ji šukal předkem zadkem.“


    „Drž hubu.“


    „Hele, sklapněte,“ okřikl je Tyler. „Teď to přijde.“ Vylovil kameru zpod jídelního lístku a vlastním tělem ji zakryl před bezpečnostní kamerou upevněnou na průčelí Přespolního hostince na druhé straně křižovatky. Pobavilo je, že kamera stále visí v nízkém, křivém úhlu, přesně tak, jak ji Jaydon večer zanechal poté, co do ní praštil dlouhou tyčí. Pokud šlo o náměstí a nejbližší okolí, Jaydon byl jako živoucí topografická mapa, protože s mámou bydlel za řeznictvím na jeho druhé straně. Říkal, že kandelábr na východní straně hřbitova zabírají ještě dvě kamery. Jedna se nacházela v křoví v nejvyšším bodu Temple Hillu, a tu neutralizovali tím, že před ni zavěsili borovou větev. K druhé kameře přístup neměli. Ukrývala se v rámu okna Kosočtverečného kostela, ale došli k závěru, že je před ní příliš mnoho stromů, aby v noci představovala větší problém.


    V noci, přesně ve 2:57, z větví dubu, které se rozpínaly nad živým plotem svírajícím hřbitov, jako závěs spustili Burakovo dlouhé černé plátno. V 3:36 promáčený závěs vyždímali a srolovali. A za celou tu dobu projelo po Deep Hollow Road pouze jedno auto a minulo je, aniž by zpomalilo.


    Jediným viditelným důkazem jejich operace bylo to, že pouliční lampa za závěsem zhasla v 3:17, přesně v okamžiku, kdy Jaydon přeštípl obnažený elektrický kabel, který se táhl k podzemní napájecí skříni. Kandelábr sám o sobě naštěstí nebyl příliš vysoký a jeho klasicky vyhlížející kování nebylo litinové, nýbrž hliníkové. Takže brnkačka. Když měli všechno uklizené a připíjeli si na vědu, kandelábr už nestál u živého plotu před hřbitovem, naopak se úhledně tyčil uprostřed chodníku, asi o půl metru víc vlevo.


    V Ground Zero.


    Takže. Jak vidíte na klipech dole, vychází z lesa a kráčí na západ po Deep Hollow Road. Přichází na náměstí, jde kolem potoka, přechází chodník, u hřbitovního živého plotu provádí jakousi tříčtvrteční piruetu, jako by byla nějaká Baletní princezna, a zůstává stát tváří k ulici, jako by jí někdo vytrhl šňůru. Tohle vypadá na závažnou běhovou chybu. K dramatičnosti situace by přispěl i obláček dýmu, který by se jí zvedal z hlavy. Přesně o osm minut a třicet šest vteřin později to vypadá, jako kdyby někdo zmáčkl Ctrl+Alt+Del, protože se opět dá do pohybu a zmizí za domy na Hilltop Drive. A tak to dělá každý týden, úplně stejně a pořád dokola (akorát je blbý, že nikdo přesně neví, kam a jak mizí – nějaký nápady, kluci?).


    Všechno se to stalo během okamžiku.


    Když žena se zašitýma očima prošla kolem potoka a minula značku POZOR – DĚTI, kluci na zahrádce zapomněli na nudu a propadli takovému vzrušení, že se zvedli ze židlí a začali přešlapovat z jedné nohy na druhou. Nemohli si pomoct. Měli pocit, jako by byli svědky jednoho z těch vzácných, významných okamžiků v dějinách lidstva, které přežijí dokonce i Wikipedii, jako bylo třeba objevení penicilinu nebo první výbuch silikonového prsního implantátu. Tyler zapomněl na strach z Doodletownu a přestal se obtěžovat skrývat své GoPro před monitorovací kamerou. Tohle musel natočit.


    „Do-pr-de-le,“ vydechl Justin.


    „Ona to uvidí... uvidí... uvidí...“


    Neuviděla to. Černoskalská čarodějnice s hlasitým třesknutím vrazila do kandelábru a skácela se na zadek.


    Důchodkyně u kašny povyskočily a s jekotem si zakrývaly ústa. Tyler a jeho kamarádi se po sobě podívali v tichém, němém úžasu, s bradou na chodníku. Ve dveřích bistra se objevil Burak. Zdálo se, jako by náraz ze vzduchu odsál veškerý kyslík. Překonalo to jejich nejdivočejší sny. Právě se jim podařilo sejmout tři sta let starý nadpřirozený fenomén, a zachytili to na videu.


    Bábinka se na úpatí kandelábru kroutila na usychajícím chodníku stejně, jako byste si představovali, že se v celofánu kroutí enchilada. Veškerá děsivost, kterou jí dodávala její zohavená tvář a neblahá pověst, byla rázem ta tam. Teď vypadala pouze bezmocně, jako ptáče, které vypadlo z hnízda. Bylo vyloučené, aby se dokázala sama postavit. S dlaní na tváři k ní přikročila jedna z důchodkyň a Tyler se lekl, že dospěla k sebevražednému rozhodnutí pomoct jí na nohy, když se stalo něco naprosto bizarního. Čarodějnice se v mžiku ocitla zpátky na nohou. Důchodkyně s výkřikem ucukla. V jedné chvíli Bábinka bezvládně ležela na zemi a svíjela se, vzápětí, jako v animovaném filmu, už vzpřímeně stála a řetězy dřela kandelábr, jako by se jím pokoušela projít.


    „Kurva do prdele...“ vysoukal ze sebe Jaydon.


    „Nahráls to?“ zeptal se Lawrence. Tyler se podíval a zjistil, že se dopustil té nejzávažnější chyby své rodící se reportérské kariéry; ve zděšení nechal kameru viset k zemi a pořídil s ní pouze velezajímavý záznam chodníku, a čarodějčin trik hodný fázové animace mu jednoduše unikl. Cítil, jak brunátní, a nadával si, ale ostatní byli příliš zaujati tím, co dělá ona, než aby mu věnovali pozornost.


    „Co se děje?“ zeptala se Sue, když se ve dveřích za Burakem snažila také něco zahlédnout. Nikdo se jí neobtěžoval nic říct.


    „Koukněte na to,“ hlesl Justin. „Ona se tím pokouší protlačit.“


    Byla to pravda. Čarodějnice tři sta let procházela jedním a tímtéž místem a ani dnešek nebyl výjimkou, kandelábr nekandelábr.


    „Jako kdyby byla předprogramovaná,“ řekl Lawrence.


    „Jako kdyby s tím kandelábrem šukala,“ odtušil Jaydon.


    Po půlminutovém skřípění kovu o kov čarodějnice najednou kolem lampy proklouzla, provedla svou tříčtvrteční piruetu, a odpojila se.


    Justin se rozesmál ze všech nejdřív.


    Burak byl druhý.


    Potom už se smáli všichni, divokým, neovladatelným smíchem, poplácávali se po ramenou a bouchali se do nadloktí. Přehnaně vážně stařeny u kašny se otočily a upřely na chlapce oči. Všimly si kamery na stole a jedna z nich křikla: „Hej, co to tam máte? Co děláte s tou kamerou, mladý muži?“


    „Máme vás!“ zaryčel Jaydon. „Která z vás ji srazila?“


    Jeho slova mezi ženami vyvolala všeobecný zmatek, jako by se vážně zamýšlely nad možnosti, že čarodějnici opravdu některá z nich srazila (a pokud tomu nebylo takhle, pak lidi přes sedmdesát ztratili veškeré nadání přicházet s vtipnými odpověďmi), což kluky rozesmálo ještě víc. A smáli se i tehdy, když o minutu později proklouzli za silniční zátaras a vyrazili pryč po Deep Hollow Road, a smáli se ještě silněji, když o dvě stě metrů dál už nedokázali potlačovat zvědavost a zastavili na krajnici, aby se na LCD displeji Tylerovy kamery podívali na pořízený záznam.


    * * *


    Záběry by neměly nijak překvapit; ví se, co na nich je. V dějinách žurnalistiky to jsou první obrázky, které zachycují nadpřirozený fenomén a jeho následný kolaps. Jsou natolik jedinečné, že se z nich během několika minut stane virální senzace na YouTube a jsou oslavovány a zpochybňovány na stovkách blogů, nemluvě o tom, že se donekonečna opakují v show Jimmyho Fallona. Ale to se samozřejmě neděje; ty záběry samozřejmě zůstávají v tajnosti. Přesto ještě toho večera dosáhnou jistého kultovního statusu.


    Kluci nejsou včerejší a vědí, co jim hrozí. Dochází jim, že Doodletownu se vyhnou pouze jedním způsobem – když se sami přihlásí a budou hrát svatá neviňátka.


    „Jen jsme tak blbnuli,“ tvrdí Tyler, když režisérský sestřih klipu ukazují Robertu Grimovi. V téhle verzi je vidět pouze to, jak se čarodějnice blíží podél potoka, jak vráží do kandelábru a kácí se na zem. Grim si záznam přehrává přímo z paměťové karty. Jsou to jediné záběry z toho rána, které zůstaly v kameře – Tyler to tak zařídil. Zbytek je bezpečně uložený a zaheslovaný v jeho MacBooku, a paměťová karta byla vymazána. Tyler se svému hlasu snaží dodat na kajícnosti, když si představí, že mu hlavu obestírá svatozář, ale v určité fázi už nedokáže zadržovat smích.


    Směje se i Robert Grim. Ve skutečnosti se mu po lících začnou řinout slzy, když konečně pochopí, jaký úskok kluci vymysleli. Směje se ze stejného důvodu jako oni a ze stejného důvodu se smějí i štamgasti v hospodě U tichého muže, když se toho večera shluknou kolem Grimova notebooku. Nikdo z nich si neuvědomuje, že tohle je něco víc než jen lehkovážné pobavení nad čarodějčiným kabaretním pádem; je to vítězství, jakkoliv se může zdát malé a bezvýznamné, nad přesně tou bytostí, která odnepaměti vrhá stín na jejich životy. V tom smíchu se skrývá tak hluboko zavrtaná kolektivní úleva, že působí až trochu zlověstně. A později, když Tylerovi dojde, proč tomu tak je, ho při tomhle zjištění zamrazí do morku kostí.


    „Tohle samozřejmě oficiálně nemůžu schvalovat,“ řekne Robert Grim, když se opanuje a otře si slzy z očí. Ale vzápětí se opět rozhýká smíchem. Kluci bez jediné námitky odsouhlasí jeho návrh: aby se nezapletli s obecní radou, musí všechno uvést do původního stavu, z vlastních prostředků zaplatit za přeštípnutý kabel a zbytek týdne sbírat odpadky v parku Ladycliff.


    Tyler té noci v posteli dostane od Jaydona tenhle vzkaz:


    @Tichej muz. Z padajici babky ze se vsichni muzou pominout smichy.


    NO TVL!


    Tyler je v té chvíli stále omráčený úspěchem kandelábrového testu (ačkoliv ho při psaní zprávy pro OtOč pěkně namíchne, když se ho Lawrence zeptá: „Fajn, ale co tohle všechno dokazuje?“), takže zatím nechápe, co tím Jaydon myslí.


    Ale následujícího dne, zatímco uklízí v parku a vidí tváře lidí v dešti, mu to začne zvolna docházet. Zdá se, jako by všichni věděli, co udělal, a ze dne na den je z něj kultovní hrdina. Nikdo nic neříká, ale všichni se na něj usmívají a potichu mu vyjadřují podporu. A právě přes ty usmívající se tváře mu to dojde. Měly by vypadat příjemně, ale nejsou. Jsou zvrácené, jako byly vždycky. Protože když se tyhle tváře usmívají, už je nepoznává. Jsou to tváře, které zapomněly, jak se usmívá. Jsou to tváře s velkou spoustou kůže a na svůj věk i s velkou spoustou vrásek. Jsou to tváře, které vedou vlastní životy, a každý den se o trošku víc svěsí. Jsou to tváře zploštělé, zachmuřené, tváře vystavené nepřekonatelnému stresu. Jsou to tváře z Black Springu. A když se pokusí usmát, vypadá to, jako by křičely.


    Tyler té noci leží v posteli se strašlivou předtuchou tmy a hrůzy a až do kuropění mu nedají spát dva obrazy: křičící tváře v dešti a padající čarodějnice. Potom pohasnou do tmy.
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    Někdejší Popolopenské informační centrum na úpatí Old Miners Road bývalo od roku 1802 majetkem Vojenské akademie Spojených států amerických ve West Pointu. Na vlysu na venkovní zdi byl stále vidět dlaždicový obraz se školním mottem vyvedeným velkými staromódními písmeny: POVINNOST – ČEST – VLAST. Tato výspa však zůstala opuštěna a důstojníci z Pointu pak dělali všechno proto, aby se jí vyhýbali, nicméně jejich vlajka s orlím emblémem stále visela ve skromném muzeu informačního centra, kde se daly najít nostalgicky sépiové reprodukce zachycující armádní důstojníky ve fracích a ženy v kožiších. Teď už však bylo uzavřené i informační centrum. Ale kdybyste dovnitř náhodou nahlédli, možná byste v jednom koutě uviděli nenápadně zavěšenou špinavou černobílou fotografii, záběr na náměstí kostela Panny Marie. Na ní se předklánějí tři ženy oblečené ve starých hadrech a se zamalovanýma očima a hrozí pěstmi skupince dětí v kalhotách po kolena a těžkých kabátech. V pařátovitých rukou drží košťata, jaká na počátku minulého století používali kominíci. Pod fotografií stálo: OSLAVA SVÁTKU VŠECH SVATÝCH, 1932.


    Jenže i kdyby byly čarodějnice z fotografie zachyceny, jak košťata vráží dětem do zadků a točí jimi, dokud nevzplanou, na vynikající náladu Roberta Grima by to nemělo sebemenší vliv. V noci po incidentu s kandelábrem odešel krátce po dvanácté z Tichého muže a s úsměvem na rtech a s notebookem v podpaží se vydal dolů ze svahu.


    Pro Grima bylo nevídané, aby cítil takové povznesení, a úžasnější to bylo i proto, že toho dne obdržel oficiální důtku od Coltona Matherse. Ubohé konzervativní ego pana radního zůstávalo vůči záležitosti s kandelábrem zcela chladné. Označovat Roberta Grima za pokrokáře by bylo stejné jako označovat Osvětim za skautský tábor, ale konzervatismus Coltona Matherse upadl na úplně odlišnou, obojživelnou úroveň, jako by se poté, co se vyplazil z pradávného močálu, dočkal výsměchu od samotné evoluce a z čirého utrpení udělal čelem vzad a zalezl si zpátky. Mathers se odvolával na Boha; jenže i takové křížové výpravy byly Božím dílem, uvažoval Grim.


    A byly jím i přísné puritánské zákony třeba o svěcení neděle.


    A džihád.


    Ubíral se k Old Miners Road. Nazítří mělo pršet, z nebe se měl snášet jednotvárný, vytrvalý liják, který měl pokračovat po celý první říjnový týden, ale teď bylo sucho a mračna vzduchem plula v tmavých chomáčích. Grim z kapsy vylovil klíče od někdejšího informačního centra a vešel dovnitř. Neměl noční, ale cítil se příliš povznesený, aby dokázal usnout. Zamkl za sebou, v prašné tmě vklouzl za pult a na konci chodby sešel tři řady schodů k tajemství, které se ukrývalo v hloubi stráně.


    Nebyla náhoda, že ono bývalé vojenské detašované pracoviště bylo zbudováno právě u strmého svahu, protože jeho hlavním účelem samozřejmě nebylo poskytnutí prostoru Popolopenskému informačnímu centru. Příjmy, které se generovaly z pronájmu budovy ve prospěch soukromých majitelů Černoskalské lesní rezervace do doby, než se v roce 1989 odstěhovali na sever do Cornwallu, pokryly většinu nákladů, které měl Point s chodem své vlastní tajné operace: dohledem na obyvatele Black Springu. Robert Grim měl poněkud odlišný cíl: zachraňovat jim holý krk.


    Vnitřek řídicího centra HEXu vypadal jako kříženec Řídicího centra NASA v Houstonu a jakési zchátralé zapadlé klubovny. Vedle koordinační místnosti s velkou obrazovkou a počítačovým stolem ve tvaru podkovy se v něm nacházel ještě svědomitě vedený archiv obrazových a mikrofilmových záznamů; místnost obecního poskytovatele síťových služeb; malá knihovna s okultními svazky; skladiště falešných, potěmkinovských propriet, které ze všeho nejvíc připomínaly divadelní rekvizity (větší předměty, jako například přístřešek pro případy, že se čarodějnice objeví na veřejné komunikaci, byly uloženy v boudě na Deep Hollow Road); salonek se starými flekatými pohovkami a kuchyňka bez myčky. Řídicí centrum bylo v průběhu let mnohokrát renovováno a modernizováno jak s ohledem na technický pokrok, tak na zdejší venkovské skrblictví. Robert Grim coby bezpečnostní šéf HEXu měl vždycky pocit, že hraje v nějakém bondovském snímku režírovaném duševně zaostalými lidmi. Nejbolestnějším příkladem tohoto dojmu byla lepenková krabice s instantními čínskými nudlemi a čajem značky Lipton se čtrnácti různými příchutěmi, které jim týden co týden daroval Colton Mathers.


    Už několik měsíců jim nefungovala elektrická konvice.


    Nicméně dnes v noci Grimovým výtečným rozpoložením neotřásla ani Mathersova upjatá tvář. Vstoupil do koordinační místnosti a noční směně, Warrenu Castillovi a Claire Hammerové, zahlaholil na pozdrav.


    „To sis vrznul nebo co?“ zeptal se ho Warren.


    „Něco lepšího,“ odpověděl Grim. „Měl jsem galapremiéru.“ S úsměvem položil na stůl notebook.


    „Ne!“


    „Ano.“


    „Hrdino!“


    Warren se nahlas zasmál, ale Claire vybuchla zlostí. „Roberte, co si sakra myslíš?“ zeptala se. „Coltona už jsi dneska jednou vytočil a přece to nechceš udělat zase.“


    „Co mi jako udělá, zase mě seřve?“


    „Podle protokolu...“


    „Na protokol seru. Stojí za mnou celý město. Všem se to strašně líbilo. Byli nadšení. Tohle potřebují, Claire. Ať jednou za čas popustí páru. Musíme tady snášet spoustu věcí. A i ten prďola Colton jednou za čas ocení kanadskej žertík.“


    Warren nadzvedl obočí. „To, že Colton Mathes ocení kanadskej žertík, je asi tak pravděpodobný jako film od Disneyho, kde nakonec všichni umřou na vnitřní krvácení.“


    „Já ti jenom říkám, aby sis dával pozor, Roberte,“ řekla Claire. „Tohle se ti vrátí a dá ti co proto.“


    „Karma je svině. Ale už toho nechme. Kde je dnes v noci naše kráska?“


    Warren přetáhl digitální mapu na hlavní obrazovku, kde místa jejího nedávného výskytu vyznačovala maličká světýlka. Jedno z nich, někde v dolní části Black Springu u silnice číslo 293, červeně problikávalo. „Od půl šestý je na Weyant Road, ve sklepě u paní Clemensové. Prý je to tam zaházený nábytkem. Paní Clemensová si jí všimla, až když dolů sešla pro plechovku s kukuřicí. Vměstnala se tam mezi masážní křeslo a žehlicí prkno.“


    „Někomu ke štěstí stačí opravdu málo,“ poznamenal Grim.


    „Paní Clemensová zažila pěknej šok. Ve svým věku si prej na nenadálý návštěvy už nepotrpí.“ Warren si odfrkl. „Zavolala, věřil bys tomu? Nic jsem jí neřekl, ale loni požádala o iPhone, aby mohla využívat tu zatracenou appku. Myslím, že ho ale používá, jenom když si skypuje s dcerou v Austrálii.“


    „Což nevadí, pokud si dnes v noci nebude skypovat z toho masážního křesla.“ Grim se podíval na obrazovku. „A Katherine? Je nějak otřesená? Po tom, co se stalo ráno?“


    „Ničeho jsme si nevšimli,“ odpověděla Claire. „Nezdá se, že by to na ni jakkoliv zapůsobilo. Možná má bouli na čele, ale víš, jak tyhle změny mizí, když se pohybuje z místa na místo. I když jsem opravdu zvědavá, jestli příští týden dojde k nějakému posunu v jejích zvyklostech.“


    „Zvyk je železná košile,“ utrousil Warren. Zívl a otočil se ke Grimovi. „Poslouchej, workoholiku, nechceš si dát dneska v noci oraz? My to tady zvládnem i sami.“


    Grim mu řekl, že jeho rady uposlechne, jen co se podívá na e-maily. Claire opět upřela pozornost na dění na internetu a Warren pokračoval v partičce pasiánsu. V e-mailu ani na Yahoo! News nic nebylo a Grim si po deseti minutách všiml, že i on už zívá. Chystal se odejít, když Warren s triumfálním výkřikem vyskočil od stolu a zavýskal: „Domácí setkání! Já to věděl!“


    Grim a Claire se k němu otočili a vzhlédli. Claire spadla brada. „Není možný. Delarosovi?“


    Warren se začal svíjet před stolem, snažil se najít rovnováhu mezi moonwalkem a Gangnam stylem. Grim byl na vážkách, jestli je velice dobrý tanečník, nebo naprostý magor.


    Claire tomu nemohla uvěřit. „A to jsou tady teprve týden. Jak je to možný?“


    Na velké obrazovce se v zeleném záběru nočního vidění objevil přímý přenos z kamery D19-063, která zabírala bývalou parcelu paní Barphwellové, nyní v majetku Delarosových. Uprostřed ulice stála Bammy Delarosová s bílým prostěradlem omotaným kolem trupu po způsobu starověkých Řeků. Ačkoliv monitorovací kamery v Black Springu nebyly opatřeny mikrofony, bylo zřejmé, že ječí. Její manžel – Burt, jmenoval se Burt Delarosa – kolem ní jen v trenýrkách panicky a bezmocně poskakoval. Robertu Grimovi se jevili jako satyr s bakchantkou, kteří se připravují přinést oběť bohu Dionýsovi.


    Zkušenosti s vyhodnocováním situací Grimovi okamžitě poskytly útěchu. Delarosovi vyběhli ven, jak nejrychleji to bylo možné, a ve spěchu doma zapomněli mobily. Tím měli Grim a jeho tým o něco víc času zakročit dřív, než Delarosovy napadne zavolat na tísňovou linku. V každém případě nevypadali, že zažili něco, co by jim zavdávalo důvod zavolat policii. Možná tak exorcistu – pokud něco takového vůbec měli ve svém referenčním rámci.


    Na pravé straně obrazovky se ve tmě vedlejšího domu objevilo čtvercové světlo a záhy ven vyšla paní Sodersonová. Přes ulici se sbíhali i další zneklidnění sousedé a snažili se nováčky utišit.


    „Jo, domácí setkání,“ řekl Grim. „Blahopřeju, Warrene. Můžeš rozdělit bank.“


    „Teď zazvoní telefon,“ pronesla Claire. A vskutku, o vteřinu později cinkl. Zvedla sluchátko a dala se do hovoru s jedním z Delarosovic sousedů.


    Warren stál vedle Grima a zamyšleně hleděl na obrazovku. „Teď zjistí, že tady s náma budou trčet po celej zbytek života.“


    „Hotová tragédie. Milejším lidem se to stát nemohlo.“


    „Kdo to udělá?“


    „Já,“ opáčil Grim bez váhání. Ačkoliv věděl, že si tím hatí možnost nočního spánku, přijal to bez námitek. Nutnost informovat nováčky není žádná legrace a láska k bližnímu nikdy nebyla jeho silná stránka, ale s Delarosovými soucítil. Vnímání duchovna a nadpřirozena si měli pozměnit způsoby, které jsou jemné, ale přesto pěkně drastické. Grim, který v Black Springu přišel na svět a vyrostl, tuhle zkušenost nikdy neměl, ale zpovzdálí jí byl svědkem už tolikrát, aby znal její traumatizující dopady. Byl odpadlý metodista a mimo svou práci nechtěl mít nic společného s čímkoliv, co souvisí s nadpřirozenými jevy. Přesto někde ve svých neurčitých představách o celém spiritus mundi jednoduše přijímal skutečnost, že nevysvětlitelné, omračující věci se dějí, a to i ve světě, který se považuje za zcela osvícený. To však nebylo to nejbolestnější: pro mnoho nováčků v Black Springu je nezvratnost jejich osudu, jeho definitivnost, prvním zlověstným střetem s vlastní smrtelností. Lidé se tématu vlastní smrti zoufale vzpírají tak, že radši co nejdéle odvracejí oči a takové myšlence se vyhýbají. Ale v Black Springu se smrtí žijí. Berou si ji domů a skrývají ji před okolním světem... a někdy jí postaví do cesty kandelábr.


    Ovšem u Delarosových... nezvratnost a smrt prostě nezapadaly do jejich kosmopolitního života nenucené sofistikovanosti a postmenopausálních kariérních přechodů. Black Spring byla pilulka arzénu, kterou nenadále objevili pod jazykem a do níž se zakousli dřív, než pochopili, o co jde. Kdyby Robert Grim právě neprohrál v sázce, možná by mu jich bylo líto.


    Na velké obrazovce sledovali, jak sousedé Delarosovy odvádějí k paní Sodersonové. Claire zavěsila a řekla: „Jsou v dobrých rukou. Slíbila jsem jim, že během deseti minut připravím tým. Kdo půjde?“


    „Já,“ řekl Grim. „Jsou věřící?“


    „Ne. Jestli si to dobře pamatuju, on byl coby malý chlapec metodista, ale do kostela už nechodí.“


    „Tak z toho církev vynechme.“


    „‚Tvoje berla a tvá hůl je potěšují,‘“ zarecitoval Warren důstojně.


    „Vážně bys tam měl chodit, Roberte? Po tom střetu, co jsme s nimi tuhle měli, jseš pravděpodobně ten poslední člověk, který by je měl uklidňovat.“


    My je nebudeme uklidňovat, pomyslel si Grim. My jim jejich životním postojem ještě víc otřeseme. „Jsou v příliš velkém šoku, aby si to uvědomovali. Vezmu si Petea VanderMeera a Stevea Granta. Tenhle měsíc mají pohotovost. Sociolog a doktor. Chlapi dost rozumní, aby věděli, co a jak. Jo, a vezmeme jednu z jejich manželek pro Bammy. To by mělo stačit.“ Hodil na sebe kabát a dodal: „Když jim zavoláš, vytáhneš je z postele, andílku.“


    Nechal Warrena a Claire v řídicí místnosti a připravil se na dlouhou noc.
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    „Jmenuje se Katherine van Wylerová, ale většina z nás jí říká Černoskalská čarodějnice,“ řekl Pete VanderMeer. Dlouze potáhl z cigarety a zamyšleně se odmlčel.


    V salonku Přespolního hostince seděli v retro kožených křeslech, z nichž se linula vůně stáří. Konferenční stolek mezi nimi byl posetý poloprázdnými sklenicemi, láhvemi a termoskami. Když hostinská Delarosovým připravila pokoj, odešla spát a tlumeně osvětlenou místnost zanechala hostům. Pete VanderMeer a Grim si dali pivo; Steve pil kávu. Jocelyn usrkávala z hrnku horkého heřmánkového čaje, stejně jako Bammy Delarosová – ale k tomu se dostala až poté, co ji Grim přinutil vypít panáka vodky. Její manžel takové pobízení nepotřeboval; dal si už tři. Nebyl ještě úplně opilý, ale měl k tomu slušně našlápnuto. Možná je to tak dobře, pomyslel si Steve.


    Burt a Bammy Delarosovi ani zdaleka nebyli těmi arogantními snoby, za které je Grim původně měl. Steve zjišťoval, že jsou mu docela sympatičtí, pokud tedy na takové soudy byla vhodná doba. Jakmile pominul počáteční šok, situaci už dokázali brát trochu odlehčeně. To ale neznamenalo, že se s ní vyrovnali. Byli otupělí, vykazovali stejnou otupělost, jakou umějí tak chytře využívat pohřební zřízenci, když musejí s pozůstalými probírat praktické záležitosti. Zítra, nejpozději o víkendu, je realita zasáhne plnou silou, a až se to stane, bude lepší, pokud už budou obeznámeni, s čím tady mají tu čest. Tak či onak, nyní se jim nabízela možnost zjistit všechno potřebné v bezpečném prostředí ubytovacího zařízení. Delarosovy by teď nic na světě nedokázalo přimět k návratu do jejich potemnělého, opuštěného domu... kde je ona.


    Grim napřed ve svém Dodge Ramu zajel pro Petea, Jocelyn a Stevea a noví obyvatelé Black Springu se s nimi v hostinci zdvořile, byť s roztřesenýma rukama seznámili. Steve se cítil polámaný a omráčený; když jim doma zazvonil telefon, už skoro dvě hodiny spali. Mysl se mu začínala projasňovat až teď, když se mu v žaludku rozlévala káva.


    „Katherine van Wylerová,“ zopakoval Burt Delarosa nejistě.


    „Ano,“ přisvědčil Pete. „Bydlela v Mudrcově strži, v lese za domy, kde teď bydlí Steve s Jocelyn a já s manželkou. V roce 1664 byla v Black Springu odsouzena k smrti za čarodějnictví – i když tehdy se tomuhle místu Black Spring ještě neříkalo; tehdy to byla holandská zálesácká osada zvaná New Beeck – a v Black Springu zůstává dodnes.“


    V krbu za jejich zády zapraskalo poleno a Bammy vyskočila jak čertík z krabičky. Steve si všiml, že ta ubohá žena je nervózní jak laň a okolí úst má zbrázděné hlubokými vráskami napětí.


    „V Highland Falls, ve Fort Montgomery a samozřejmě i v Pointu všichni vědí, že v našich kopcích a lesích straší. Dokonce o tom ani nepotřebují nic dalšího vědět. Cítíte to tady, protože to visí ve vzduchu jako vůně ozónu po bouřce. Jenže čarodějnice je problém čistě naší obce a nám bohužel nezbývá než se to snažit takhle mít i nadále.“


    Napil se piva. Delarosovi se zbídačeně zadívali na své vlastní pití, ale nedokázali se přimět pozvednout sklenice.


    „O jejím životě se skoro nic neví, což celou tuhle záhadu jenom prohlubuje. Někdy kolem roku 1647 sem musela připlout na jedné z lodí holandské Západoindické společnosti. Nový Amsterdam byl tehdy velice rušný přístav. Osady podél řeky Hudson, kde se směňovaly věci s indiány, byly velice primitivní, a všechno se předávalo jen ústně. Řada informací z té doby se jednoduše nedochovala. Katherine byla možná pasačka nebo možná byla porodní bába. Úkolem žen v Novém světě bylo budovat společenství.“


    „Tím, že rodily děti,“ dodala na vysvětlenou Jocelyn.


    „Správně. Zasévaly semena nové civilizace, jak by se dalo říct. Osady, které Holanďané zakládali, se nacházely především na bezpečných říčních březích. Ale lesy západním směrem byly plné zvěře, a Delavarové kladli pasti v místech, která dnes nesou jméno Černoskalský les, takže právě tam Holanďané založili New Beeck. S indiány vycházeli docela dobře. Obchodovali s nimi. Hrůzu jim naháněli Angličani. Nová Anglie jim dýchala na krk a Nové Nizozemsko toužila připojit ke svému území. A přesně to se následujícího roku stalo: Angličani anektovali holandské osady, aniž prolili jedinou kapku krve. A byli to oni, kdo nakonec zahnal pryč i Delavary... i když spousta lidí tvrdí, že Delavarové oblast opustili sami od sebe a stáhli se na sever. Protože tou dobou na Black Springu už spočívala kletba.“


    „Promiňte, co přesně tím myslíte?“ zeptal se Burt Delarosa.


    „Že byl uhranutý,“ odpověděl Robert Grim se svým obvyklým nedostatkem taktu. „Že se zkazil. Byl zatracený.“


    „Tomu se alespoň v té době věřilo,“ předpokládala Bammy.


    „Jo, i tak se to dá říct,“ ušklíbl se Grim, ale pak se pod jedovatým pohledem Petea VanderMeera stáhl do křesla. Delarosovi se po sobě podívali a svraštili čela. Vidět je, jak jsou sehraní, by za jiných okolností působilo skoro komicky.


    „Víte, musíte pochopit, že pověrčivost byla zakořeněna hluboko v lidské psychice,“ pokračoval Pete. „Bavíme se o lidech, kteří si museli nějak poradit v naprosto cizím světě, v době, kdy neexistovalo absolutně žádné bezpečí. V Evropě si zažili svoje s morem, neúrodou, hladomory a zločinci, a Nový svět byl naopak plný neznámých divokých zvířat, divochů a démonů. Nikdo neměl tušení, jakými nadpřirozenými silami je obestřena divočina na západ od jejich osad. Byla to dost nepříjemná situace. Lidé bez sebemenších vědeckých poznatků se museli spoléhat na babské povídačky a nejrůznější znamení. Báli se Boha Všemohoucího a k smrti se děsili ďábla. To na okolních lesích zanechalo nesmazatelnou stopu – vezměte si jen jméno toho kopce za naším domem.“


    „Hora utrpení?“ zeptal se Burt. „Tento týden jsme tam šli na výlet. Nádherné místo. Z vrcholu jsme viděli Hudson.“


    „Je to hezká procházka. V dnešní době naprosto bezpečná, pokud nescházíte ze stezky. Ale ta znamení... Musíte je vnímat jako primitivní formu meteorologie jen s tím rozdílem, že nepředpovídají počasí, ale hrozící pohromu. Určitě jste už slyšeli o čarodějnických procesech v Salemu, k nimž docházelo o nějakých dvacet třicet let později v kolonii v Massachusettském zálivu. Předcházely jim mizerné sklizně, epidemie neštovic a neustálá hrozba útoku ze strany domorodých kmenů. Spojitost se vytvořila až později, ale to není důležité. Od té doby strach sehrával obrovskou roli v proudu zvěstí předcházejících tragédiím. Lidi znamení vídali všude. Mrtvě narozené děti, zvláštní přírodní jevy, rychlý rozklad těla, velcí ptáci...“ Pete se usmál. „Holanďané byli o trochu větší pragmatici než puritáni, ale v roce 1653 tři týdny každý den při západu slunce přistával na špičce kříže přístavního kostela v Novém Amsterdamu zvláštně velký pták, který mezi obyvatelstvem vyvolával obrovské pozdvižení. Byl prý větší než husa a šedě zbarvený a živil se mrtvými těly. Dnes by vám samozřejmě došlo, že šlo o supa – čas od času se i sem nějaký zatoulal. Ale jak to mohli tihle kolonisté vědět? Takže netrvalo dlouho a pod kostelem se shromáždil dav, který na základě ptákova vzezření začal vynášet všelijaké předpovědi. Obecní rada pak toho ubohého opeřence nechala zastřelit, ale už bylo pozdě: následujícího roku obyvatele zdecimovaly neštovice. Takže to svedli na toho ptáka.“


    Jocelyn si na něco vzpomněla. „Steve, řekni jim tu historku o doktorovi a dětech. Nevím, jestli ji Pete zná.“


    „Ne, tu neznám.“


    „Tohle mi kdysi vyprávěl jeden kolega z Lékařské akademie,“ začal Steve. „Před tou epidemií v roce 1654 jistý Frederick Verhulst, lékař z Nového Amsterdamu, zkoumal chování dětí, které si hrávaly na ‚pohřeb‘. Děti za hradbami osady vykopávaly jámy a vydávaly se k nim v procesích s bednami ovoce, které pak do hrobů ukládaly. Jejich rodiče si mysleli, že jsou posedlé, a hru vnímali jako neblahé znamení.“


    „Díkybohu že teď máme Wii,“ poznamenal Pete. Zasmáli se všichni kromě Bammy Delarosové, která se zmohla pouze na slabý úsměv.


    „Takových historek je spousta,“ řekl Steve. „Některé jsou pěkně děsivé. Z té doby se třeba nacházejí těla s cihlami zastrčenými mezi čelisti. Během bostonské epidemie žluté zimnice v roce 1693 se často otevíraly už uzavřené masové hroby, aby se do nich pohřbily čerstvé mrtvoly, a hrobníci někdy narazili na napuchlá těla, kterým z úst vytékala krev a která měla kolem tváří vyžrané rubáše. Vypadalo to, jako kdyby se umrlec prokousal rubášem a vrátil mezi živé, aby jim pil krev. Dnes víme, že rozkládající se těla nafukují hromadící se plyny. Hnijící orgány vytlačují z úst různé tekutiny a rubáše požírají baktérie, které se v nich nahromadily. Tehdy se však jako vědecký fakt uvádělo, že ‚požírači rubášů‘ jsou nemrtví, kteří vysávají živé a spolu s horečkou šíří kletby, aby mohli obživnout další mrtví. A duchovní jim strkali do úst cihly, aby je vyhladověli.“


    Rozhostilo se hluboké ticho, které přerušoval pouze praskot dřeva v krbu. Potom Burt prohlásil: „Víte, na některých místech svou obec přikrášlují. Novým obyvatelům říkají, jak to tam mají hezké – kde všude se dobře jí, tyhlety věci...“


    Grim si odfrkl a zakuckal se pivem. Tentokrát se rozesmáli všichni, dokonce i Bammy. Jocelyn bouchala Grima do zad, dokud se nevzpamatoval. Steve vnímal jako příznivé znamení, že Burt už je schopný vtipkovat. Znamenalo to, že už není tak otřesený, aby všechno, co teď v noci slyší, mu šlo jedním uchem dovnitř a druhým ven – pokud tedy nevyžahne celou láhev Stoličné.


    „Takže tak nějak,“ řekl Pete, když se konečně dosmál. „Všichni tihle škarohlídi přispěli k nejistotě a strachu, který sevře lidi, když udeří nějaká pohroma. Rodí se slepé děti, v bahně se objevují divné zvířecí stopy, na obloze zase světla... když lidi začnou věřit na znamení, dochází k všeobecnému úpadku způsobu, jakým myslí a žijí. Co strašlivého nás čeká? To je živná půda, kde zakořenil strach z Katherine van Wylerové.“


    „Takže lidi si mysleli, že je čarodějka,“ řekl Burt.


    „Přesně tak.“ Peteovi v popelníku dohořela cigareta a hned si začal balit novou. „Byla to typická historka o honu na čarodějnice, ale v několika málo aspektech se přece jen lišila. Nikoliv však v příčině. Katherine byla žena, která žila sama v lese, takže se na ni všichni dívali skrz prsty. V roce 1664 jí muselo být dobrých třicet let, protože měla dvě malé děti, syna a dceru. Kdo byl jejich otec a proč s nimi nežil, to netušíme. Říkalo se, že se spouštěla s indiány. K tomu si připočtěte, že vystoupila z církve, a zakrátko už si na ni začali všichni ukazovat. Prý se účastnila pohanských praktik. Co přesně tyhle praktiky obnášely, bylo vodou na jeden zatraceně výkonný mlýn báchorek a výmyslů.“


    „Uctívání ďábla?“ zeptal se Burt.


    „Anální a orální sex. Obcování se zvířaty. Kanibalismus. A opravdu, tohle všechno bylo dílo samotného ďábla.“


    „Ježíši.“


    „Na toho také dojde. Takže máme říjen roku 1664 a Katherinin devítiletý synek umírá na neštovice. Svědci vypovídají, že ji viděli, jak v plném smutku v lese pohřbívá jeho tělo. Ale o několik dní později obyvatelé New Beecku chlapce spatřili, jak se prochází po ulicích, jako kdyby ho Katherine přivedla zpátky k životu, úplně stejně, jak to Ježíš udělal s Lazarem. Povím vám, že byli posraní až za ušima. Pokud oživování mrtvých není absolutním důkazem, že si zahráváte s věcmi, do kterých vám nic není, pak nevím, co jím je, a Katherine van Wylerová byla proto odsouzena k smrti za čarodějnictví. Při mučení se doznala, ale to dělaly všechny. Když vás lámou v kole a na stolici hanby potápějí do vody, bez mrknutí oka přiznáte i to, že na koštěti lítáte ze střechy na střechu. Dělali jí příšerné věci. Každopádně pak musela zabít tu bezbožnou zrůdu, kterou byl její oživený syn, a musela to udělat vlastníma rukama. Kdyby neuposlechla, soudci by zabili nejen chlapce, ale i její dceru.“


    „To je příšerné!“ zvolala Bammy. „Takže si musela vybrat mezi svými dětmi?“


    Pete pokrčil rameny. „Lidi tehdy nebyli moc cimprlich. Ze Starého světa vanul studený vítr. Obvinění a usvědčení z čarodějnictví byla na denním pořádku. Katherine neměla na výběr, takže zabila syna, aby zachránila dceru, načež byla v aktu milosrdenství odsouzena k smrti oběšením. Oni sami ji ale nepověsili; musela skočit sama na výraz pokání a sebepotrestání. Když umřela, její tělo pohodili do jedné z takzvaných čarodějnických tůní v lese, kam si na ně chodila divá zvěř. Takhle se to dělo běžně. A když ne takhle, upalovali je na hranici. Samozřejmě nevinné.“


    „To je naprosto odporné,“ zašeptala Bammy.


    „Jenže v tomhle případě oběť tak nevinná nebyla,“ podotkl Grim. Delarosovi se na něj podívali.


    „Jo, jasně, nevíme to přesně,“ dodal Pete chvatně. „Nevíme, jestli se provinila všemi těmi zločiny, ze kterých byla obviněná. I v Black Springu je trochu přehnané pronášet takovéhle domněnky. Víme ale tohle: osadníci věřili, že svého syna přivedla zpátky mezi živé, a to jim stačilo. Při zpětném pohledu je možné, ba dokonce pravděpodobné, že Katherine za svého života disponovala jistými schopnostmi, ale nic nenaznačuje, že by činila zázraky nebo svého nadání využívala k tomu, aby někomu ubližovala. Spíš to ale bude tak, že to, čím je v současnosti, z ní udělala její násilná smrt, které předcházelo příšerné mučení a donucení zabít vlastní dítě. Jsou to ale spekulace. Víte, ze světa okultních záležitostí ve skutečnosti nemáme mnoho odborného materiálu.“


    „Dobře,“ řekl Burt Delarosa. Hodil do sebe vodku. „Takže tady v obci máte svůj vlastní přízrak.“ Z hrdla se mu vydral pronikavý smích, jako by sám sebe překvapil, že pronesl taková slova, a Grimovi pokynul prázdnou sklenkou. „To je bomba. Takže když jsi mi volal, ty hajzle, říkals pravdu. Myslel jsem, že si ze mě děláš srandu. Teda... samozřejmě že jsem si myslel, že si ze mě děláš srandu.“


    „O čem to mluvíš?“ zeptala se Bammy s nechápavým výrazem.


    „Toho dne, kde se nás s tou ženskou snažil uplatit. V noci mi pak zavolal na mobil a zkusil to ještě jednou, se stejnou báchorkou o Zlé čarodějce ze západu. Neříkal jsem ti o tom, protože jsem byl v šoku, jak daleko jsou ochotní s touhle buzerací zajít, a nechtěl jsem tě rozrušovat. A... sama víš, zlato, co jsme si o nich mysleli.“


    „Omlouvám se,“ řekl Grim beze stopy po ironii.


    „Nazvali jste ji obecním přízrakem,“ navázal Pete, „což není tak úplně správné označení, ale jste blízko. Zdá se, že nemáte větší problém přijmout fakt, že vám v ložnici postává něco hodně divného. Proč jste nezavolali policii, když jste ji uviděli? Tohle je první věc, kterou při setkání s vetřelcem udělá většina lidí. Nebo třeba záchranku, když vidíte, v jakém je stavu.“


    Delarosovi si vyměnili rozpačité pohledy a nevěděli, co mají říct. Stevea znenadání přepadl pocit déj`a vu, jak se to stávalo právě ve chvílích, kdy nováčkům předávají základní informace. Když měli štěstí, dělo se to pouze párkrát do roka, a obvykle v civilizovanější hodinu. Ale denní či noční doba neměla nic do činění s tím, co si teď vybavoval. Stalo se to před osmnácti roky, se stejným Petem VanderMeerem, tehdy o dost mladším, pracovníkem fakulty sociologie na Newyorské univerzitě. Možná ještě nebyl tak dobrý vypravěč, ale v hlase mu už zazníval totožný uvážlivý klid. Steve si vybavoval především jejich strach a nejistotu. Poslouchali jsme vyprávění o znameních a čarodějnicích, a přesto jsme mu nevěřili. Vzhledem k tomu… co jsme viděli.


    Nakonec se ozvala Bammy. „Prostě bylo cítit, že... prostě že není žádný vetřelec. Stačilo se na ni jednou podívat a nemohli jste to popřít. Působila jako něco zlého.“ Obrátila se k manželovi. „Můžu jim říct, jak se to stalo?“


    Burt jako by chtěl něco říct, ale jen mávl rukou. „To je jedno.“


    „Ještě jsme nespali. Věnovali jsme se... jeden druhému.“ Na lících se jim objevily křehké ruměnce a Steve i Grim se museli kousnout do jazyka. Steve snad za všechny ty roky ve své lékařské praxi neslyšel prudérnější popis příslušné aktivity nebo popis, který by se trefněji hodil k osobě, která ho pronášela. „Otočila jsem se na záda a najednou tam byla, stála v nohách postele. Viděla jsem ji za Burtem. A to na tom bylo strašidelné. Napřed tam vůbec nebyla a pak už ano a dívala se na mě. Akorát že neměla oči, jenom černé roztřepené nitě, a těmi se na mě dívala. Byla bych velice ráda, kdyby to nedělala.“


    „Manželka vykřikla,“ pokračoval Burt bezbarvým hlasem, „a vysoukala se zpod mého těla, jako by dostala ránu elektrickým proudem. Pak jsem ji uviděl i já. A i já jsem zakřičel. Myslím, že jsem nekřičel od chvíle, kdy jsem musel skočit do díry v ledu během jakési vysokoškolské šikanózní akce v Jamaica Bay, ale teď jsem se vážně neudržel. Je to přesně, jak říká Bammy: neměl jsem sebemenších pochyb, že je to nějaký přízrak nebo noční můra – jenomže tahle noční můra byla skutečná a zdála se nám oběma. Bammy si kolem sebe omotala prostěradlo a vyběhla z pokoje. Já se vydal za ní, ale když jsem se dostal ke dveřím, otočil jsem se, protože jsem chtěl vidět, jestli zmizí s mrknutím očí, jak to noční můry někdy dělávají. Ale ona tam pořád stála. A... já se vrátil.“


    „Ale proč?“ zeptala se Bammy vyjeveně.


    Pokrčil rameny. „Znáš to. V pokoji máme zohavenou ženu. Spoutanou řetězy. Asi jsem chtěl zjistit, jestli pro ni nemůžu něco udělat.“


    „Stalo se něco?“ zajímalo Grima.


    Burt napřed nic neříkal, a Steve si všiml, jak mu Bammy strnule sevřela ruku. „Ne,“ pronesl nakonec. „Jen tam stála. Dostal jsem strach a vyběhl za manželkou.“


    Grim a Steve si vyměnili pohledy. Lež zaregistroval i Pete, ale došel k závěru, že tohle, alespoň prozatím, není podstatné. „Dobře. Takže oba jste měli pocit, že to není člověk.“


    „Jak to, že se o tomhle víc neví?“ zeptal se Burt. „Pokud tady v Black Springu straší nějaký přízrak – a nejsem to ochotný uznat, dokud si o tom víc nezjistím –, ale řekněme, že je to pravda, tohle by přece vědu převrátilo vzhůru nohama. Zachytili jste ji vůbec někdy na video?“


    „V digitálním archivu máme víc než čtyřicet tisíc hodin nahrávek,“ odpověděl Grim. „Po celé obci visí kamery. Nevšimli jste si jich? Materiály máme uložené deset let, ale pak se jich zbavujeme. Po nějaké době už je to nuda.“


    Delarosovi se na něj opět upřeně zadívali. „Myslím, že vám nerozumím,“ pronesl Burt pomalu.


    „Snaží se vám říct,“ ujal se slova Pete, „že děláme všechno, co je v našich silách, aby se o tom nevědělo. Vlastně na tom závisí naše životy.“ Oběma se jim podíval do očí, napřed Burtovi, potom Bammy. Steve hluboce oceňoval fakt, že když pronášel svá slova, pohled naopak neodvrátil. „Víte, Katherinin příběh její smrtí nekončí. Jednoho zimního rána v roce 1665, čtyři měsíce poté, co byla oběšena, se do kopců vydala výprava vedená samotným bývalým koloniálním správcem Peterem Stuyvesantem, aby zjistila, co tady dělají všichni ti trapeři a zálesáci, a New Beeck našli dokonale prázdný. Ze střech visely rampouchy a všechno pokrývala silná vrstva sněhu. Zvláštní ale bylo, že ten sníh nebyl čerstvý. Všude měly být stopy, ale nikde nic nebylo. Vypadalo to, jako by se všichni místní obyvatelé jedné osudové noci někam vypařili. Nikdo je už nikdy neviděl. Holanďané tušili, že mají co do činění s prokletím, a městečku duchů a okolním kopcům, z nichž cítili, že byly uhranuty, se pak vyhýbali. V červnu toho roku se Stuyvesant vrátil do Holandska. Většina původních osadníků odešla a na celou věc se zapomnělo. Jediný oficiální záznam o tomhle zmizení se objevil až o čtyřicet let později, roku 1708, v análech Holandské republiky, kde byla celá legenda krátce vylíčena. Onen dokument máme u nás v archivu. V něm se exodus z New Beecku připisuje hospodářským těžkostem způsobeným druhou anglo-nizozemskou válkou a připojením New Yorku, a uvádí se v něm domněnka, že osadníci byli povražděni v bitvě mezi indiánskými kmeny.“


    „Takže to byl místní folklor,“ zamumlal Burt.


    „Jenže jsou i tací,“ ozvala se Jocelyn, „kdo říkají, že indiáni oblast opustili už předchozího podzimu, uprostřed lovecké sezony. Vypráví se, že měli strach a říkali, že lesy, na které si kdysi činili nárok, byly ‚zamořené‘. Ať v tom bylo cokoliv, je záhada, proč indiáni jen tak zničehonic zanechali lukrativního obchodování s osadníky a proč se to stalo hned poté, co zálesáci nechali v lese Katherinino tělo.“


    „Přesně tak,“ přisvědčil Pete. „A to není všechno. Protože o tom, co se pak stalo roku 1713, se už píše. V dubnu toho roku se do osady přestěhovali angličtí osadníci a přejmenovali ji na Black Spring. Po týdnu hned tři lidé spáchali sebevraždu. Porodní bába Bethia Kellyová zabila osm dětí, než s ní ostatní zatočili.“


    „Tohle si vymýšlíte.“


    „Kéž by. Když ji přišli zatknout, prohlásila, že jí jakási žena z lesa šeptala, aby si mezi dětmi vybrala. Řekla, že si vybrat nedokáže, takže je pozabíjela všechny. V archivu je krátká zmínka z místního folkloru týkající se uhranutí a podivných jevů, které se vyskytovaly na Hoře Utrpení, údajně v souvislosti s nějakou čarodějkou. O měsíc později se do lesa vydala skupina církevních starších. Když se vrátili, tvrdili, že jednu posedlou ženu zapudili tím, že jí zašili oči a ústa a tělo spoutali řetězy. Ještě toho roku všichni zemřeli, ačkoliv se neví, za jakých okolností. Ale přinejmenším zaznamenali nějaký úspěch. Zavřeli to uhrančivé oko.“


    „Jenže ona nikdy neodešla,“ vydechla Bammy s výrazem neskonalé hrůzy ve tváři.


    „Ne, a v tom svým způsobem tkví celý tenhle problém,“ přisvědčil Pete. „Ona nikdy neodešla. Katherine van Wylerová dodnes dnem i nocí kráčí po ulicích Black Springu... a objevuje se i u nás doma.“


    Nikdo nic neříkal, a tak se slova ujal Grim. „Nebavíme se tady o nějakém staromódním přízraku, který vidí jen nějaké otravné, autistické a zanedbávané dítě, jemuž nikdo nevěří, ale které má nakonec vždycky pravdu. Černoskalská čarodějnice je tady pořád. A není to žádný dobrotivý duch nebo ozvěna minulosti ze sentimentálních pornohororových filmů pro mladé. Ona na nás svou přítomností útočí jako v kleci zavřený pitbul. Má sice nasazený náhubek a nepohne se ani o píď, ale když k ní přes mříže strčíte prst, nebude zkoumat, jestli už je dost vypasený. Rovnou vám ho utrhne.“


    Burt se postavil. Chystal se uchopit láhev vodky, ale rozmyslel si to. Najednou se zdál naprosto střízlivý i navzdory značnému množství alkoholu, jež mu kolovalo v žilách. „Za předpokladu, že tohle všechno je pravda... co chce? Co od vás ta zatracená čarodějnice krucinálfagot chce?“


    „Předpokládáme, že se chce pomstít,“ pronesl Pete pochmurně. „Ať ji pohání cokoliv, její smrt uvolnila sílu, která se snaží pomstít lidem, co ji přinutili spáchat ty strašlivé činy. A i když už uběhlo tři sta padesát let, těmi lidmi jsme my, obyvatelé Black Springu.“


    „Ale jak to víte? Zkoušel s ní někdo komunikovat? Nebo, já nevím, co třeba exorcismus?“


    „Ano,“ přidala se Bammy. „Třeba jenom chce, aby si ji někdo vyslechl...“


    „Tohle všechno už tady bylo,“ řekl Grim. „Spiritistické tabulky jsou vyloučené – s těmihle šmejdy si nepohrávejte, zabijí vás. Nějaké bláhové pohanské kejkle na ni jednoduše nefungují. Tohle se už zkoušelo. Měli jsme tu exorcisty z Vatikánu, kteří došli k závěru, že je to bezbožnice, takže nám nemohou pomoct. Samozřejmě pravda je taková, že tyhle posery všechno to, co tady objevili, vyděsilo k smrti. Kněží, šamani, bílé čarodějky, komanda, armáda... všechno to vytváří hodně ožehavé situace. V minulosti se jí lidé pokoušeli setnout hlavu a zapálit ji, ale jen co jí začne kouřit koudel u zadku, mohu-li to tak říct, prostě zmizí. Teď tu taky platí Bezpečnostní výnos, co tyhle vylomeniny výslovně zakazuje, protože vždycky končí úmrtím. Jen co se jí někdo pokusí ublížit, k zemi se kácí jiní, úplně nevinní místní obyvatelé. Díky tomu sešití je v podstatě neškodná – a jen Bůh ví, jak se jim to tehdy podařilo –, ale když se naše tajemství dostane ven, lidi jí nevyhnutelně budou chtít oči a ústa zase otevřít. Lidstvo opakovaně dokazuje, že má tendence překračovat hranice, které by překračovat nemělo. A my máme velice dobrý důvod věřit, že pokud se jí oči otevřou a ona zas začne pronášet ta svoje zaklínadla, všichni umřeme. Proto ji držíme v tajnosti. Ona nechce, abyste ji pochopili – ona se nesmí pochopit. Katherine je paranormální časovaná bomba.“


    „Omlouvám se, ale já tomu nevěřím,“ řekl Burt.


    Pete se napil piva a odložil si na stůl brýle. „Pane Delaroso, když vaše manželka vyběhla na ulici a vy jste se vrátil do ložnice, slyšel jste ji, jak šeptá?“


    Zajíkl se. „Já... něco jsem slyšel, myslím. Pohyboval se jí koutek úst. Bylo to sotva vidět. Chtěl jsem slyšet, jestli něco říká.“


    „A co jste slyšel?“


    „Šeptala.“


    „A prosím, teď mě omluvte, ale zvažoval jste v některém okamžiku, že byste spáchal sebevraždu?“


    Bammy vyjekla, zdusila výkřik a převrhla prázdný šálek, který měla odložený na opěradle křesla. Šálek dopadl na podlahu a rozbil se na tři kusy. Jocelyn je hned přiběhla posbírat. Bammy se snažila otevřít ústa, aby něco řekla, ale potom si všimla tváře svého manžela, a roztřásl se jí dolní ret.


    „Zvažoval jste to, viďte?“ zeptal se Pete. „Slyšel jste ji šeptat a pohrával jste si s myšlenkou, že si ublížíte. A takhle se k vám dostává. Nutí lidí, aby se sami zabíjeli, stejně jako to byla nucena udělat ona sama.“


    „Burte?“ řekla Bammy rozechvělým hlasem. „Co tím myslí, Burte?“


    Burt se pokusil promluvit, ale nedokázal to, a odkašlal si. Z tváře mu vyprchala veškerá barva. „Byl jsem s ní sám jen několik vteřin. Nic jsem neříkal. Bál jsem se, že jestli vydám nějaký zvuk, vzhlédne ke mně. Nechtěl jsem, aby vzhlédla, chápete, jak to myslím? I když je slepá, nechtěl jsem, aby mě viděla. A slyšel jsem, jak šeptá. Potom jsem vyšel na chodbu a chtěl jsem třísknout hlavou do zárubně.“ Bammy ucukla, jako by ji někdo udeřil, a přitiskla si dlaň k ústům. „Přísahám, v duchu jsem viděl, jak se chytám té zárubně a třikrát do ní bouchnu čelem, až je na maděru. A potom... potom jsi zakřičela ty, zlato. To mě probralo, a vyběhl jsem za tebou. Neudělal jsem to, protože jsi zakřičela.“


    „Přestaň!“ zaúpěla Bammy a manžela sevřela. „To není pravda, že ne? Já už to nechci poslouchat, Burte. Prosím.“


    „Uklidněte se,“ konejšila ji Jocelyn. „Tady jste v bezpečí. Netrvalo to tak dlouho, aby to mělo nějaký trvalý účinek.“


    Burt objal svou plačící manželku a otočil se na Petea. Steve si poprvé všiml, jak vyčerpaně a přetaženě vypadá... a že tomu věří. „Kdo o tom ví?“ zeptal se s jistými obtížemi.


    „Lidi v Pointu, tady dál po cestě,“ odpověděl Grim. „Ale jenom malý útvar na samém vrcholu hierarchie, který podléhá přísnému utajení. Útvar tak malý, že na něj nedohlíží žádné komise, aby nehrozilo nebezpečí informačních úniků.“


    „No to snad ne.“


    „Mám tušení, že o tom neví ani prezident. Kdysi to věděli – to zase ano. Hodně dávno, od George Washingtona po Abrahama Lincolna, museli vědět, co se tady děje, protože z archivu víme, že Black Spring navštívili. Roku 1802 byla ve West Pointu založena vojenská akademie, aby nám pomohla tuhle věc tutlat. Nejsem si úplně jistý, ale muselo to být někdy ke konci občanské války, kdy byl Point uznán za natolik důvěryhodný, že mu nad Black Springem byla svěřena výhradní pravomoc. Nejspíš na základě příkazu samotného tatíčka Lincolna. Tahle záležitost je až příliš delikátní. Později, když se oblast rozvinula a riziko vyzrazení zesílilo, jsme se zorganizovali my. A zprofesionalizovali. A tak se zrodil HEX.“


    „Co je HEX?“


    „To jsme my. Místní krotitelé duchů. Skrýváme čarodějnici všem na očích.“


    Burt se na Grima díval jen se zjevnými obtížemi. „Co to jméno znamená?“


    „No, je to jenom nějaká stará zkratka, který se udržel až do dnešní doby. Nikdo to vlastně neví. Důležité je, co děláme. V Pointu nás nechávají, abychom se starali sami o sebe, ale píšeme protokoly, aby byli spojení a taky abychom měli něco, o co bychom se mohli opřít v případě, že by bylo potřeba uzavřít silnice nebo když bychom potřebovali nějakou laskavost od státního rezervního fondu. Jak si myslíte, že bychom jinak tak úspěšně všechno tutlali? Kouřové clony si můžete vypouštět jak chcete, ale k tomu jsou třeba peníze – a naprosté utajení. Point byl zřízen, aby zachovával status quo, protože lidi tam nemají nejmenší tušení, co s tímhle chaosem dělat, kromě toho, že je nutné ho tajit před veřejností a před zahraničními zpravodajskými službami. Nemají nad ničím kontrolu – to je holá lež. Vlastně jsou docela posraní. Kdyby mohli, obehnali by nás obrovským plotem a oblast proměnili v neobývanou rezervaci, jenže pak by měli na rukou krev tří tisíc lidí, stejného množství osob, jaké zemřelo jedenáctého září. Takže se rozhodli pro politiku izolace a omezování. Dokud se nenajde řešení – ať to bude sakra cokoliv –, život tady pokračuje v zaběhnutých kolejích a za naše mlčení dostáváme dotace z jakési v podstatě nevystopovatelné skrýše ve státní pokladnici.“


    „Je to otázka image,“ řekl Pete. „Když máte na krku bradavici, nosíte vysoké límce.“


    „Panebože,“ zašeptal Burt Delarosa. „Zkoušel jí někdy někdo otevřít ty oči?“


    „Jednou ano,“ odpověděl Pete po dlouhém mlčení. „I když až přímo k tomu se rozhodně nedostal. Stalo se to v roce 1967, na popud Vojenského zpravodajského útvaru v Pointu. Už tak dlouho se nic nestalo, že lidi začínali pochybovat, zda opravdu představuje nebezpečí. I v Black Springu se říkalo, že lidi jí jenom chtějí porozumět, chtějí jí něco dát. Bylo to přesně, jak říkala Bammy: třeba jenom chce, aby si ji někdo vyslechl. Celý experiment se nahrával na filmový pás. Roberte, nemohli bysme jim to třeba ukázat?“


    Grim vytáhl z aktovky MacBook a otevřel ho. „Tenhle záznam používáme, abychom nováčkům vnukli určitou představu, jak vážná je situace. Vnímání, vytváření obrazu, tyhle věci. Ale dovolte, abych vás varoval; od všech to byla šílená neuváženost. Ty záběry jsou dost drsné. Drsné natolik, že ve zprávách v šest by se cenzurovaly, jestli chápete, jak to myslím.“


    „Já nevím, jestli to chci vidět,“ řekla Bammy, zatímco si otírala oči.


    „Nic se neděje, drahoušku,“ řekl Burt. „Nemusíš se na to dívat, když nechceš.“ Nervózně se ošil a podíval se na Petea, jestli něco takového schválí. Pete přikývl. Grim si MacBook položil na klín a klikl na PLAY.


    * * *


    Ty záběry jsou šokující, o tom není pochyb. Jsou to autentické, digitalizované záběru kamery Super 8 ze šedesátých let a na rozdíl od Tylerova GoPro vyvolávají ten nostalgický filmový pocit, k němuž se i fotografie na Instagramu dokážou pouze přiblížit. Steve si uvědomí, že tenhle styl instinktivně upřednostňuje, ačkoliv barvy už jsou vybledlé a jeho starší syn by mu vynadal do beznadějných starých škol. Ale Steve se teď na záběry nedívá; sedí na druhém konci salonku, objímá Jocelyn a sleduje tváře Burta a Bammy Delarosových. Dobře ví, co na těch záběrech je. Vědí to všichni v Black Springu. Všichni jimi jsou indoktrinováni, většina už od útlého dětství. Steve se ostře staví proti nápadu pouštět klip už páťákům na Černoskalské základní škole, takže když přišla řada na Tylera a pak i na Matta, pokusil se je ze školy omluvit kvůli nemoci. Ale pokuty jsou jednoduše příliš vysoké. V Black Springu musíte dodržovat nařízení Bezpečnostního výnosu.


    Ta promítání si pamatuje, jak by se odehrávala včera. Byli tam všichni rodiče, a bylo to strašné. Pro spoustu dětí sledování těchto záběrů představuje fázi, kdy se z nich stávají dospělí, a je to až příliš brzy.


    Prostředí tvoří čtvercová ordinace všeobecného lékaře, kde uprostřed na židli sedí Katherine van Wylerová. Posadit se jim ji podařilo s použitím odchytávače s drátěnou smyčkou, nástroje obvykle vyhrazeného pouze pro vzteklé psy. Opodál stojí důstojník z Pointu oblečený v tvídovém saku a Katherine má kolem krku stále drátěnou smyčku. Dva další muži stojí za ní s tyčemi v pohotovostní poloze.


    Ale nezdá se, že by měla v úmyslu někam chodit.


    Černoskalská čarodějnice se ani nehne.


    V místnosti jsou tři další muži: dva lékaři z Black Springu a kameraman, který dění průběžně komentuje hlubokým hlasem zkušeného televizního hlasatele. Lékaři nic neříkají. Nemusíte napínat oči, abyste si všimli, že se jim čela orosila potem. Jsou šíleně nervózní. Klečí před čarodějnicí, přenášejí váhu z jedné nohy na druhou, aby si našli pohodlnou polohu, a při tom se jí snaží nedotýkat. Jeden z nich má pinzetu a skalpel na stehy. „Doktor McGee jí nyní z úst odstraní první nit,“ promlouvá moderátorský hlas, a vy z něj slyšíte strach a nejistotu.


    Grim, Burt a Bammy – která se nechce dívat, ale stejně se dívá – vidí, jak doktor McGee pinzetou opatrně odsouvá chvějící se seschlou kůži v levém koutku čarodějčiných úst a napíná nejvzdálenější steh. Potom po něm přejede čepelí skalpelu a steh se přetrhne jako gumička. Doktor ucukne a posune se. Z čela si otře pot. Katherine se nepohnula. Zahnutá černá nit jí z koutku úst trčí úplně stejně jako dnes. Zřetelně vidíme, jak se jí koutek chvěje. Doktor McGee se k ní opět skloní a na tváři se mu objeví překvapený výraz. Blíž se nakloní i jeho kolega. Důstojníci z Pointu neslyší, jak Katherine šeptá; neuvědomují si, že od toho okamžiku jsou v jejím hájemství. „To byl první steh,“ říká hlas zkušeného hlasatele, a McGee zamrká. Opět si otře čelo a pozvedne pinzetu, ale na půl cesty k ústům mu ruka klesne. Opět se předkloní. „Je všechno v pořádku... pane doktore?“ zeptá se hlasatel a doktor McGee mu odpoví tím, že zničehonic zvedne skalpel a rychlostí jehly singrovky si ho opakovaně zabodává do tváře.


    Během následujících několika vteřin se všechno děje současně. Vládne dokonalý chaos. Je slyšet vytí, z kterého vás mrazí do morku kostí. Někdo srazí kameru, trojnožka se opře o stěnu, takže místnost najednou vidíme z pohledu, při němž se nám zvedá žaludek. Čarodějnice už nesedí na židli, ale stojí v koutě a vidíme pouze dolní polovinu jejího těla; zbytek se do záběru nevejde. Odchytávač spadl na podlahu. Doktor McGee sebou křečovitě hází v obrovském tratolišti krve. Opodál vidíme ležet i nohy druhého lékaře – tedy alespoň předpokládáme, že to jsou nohy druhého lékaře. Důstojníci křičí a odbíhají ze scény. Bammy Delarosová se tváří, jako by chtěla udělat to samé; drží si ruce před tváří a hyperventiluje. Její manžel se zdá být v příliš hlubokém šoku na to, aby si uvědomoval, že sleduje skutečné události.


    „Tohle,“ pronese Robert Grim, „bylo naposledy, kdy si zpravodajské služby nechaly od čarodějnice spálit prsty.“


    Ťukne na COMMAND-Q a obrazovka zčerná.


    * * *


    „O život přišlo pět lidí,“ řekl Pete. „Na místě spáchali sebevraždu oba doktoři, ale jinde v Black Springu přímo na ulici a ve stejném okamžiku zemřeli další tři starší lidé. Pitvy prokázaly, že všechny stihlo akutní krvácení do mozku. Předpokládá se, že čas jejich úmrtí přesně odpovídá okamžiku, kdy doktor Gee přeřízl první steh.“


    Hotelový salonek obestřelo ticho. Steve se podíval na svůj mobil a všiml si, že je už čtvrt na čtyři. Bammy se třásla a naříkala v Burtově náručí a ostatní si rozpačitě prohlíželi vlastní nohy. „Burte, já se do toho domu nechci vracet!“ vykřikla Bammy. „Já se tam nechci už nikdy vrátit.“


    „No tak, pšt,“ mručel jí do ucha Burt. „To nebudeš muset.“ Otočil se ke Grimovi. „Něco vám povím, oba jsme dost rozhození. Vážím si toho, že jste nám tady v hotelu zarezervovali pokoj, ale myslím, že manželka ani já v Black Springu nevydržíme už ani minutu. Sice máme plnou hlavu otázek, ale ty můžou počkat. Pokud bude manželka schopná řídit, ještě teď v noci zajedeme k přátelům na Manhattan. Pokud nebude, vezmeme si taxi a ubytujeme se v Newburghu v motelu.“


    „Myslím –“ Pete se ho pokusil přerušit, ale Burt ho k dalšímu slovu nepustil.


    „Zítra zavolám do realitky. Moc... moc mě mrzí, že tady s tímhle musíte žít, ale... tohle není nic pro nás. Stěhujeme se.“


    „Obávám se, že to se nestane,“ oznámil mu Pete potichu. Steve si uvědomil, že ani Pete už nemá odvahu dívat se jim do očí.


    Burt se nakonec zeptal: „Jak to myslíte?“


    „Ještě před chvílí jste říkali ‚váš obecní přízrak‘ a ‚vaše‘ čarodějka. Mrzí mě, že vám to musím říkat, ale obávám se, že od dnešního večera už je to i váš problém. Ona vás odjet nenechá. V Black Springu už žijete i vy. To znamená, že kletba spočívá i na vás.“


    Ticho, které následovalo, dokázal přerušit pouze Robert Grim: „Vítejte doma.“ Nasadil morbidní úsměv. „Máme tady spoustu skvělých jarmarků.“
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    Následujícího odpoledne se Tyler vrátil z veřejně prospěšných prací promoklý a se zaťatou tváří. Steve si v jídelně četl článek v New Yorkeru, ale pouštět se do něj musel dvakrát, protože se mu pořád někam toulaly myšlenky. Ráno se domů dostali až někdy ve tři čtvrtě na šest a oba se s Jocelyn cítili otupělí a vyčerpaní. V kuchyni usínali a trhavě se probouzeli nad šálkem čaje, dokud Steve ke svému značnému roztrpčení nezačal rozeznávat obrysy lesa za domem ve chvíli, kdy se oblohy na východě dotkl první náznak úsvitu. Rozhodl se, že s Jocelyn nakonec do postele vůbec nepůjde a přejde na kávu – v sedm stejně musel vstávat do práce.


    Odpoledne po vyučování se stáhl do své pracovny ve výzkumném centru, aby si prohlédl hromádku výsledků postgraduálních zkoušek, ale přistihl se, že se dívá spíš na pramínky deště řinoucí se po okně. V myšlenkách se bezděčně vracel k rozhovoru s Delarosovými.


    „Nevím, na co zrovna myslíte,“ řekla jeho studentská asistentka Laura Frazierová, když si k němu zaskočila zaevidovat štos formulářů, „ale jestli vám můžu poradit, jeďte domů a vyspěte se. Vypadáte, jako kdybyste to potřeboval.“


    Steve se na ni omámeně usmál. „Moc jsem toho pravda nenaspal. Manželka je nemocná.“ Šokovalo ho, jak přirozeně mu ta lež splynula ze rtů. Bože, jaký se z něj za těch osmnáct let stal ostřílený lhář. Je to součást tvojí blackspringské identity, podotkl by Pete VanderMeer.


    „Jestli si nedáte pozor, onemocníte i vy. Nedělám si legraci.“


    „Vypadám hrozně, co?“ zeptal se a najednou mu v hlavě zazněl zoufalý výkřik Burta Delarosy. Vy hajzlové, proč jste se víc nesnažili, abysme sem nejezdili?


    Jocelyn teď byla v posteli nahoře a Matt si dělal úkoly. Tyler tátu pozdravil odměřeným „čau“ a šel si do patra pověsit mokré oblečení. Steve viděl, že ho něco štve. Věděl, že si budou muset popovídat, ale bylo v tom ještě něco. Nepožádal jsi o to Tylera hned; čekáš, až se objeví. Ta chlapecká zranitelnost byla jedním z rysů, které na něm Steve obdivoval.


    No jasně, tady ho máme, řekl si v duchu, když Tyler za patnáct minut sešel dolů. Ale od článku nevzhlédl; nechtěl v synovi vyvolat dojem, že na tenhle okamžik čekal.


    „Máma říkala, že to s těma nováčkama bylo dost na dlouho,“ prohodil Tyler s nucenou lehkovážností. Posadil se k jídelnímu stolu.


    „Ani mi nemluv,“ odpověděl Steve. „Nakonec to bylo na celou noc.“


    „Jak to šlo?“


    „Blbě, jako obvykle. Ale nějak to zvládnou. Jak jdou ty veřejně prospěšný práce?“


    Tyler zčervenal a provinile se usmál. „Takže o tom víš.“


    „Ví o tom celý Black Spring,“ řekl, ale mrkl na něj a přitáhl si ho k sobě. Tylerovi se viditelně ulevilo. „Jste pěkná banda. Robert Grim mi včera ukázal ty záběry. Musím říct, že je to prozatím tvoje nejsenzačnější reportáž.“


    „Jako vážně. Byli jsme v šoku. A upřímně jsem se pak cítil docela trapně, že jsme jí to provedli. Jo, něco jsme očekávali, ale tohle ne – že takhle žuchne na zadek...“


    Steve se zazubil, ale už vážnějším tónem pokračoval. „Doufám, že chápeš, že jste měli všichni nehoráznou kliku. Stačila chybička a teď byste v tom parku odpadky nesbírali; byli byste na ostrově.“


    „Víš, že Robert stojí na naší straně.“


    „Robert možná, ale rada ne. Sám jsi říkal, že jste nevěděli, co můžete očekávat. Ten kandelábr mohla obejít; jenže ona do něj místo toho vrazila a spadla. Bůh ví, co se ještě mohlo stát. Kdyby to záviselo na obecní radě, byli byste už všichni v Doodletownu.“


    Tyler pokrčil rameny a Stevea jeho gesto poněkud vyvedlo z míry. „Máš vůbec představu, s čím si tady zahráváte?“ zeptal se. „Ani dobrý úmysly vás neuchrání před tělesnou újmou, a to teď ani nemluvím o ní. Rada má o individuích jako Jaydon Holst hodně nízké mínění. Byl to jeho nápad?“


    „Ne, to my všichni,“ odpověděl Tyler, aniž uhnul pohledem. To byla další věc, kterou na něm Steve obdivoval; Tyler nikdy nedopustil, aby ostatní dostali za uši kvůli jeho vlastnímu chování.


    Problém nebyl ani tak v tom, že provedli takovou rošťárnu a nahráli ji na video; tohle byly klukovské vylomeniny. Pokud šlo o výchovu dětí, Steve a Jocelyn vždycky zastávali pokrokové postoje i navzdory omezením Bezpečnostního výnosu. Situace v Black Springu se dala zvládnout – či přežít, jak tvrdili někteří – jen díky tomu, že Black Spring byla indoktrinovaná komunita. Místní lidé žili v souladu s přísnými pravidly, protože v ta pravidla věřili a bez diskusí je přijímali. Děti přikázání Bezpečnostního výnosu přijímaly spolu s mateřským mlékem: nebudeš se stýkat s čarodějkou. Ani slovem o ní neřekneš lidem zvenčí. Uposlechneš pravidel pro návštěvníky. A smrtelný hřích: Nikdy, za žádných okolností, čarodějnici neotevřeš oči. Byla to pravidla, jež si vynutil strach, a Steve věděl, že strach vždycky vyústí v násilí. V dřívějších letech na hřišti Černoskalské základní školy vídal spoustu prázdných, bledých tváří s černomodrými podlitinami a opuchlými rty, tváře dětí, které se svěřily kamarádům nebo bratrancům a sestřenicím zvenčí a pak byly bity, dokud nebyly plně přeprogramovány podle příkladu svých rodičů.


    Steve a Jocelyn tyhle metody neuznávali. Své syny se rozhodli vychovávat ve stabilní harmonii a symbióze, kde je spousta místa pro nezávislé myšlení, aniž by však ztráceli ze zřetele realitu jejich osudu. V důsledku toho z obou chlapců vyrostli laskaví a rozumní mladíci, mladíci, kteří vzbuzují důvěru, že se nikdy nenamočí do nějakých nekalostí.


    Ale ta důvěra je iluze, pomyslel si Steve. Dlouhá léta si myslíš, že máš všechno pod kontrolou a potom někdo utrousí slovo „Doodletown“ a vidíš, jak lehkovážně Tyler krčí rameny.


    „Kdys byl naposledy v bunkru?“ zeptal se Steve.


    „Myslím, že v šestý třídě. Vzala nás tam paní Richardsonová.“


    „Tak to je možná načase, abysme si to tam zajeli znovu prohlídnout. Pamatuješ, jak to tam uvnitř vypadá?“


    Tyler svěsil ramena. Nápravné zařízení Doodletown byl soukromý bunkr na ponurém ostrově Iona na řece Hudson, nějakých osm kilometrů za Black Springem, ve stínu mostu Medvědí hory. Součástí speciálně upravených osnov Černoskalské základní školy byla prohlídka, kterou tam museli všichni žáci absolvovat za účelem zvýšení povědomí o souvisejících záležitostech. „Jsou tam polstrovaný stěny a podlahy,“ řekl Tyler.


    „Přesně tak, a z dobrého důvodu. Po třech týdnech na samotce v jedné z těchhle cel ti prostě začne hrabat. Budeš se cítit tak hrozně, že dozorce budeš na kolenou prosit, aby tě nechali odejít zpátky do Black Springu. A v té fázi pořád přemýšlíš, k čemu jsou ty polstrovaný stěny. To až někdy do poloviny třetího týdne, kdy ti začne přeskakovat a začneš mít sebevražedný myšlenky. Sice tam jseš pod dozorem, abys to neudělal doopravdy, ale musíš si to zažít. Chápeš, co ti chci říct?“


    „Tati, já vím, jaký to je,“ povzdechl si Tyler.


    „Ne, nevíš,“ opáčil Steve a útroby mu sevřela studená ruka, když mu před očima probleskla vzpomínka na dávné časy v Thajsku, kdy si uvědomil, že v ruce drží prostěradlo a civí na své volně visící nohy... jak hodně se záměr přiblížil realitě? „To je ono – ty to nevíš, a přesně v tomhle je problém.“


    Doodletown vycházel z představy, že pokud odsouzenec zakusí vliv čarodějnice na vlastní kůži, bude si vědomý nebezpečí, které představuje jak sám pro sebe, tak pro své spoluobčany. A ačkoliv se Steve z principu proti téhle formě postihu ostře vymezoval, ukazovalo se, že je mimořádně efektivní; recidiva téměř neexistovala.


    „Víš, kolik základních lidskejch práv se Doodletownem porušuje?“ poznamenal Tyler.


    „To je dost dobře možné, ale tady se nezabýváš nějakým diktátorem. Katherine je nadpřirozené zlo. To všechny normy zneplatňuje a naši vlastní bezpečnost staví na první, druhé i třetí místo.“


    „Říkáš to, jako kdybys to schvaloval.“


    „Samozřejmě že to neschvaluju. Ale všiml sis někdy, jaká je většina lidí z Black Springu puritánská banda šmejdů? Ono je jedno, jestli to podporuju nebo ne; podporují to oni. A chtěl bych tě vidět, jak se snažíš vyvracet jejich argumenty. Co jinýho můžem dělat?“


    „Vyjít s tím na světlo,“ prohlásil Tyler smrtelně vážně.


    Steve nadzvedl obočí. „A jak přesně by sis to představoval? Uspořádat na Deep Hollow Road pochod hrdosti?“


    „Ha ha. Ale ne, vážně, v Pravé krvi upíři na světlo vyšli. Jestli to vytáhneš mezi lidi a máš vědeckej důkaz, nikdo to neobejde, čarodějnice nečarodějnice. Akorát jde o to, že to nikdy nikdo nevyzkoušel.“


    „Tylere... Pravá krev je televizní seriál!“


    „No a? Média inspirují realitu. Vezmi si arabský jaro. Všechno to začalo, když jeden člověk měl určitej sen a podělil se o něj na Facebooku. O dva měsíce později nebylo na náměstí Tahrír k hnutí. To sociální média všechny ty lidi přinutila, aby zvedli zadky ze židlí. I když žiješ v Íránu, od svobody tě dělí jenom pár kliknutí myší. Proč ne Black Spring?“


    „Tylere...“ Steve se zakoktal, ale jeho syn se rozjel a už se nedal zastavit.


    „Nejsem jedinej, kdo takhle uvažuje. Stejně to cítí všichni mladí. Já jsem akorát jedinej, kdo má dost odvahy otevřít pusu. Života ve středověku už máme po krk. Chceme svobodnej internet a chceme soukromí. Zprávy na Facebooku i ve WhatsAppu nám cenzuruje HEX, jako kdybysme žili někde v Moskvě, a někdy se ani nedoručí. Vždyť se odsud nedostaneš ani na Twitter. Uvědomuješ si vůbec, jak neuvěřitelně zaostalí tady jsme? Tvoje generace je možná indoktrinovaná, ale my chceme změnu.“


    Steve se na svého syna díval s bezmocným obdivem. „Většina lidí tady má tvůj internet na háku. Vnímají ho jako pořádně velkou prasklinu ve svým bludišti. Nikomu o téhle svojí myšlence neříkej, nebo tě odstřihnou ještě víc.“


    „Jen ať si to zkusí,“ odfrkl si Tyler.


    „A jak sis to všechno představoval? Chceš do New York Times poslat e-mail s tím svým klipem, jak naráží do kandelábru?“


    Tyler dal průchod neskonale opovržlivému zaúpění. „Nechali bysme natočit dokument lidma z National Geographicu nebo Discovery, v tom největším utajení a s maximální přípravou. Byla by to samozřejmě mediální senzace. Black Spring by pak zaplavili novináři a vědci z celýho světa. Všechno se to odvíjí od kvalitní přípravy. Když od začátku jasně určíme, jak vážná je to věc a jak důležitý je, aby měla pořád zavřený oči a pusu, nemůže se nic pokazit.“


    „Tylere... musela by zakročit armáda! Obsadila by nás média a chorobní zvědavci tak, že by se v obci musela vyhlásit karanténa. Možná by se řeklo, že je to pro naši bezpečnost, ale ne, dělalo by se to, aby se zamezilo lidovému povstání. Diktátora můžeš předjímat, ale ne čarodějnici. Nedal bys jim jinou možnost než nás od zbytku světa izolovat. A myslíš si, že teď nemáš žádnou svobodu?“


    Tyler jenom zlehka mávl rukou. „Možná na začátku. Ale přemýšlej o tom. Se všema těma kamerama na hranicích bysme měli dokonalý pódium pro vylíčení našeho příběhu! Ta solidarita by byla neskutečná. A třeba bysme i našli řešení celýho tohoto problému! Ať na to přijde svět. Do prdele, nejsme přece první město v dějinách, nad kterým visí kletba.“


    Steve byl zmatený. Tohle nebyla náhodná myšlenka. Tyler se o tom zdál být dokonale přesvědčený. Ale nebylo to možné. Vybavil si jednu z řady otázek, které v noci ve svém emocionálním výlevu vychrlil Burt Delarosa: Jak je možné, že něco takhle velkého zůstává tak dlouho tajemstvím? Tohle nově příchozím nešlo na rozum ze všeho nejvíc. Steve odpovídal dokonalým shrnutím absurdnosti Tylerových ideálů: Všechno se redukuje na naši vůli k přežití. Pokud se to rozkřikne, skoro jistě to bude mít za následek naši smrt. Pokaždé když sem přijeli Lidi zvenčí, a je jedno, jestli to byli důstojníci z armády nebo okultisté, jejich strach a pochyby kráčely ruku v ruce se zvědavostí a potřebou otevřít jí oči. Jako by je popadla jakási touha. Pokud to nemělo za následek pohromu jako v sedmašedesátém, bylo je nutné příšerně uplácet, aby odjeli. Proto děláme všechno, co se dá, abychom ji drželi v tajnosti. Stavíme kolem ní kachlíkové zdi nebo před ni stavíme paravány, pokud se objeví někde v restauraci nebo v supermarketu. Zrovna loni na Velikonoce se objevila v jedné uličce našeho supermarketu, a rozhodla se tam zůstat celé tři dny. Jako nějakou čajovou panenku jsme na ni museli nasadit dutého velikonočního zajíce lidské velikosti. Point si kvůli tomu pozval Grima na kobereček, ale Point nechápe, jak prakticky se tady člověk někdy musí chovat. Uzavíráme ulice, kterými kráčí, sázíme kolem ní keře, když se zastaví u některé pěšiny v lese... děláme, co se dá a co funguje. A tohle je náš největší úskok: my se jí chlubíme. Stejně jak to dělají v Roswellu s jejich UFO. Určitě jste si už všimli té pestrobarevné postavy sešlé staré čarodějky s koštětem před Sueinou Horskou restaurací. Spíše než Katherine se podobá Zlé čarodějce ze západu z Čaroděje ze země Oz, ale přesto. Vedle se skví cedule, kde se na uvítanou píše: BLACK SPRING, DOMOV ČERNOSKALSKÉ ČARODĚJNICE. Sue se svou Horskou restaurací pořádá speciální čarodějnický pochod po lesích. Občas se na ně přihlásí celé skupiny, hlavně důchodců nebo dětí na školních výletech, a můžou si zapózovat na fotce s čarodějnicí – jednou místní herečkou. Já vím, zní to dost otřepaně a provinčně. Ale je to dokonalá zástěrka. Protože my nemůžeme garantovat, že nebude nikdy spatřena. Tohle je docela turisticky vděčná oblast, kam jezdí spousta výletníků a trampů. Vždycky když ji někdo zvenčí přece jen náhodou uvidí – což se děje vzácně, díky skvělé práci Roberta Grima –, uspořádáme od Sueina podniku provizorní výlet, při němž jako účastníci i čarodějnice vystupují herci z Black Springu a díky němuž přespolním vysvětlujeme, co je možné, že viděli. Případ uzavřen.


    Tylerova představa přiznání pravdy byla v rozporu s puritánskou duší města. Byla to idealistická, povstalecká myšlenka, a v uzavřené komunitě typu Black Spring, komunitě ovládané strachem, je revolta nebezpečná. Idealismus se do poslední špetky obětuje na oltář bezpečnosti. A Steve byl ochotný udělat cokoliv, aby Tylera před takovým oltářem uchránil.


    „Poslouchej,“ řekl. „Jsem na tebe vážně hrdý. Hájíš své ideály. Ale devět z deseti místních lidí chce, aby všechno zůstalo, jak je, protože má strach z důsledků. Takovýhle návrh by před obecní radou neměl šanci. Proč se proboha chceš snažit svádět předem prohranou bitvu?“


    Tyler se rozpačitě ošíval. „Nevím. Z principu. Chci žít. Nechci strávit zbytek života tady v zapadákově. Ty snad jo?“ Zdálo se, jako by sbíral odvahu, a potom jedním dechem dodal: „A chci být upřímnej k Laurie.“


    Aha, v tomhle to tedy vězí, pomyslel si Steve. Může za to láska. Pocítil bodnutí výčitek; Tyler si opravdu zaslouží něco lepšího než Black Spring. Najednou mu došlo, že když jeho syn nasadil svůj znepokojený výraz, děsivě se podobá své matce.


    „Tati, když o tom budu chtít říct Laurie, podpoříš mě?“


    „Víš, že je to nemožné.“


    „Vím, ale toho lhaní už mám plný zuby. Myslíš si, že se nikdy neptá, proč nemá skoro nikdy dovoleno u nás přespat? Myslí si, že jste televizní evangelisti.“


    Steve potlačil nutkání k smíchu – na to byly tyhle záležitosti příliš vážné. Laurie byla pro Tylera dobrá partie, chytrá a upřímná – ten typ dívky, který se skoro nemaluje, ale je přirozeně atraktivní. Tyler ji k nim domů poprvé přivedl před sedmi nebo osmi měsíci. „Jak je to mezi váma vážné?“


    „Miluju ji.“


    Steve si povzdechl. „Když jste spolu začínali chodit, varoval jsem tě před tím. Laurie tady má dveře otevřené. Pro mě za mě jí můžeš věnovat všechny hodiny vyhrazené pro návštěvy. Ale nemůžeme dopustit, aby zůstávala na návštěvě i po večerce. Kdyby se to provalilo, napařili by nám takovou pokutu, že bysme museli prodat koně. Měl bys být rád, že ti pár svých hodin občas daruje Matt.“


    „To vím, ale proto jsem si myslel, kdyby jenom věděla...“


    „Víš, že k tomu nikdy nedojde. Tohle není, jako když své holce řekneš, že jseš vegetarián, bisexuál nebo kdovíco. Tady se potýkáš s celou obcí.“


    „Víš, že bych nebyl první,“ opáčil Tyler dopáleně. Vyskočil od stolu. „Fakt si, do prdele, myslíš, že by se nenašel nikdo, kdy se někdy nesvěřil svýmu nejlepšímu kámošovi Zvenčí?“


    „Samozřejmě že takoví lidi jsou. Ale jsou to zároveň ti lidi, kteří by nejvíc vyváděli, kdyby zjistili, že jejich sousedi dělají to samý. Spustili by: ‚Já dokážu posoudit, jestli můžu svým přátelům důvěřovat, ale moji sousedi ne.‘“


    „Víš, jak pokrytecky to zní?!“


    „Vítej na planetě Zemi. Ty –“


    „Vítej v Black Springu!“ zařval Tyler zničehonic – opravdu zařval – a Steve poplašeně ustoupil. Uvědomoval si, jak citlivá záležitost to pro jeho syna musí být. Pokud měl Tylerovi vysvětlit, co mu v jeho vzteku uniká – a bylo to něco tak zřejmého, jako kdyby jim v pokoji stál slon –, musel našlapovat velice obezřetně.


    „Laurie to říct nemůžeš, Tylere. A věř mi: tohle bys jí přece neudělal. Pojí se s tím strašně velké riziko. Nevíš, jak na to zareaguje, nebo komu to pak řekne. Tímhle ji nemůžeš zatěžovat.“


    „Ale tím mi pak tvrdíš, že k ní nemůžu být nikdy upřímnej. Příští rok po zkouškách chce jet na půl roku do Evropy a už se mě ptala, jestli bych chtěl jet s ní. Co jí mám říct? ‚Víš, já radši zůstanu doma se svou degenerovanou Addamsovic rodinou‘?“


    „Tylere, promiň, ale přesně tohle se bude dít, když budeš chodit s holkama Zvenčí. Laurie chce jít na vysokou; chce cestovat – může jí to mít někdo za zlé? Vím, že je to nefér, ale ty odsud prostě nemůžeš. Můžeš studovat v New Yorku, jestli se ti chce denně trávit čtyři hodiny ve vlaku, ale jak dlouho si myslíš, že to vydržíš? Nebo ona?“


    Tylerovi se v zoufalství rozechvěly rty. „Co se mi teda snažíš namluvit? Že bych se s ní měl radši rozejít?“


    „To rozhodně ne. Ale jseš hodně mladý. Neměl by ses vázat...“


    „Já ji miluju a nedopustím, aby se mezi nás tahle naše zasraná obec nějak montovala!“


    „A jaká je teda jiná možnost?“ zeptal se Steve. Pokusil se položit Tylerovi dlaň na ruku, ale jeho syn ucukl. „Víš, že jediný způsob, jak bys jí to mohl říct, by byl, kdyby se přestěhovala do Black Springu – nebo dovol, abych to řekl ještě jinak, po tom, co by se přestěhovala do Black Springu. A zase: chceš jí to udělat? Byl bys to ty, kdo za ni rozhodne, jak bude vypadat zbytek jejího života. Dokázala by ti někdy odpustit?“


    „Tys to ale za mě a Matta rozhodl!“ sykl Tyler a zamračil se.


    Svých slov samozřejmě okamžitě litoval, ale už bylo pozdě. Steve cítil, jak mu tvář zahalil stín. Bylo to, jako kdyby mu vsypal sůl do té nejhlubší rány – do skutečnosti, že kvůli svému nešťastnému rozhodnutí přijet do Black Springu jednou provždy určil osud svým synům, už od kolébky je odsoudil trpět. Steve se na Tylera podíval, otočil se a posadil.


    „To není fér,“ pronesl potichu. Rozrušení v jeho hlase vystřídala bolest. „Co jsme měli dělat? Potratit vás?“


    „Promiň,“ zamumlal Tyler rozpačitě, ale Steve v duchu opět uslyšel výčitku Burta Delarosy. Vy hajzlové, proč jste se víc nesnažili, abysme sem nejezdili? Brečel, tvář měl zalitou slzami, a Steve věděl, že poslední slzy to pro něj rozhodně být neměly. Byly to tytéž slzy, které on sám proléval před osmnácti lety. Moc mě to mrzí, řekl. Správné by bylo Black Spring hermeticky uzavřít a nechat kletbu umřít s tím posledním z nás. Jistě, prázdných obytných nemovitostí tu máme víc než kdekoliv jinde v údolí Hudsonu, a to tu máme domy, kde spínače jen rozsvěcují a zhasínají světla, aby vypadaly obydleně. Robert Grim poctivě spolupracuje s realitkou, aby sem nikoho nepouštěla. Ale obecní rada v čele se starým dobrým Coltonem Mathersem je odhodlaná dělat všechno pro to, aby byla obec zdravá a odolávala nevyhnutelným potížím spjatým se stárnutím. Umožnit přísun nových lidí je prý menší ze dvou zel. Je to oběť, ale život tady v zapadákově není zas tak hrozný. Jistě, máme tu určitá drobná omezení, jako třeba to, že nemůžete odjet na delší dovolenou, nebo že si musíte evidovat čas vyhrazený pro návštěvy (abyste se vyhnuli Rudému kódu, jak jistě chápete), omezení se pojí i s pohybem na internetu a ano, bylo by lepší, kdybyste se tady usadili, protože ven už se nikdy nedostanete... ale když dodržujete pravidla, život je tu docela fajn. A buďme k sobě upřímní, veškerou naši politiku a komunitní záležitosti nemůžeme organizovat na základě nějakého nadpřirozeného jevu, že ano? Nakonec je tu pořád jistá naděje. Naděje, že se situace nějak, určitým způsobem... sama vyřeší.


    „Poslouchej,“ řekl Steve s nevýslovnou únavou. „V noci jsem se musel celou hodinu zoufale snažit těm dvěma nováčkům vysvětlit, proč jsme jim u všech všudy nezabránili koupit dům. Z obecní strategie se mi dělá zle a z Roberta Grima jakbysmet. Je to špatná strategie. Jestli opravdu miluješ Laurie, nedělej jí to. Neexistuje žádná jiná možnost.“


    „Existuje, když s tím vyjdem ven.“ Tyler sveřepě špulil rty.


    „Příští rok budeš plnoletý. Klidně pak radě předkládej návrhy, až se budou hory zelenat, a lidí si na to naverbuj, kolik chceš. Jestli přijdeš s nějakým dobrým návrhem, jsem ochotný pro něj hlasovat. Ale do té doby bez konzultace s radou nebudeš dělat nic protizákonného a určitě ne žádné pitomosti. Žádné další hrátky s čarodějnicí, žádné další klipy na YouTube, žádné šílené nápady. Je to jasné?“


    Tyler něco zahuhlal.


    „Doufám, že nemáš ještě něco za lubem.“


    „Ne,“ odpověděl Tyler netečně po krátkém váhání.


    Steve se na syna krátce, zkoumavě zadíval. „Jseš si absolutně jistej?“


    „Říkal jsem, že ne, ne?“ Podrážděně vyskočil – oba byli unavení a podráždění. „Ježíš, tati, čeho se tak bojíš?“


    Steve si povzdechl. „Naposledy chtěl někdo tuhle záležitost zveřejňovat v dvaatřicátém za velké hospodářské krize. Někteří pracovníci přišli o práci, když zavřelo staré ovocnářství. Hrozili, že si pustí pusu na špacír, když je majitel nevezme zpátky, protože evidentně neměli možnost najít si práci někde jinde. Obec odhlasovala, že ostatním vyděračům vydá varování. Dělníky nechala na náměstí veřejně zbičovat a zastřelit popravčí četou.“


    „Tati... máme rok 2012.“


    „Ano a ta popravčí četa se nebude opakovat. Ale tělesné tresty jsou v Bezpečnostním výnosu stále zakotvené a byl bys blázen, kdybys podceňoval schopnosti rady v situaci, kdy dostane pocit, že je zahnána do kouta.“


    Tyler dlouhou dobu nic neříkal. Nakonec pomalu potřásl hlavou. „Tomuhle já nemůžu uvěřit. Možná jsme tu v prdeli, ale tohle je bordel úplně jiné úrovně.“


    „Mohu-li citovat: ‚Vítejte v Black Springu,‘“ řekl Steve.
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    Griselda Holstová, majitelka Griseldina řeznictví a lahůdkářství, pospíchala deštivými ulicemi Upper Mineral Valley, nóbl části Black Springu. Hrbila se a k hrudi si tiskla malou bílou kabelku. Pončo, které jí halilo tělo, mělo igelitovou kapuci, z níž jí trčely promáčené chumáče předčasně šedivějících vlasů. Kdyby byla kapuce červená, někdo by si Griseldu mohl splést s děvčetem z té druhé pohádky... té, kde místo čarodějnice vystupuje vlk.


    Měla krev na rtu, ale nevšímala si toho. Kdyby ji obyvatelé městečka viděli takhle cupitat, asi by ji nepoznali, protože zákazníci jejího obchodu ji znali jako silnou ženu – možná trochu náladovou, poznamenanou životem, ale obecně respektovanou. Její řeznictví a lahůdkářství pro mnoho lidí sloužilo jako oblíbené místní shromaždiště, ještě populárnější než hospoda U Tichého muže na druhém konci náměstí. U Tichého muže se lidé opíjeli a zapomínali. U Griseldy bývali střízliví, v hlubokých brázdách tváří vepsané vzpomínky. Možná právě proto, že Griselda měla tvář jako ostatní, si k ní neustále nacházeli cestu, aby nad talířem něčeho masitého probírali nejaktuálnější obecní drby. Lidé znali její minulost. Nikdy se o ní nebavili, jako by všechny ty výmluvné rány a líčení, kterým si zakrývala modřiny, bývaly výrazy lásky. Nikdy se nebavili o jejím manželovi, skutečném řezníkovi Jimu Holstovi, který se s Black Springem nedokázal vypořádat a před sedmi lety zmizel bez jediné stopy – možná s výjimkou anonymní zprávy v novinách nalezených u jednoho bostonského chodníku: Neznámý muž se vrhl pod vlak. Všichni to věděli, ale nikdo neporušoval hradbu mlčení.


    Pokud šlo o Griseldu, věděla, že většině jejích zákazníků se potají po Jimovi i navzdory jejímu strádání stýská, ačkoliv by to nepřiznali ani před inkvizicí. Jimovo řeznictví a lahůdkářství proslulo paštikou z husích prsou, lahůdkou, kterou vymyslel sám Jim a kterou každý den čerstvě vyráběl. Ve srovnání s touhle vytříbenou charcuterie připomínala Griseldina octová Holstova paštika spíše jemně mletou tlačenku. Přesto ji lidé už sedm let kupovali a Griselda jim ji pořád připravovala. Hle, toť typický blackspringský obřad tiché účasti – stisk ruky, dotyk líce a v noci Griseldina Holstova paštika nevybalená končí v odpadkovém koši, a všichni přemýšlejí: Plakala by? Nebo je vážně tak silná, jak se tváří?


    Jenže když teď Griselda, zavalitá a vylekaná, kráčela do kopce kolem přepychových farem v Upper Mineral Valley, silnou ženu nepřipomínala ani v nejmenším. Vypadala jako vyhnanec. Byla zesměšněna a urážena, dopadaly na ni sliny a nadávky.


    Hej, ty špinavá děvko. Nechceš zas rozhodit nožky?


    Tím ji počastoval Arthur Roth, který ani neznal její jméno – přinejmenším už ho neznal –, když se vzdálila od cely pod Kosočtverečným metodistickým kostelem.


    Táhni, ty zvrácená čubko!


    A takhle zase její vlastní syn Jaydon, o půl hodiny dříve.


    A po každém takovém krutém slově si říkala, že už jí nepřipomínají Jimovy mozolnaté ruce, které jí tvrdě tahaly za fialové bradavky, že jí jeho pěsti už nezpůsobují žádnou bolest, že už necítí jeho dech, v němž se odporně mísila vodka s paštikou z husích prsou.


    Tobě se to nelíbí, Griseldo? Ty sis mě kvůli tomu nevzala?


    Griselda zastavila u sadu vedle silnice a rozhlédla se po stráni. Nikdo ji tady neviděl. Všichni byli doma a sledovali místní zprávy nebo epizodu Práva a pořádku, letos na podzim poprvé i se zapnutým topením. Rychle své objemné tělo vytáhla přes plot a kolem sadu a podél strmě se svažující louky došla až na okraj lesa. Půda byla promáčená a Griselda dvakrát uklouzla a odřela si ruce. Když celá zadýchaná dospěla na druhou stranu, vyšplhala na stromy porostlou morénu a konečně se trochu uvolnila. Odsud až po Ackermanův kout nebyly pěšiny ani kamery.


    V lese dýchala vzduch prostoupený těžkou vůní vlhkosti a zpuchřelého listí, kterou vyvolávala dešťová voda propadávající hustou klenbou korun. Někomu jinému by možná připadalo zvláštní, že tu nejsou slyšet ptáci ani cvrčci, že tu není žádný hmyz, ale ne Griseldě, ne v Black Springu. Lehce škobrtla, zalapala po dechu a pod hrudním košem se jí rozhořela bolest. Nakonec dospěla k vyschlému korytu, které tady v černém podloží v dobách dávno minulých vyhloubila voda z tajícího sněhu. Přes koryto se v místech, kde se prudce stáčelo doleva, táhl padlý strom, a tam se Griselda zastavila.


    Pod padlým kmenem stála Katherine.


    Halily ji stíny a promáčené neforemné šaty se jí lepily na vyzáblé tělo, takže vypadala ještě menší a křehčí, než byla ve skutečnosti. Griselda nebyla nijak vysoká, ale přesto nejméně o hlavu převyšovala čarodějnici, která byla nezvykle drobná, skoro jako dítě. Lidi v té době nebývali o moc větší, pomyslela si. Čarodějnice se nehýbala. Voda, která jí prosakovala promáčeným šátkem, se jí hromadila mezi nitěmi scvrklých očí a kanula jí po tvářích z potrhaných kousků kůže. Vypadalo to, jako by plakala.


    „Ahoj, Katherine,“ pronesla Griselda ostýchavě. Upřela pohled na zem. „Chtěla jsem ti přinést deštník, ale tebe déšť už neobtěžuje, že?“


    Žena se zašitýma očima se ani nepohnula.


    Griselda padla na zem ke Katherininým nohám a zůstala sedět zešikma a zády k ní. Zaúpěla bolestí v kloubech. Nevadilo jí, že se promáčí a umaže, potřebovala jen chvilku, aby popadla dech. Věděla, že když k čarodějnici promlouvá, nemá se na ni dívat, stejně jako by se člověk nedíval na divou zvěř, když vstoupí do jejího teritoria. Čarodějnice se nad Griseldou tyčila jako modla. Šepot, který jí splýval z koutku úst, byl jen slabý povzdech. A ačkoliv byla Griselda k čarodějnici tak blízko, že ji obestíral její těžký, starobylý puch, její šepot utápěl déšť a les a za nic na světě by se k ní už ani o kousek nepřiblížila... ani se jí nedotkla.


    Griselda vytáhla z kabelky papírový sáček a z něj vysunula kartonový tácek s plátkem Holstovy paštiky. Ten vedle sebe položila na zem, před Katherinina kostnatá a umolousaná chodidla. Čarodějnici z lemu šatů na paštiku odkapávala dešťová voda, takže Griselda tácek postrčila trochu dopředu. I nadále na něj sice ze stromu dopadaly nějaké ty kapky, ale ty už alespoň nebyly znečištěné šaty.


    Griselda se rozhlédla. Byly samy.


    „Přinesla jsem ti extrasilný plátek, Katherine,“ začala. „Protože se chci omluvit za to, co provedl Jaydon. S těmi svými kumpány. Víš, jak to myslím. Zostudili tě.“


    Žena se zašitými ústy se ani nepohnula.


    Griselda si jí najednou začala vylévat srdce. „Je strašné, co ti udělali. Jaká podlost! Ublížili ti, má milá? Pěkně jsem mu vyčinila, na to můžeš vzít jed. A tohle mu tak hladce neprojde. Za ty hříchy ho přinutím pykat, slyšíš? Mám strach, mám strašně velký strach! Nějakou dobu nevystrkoval růžky – myslím můj Jaydon –, ale to všechno se teď změnilo. Už s ním nedokážu navázat kontakt. Nechce se mnou mluvit, ani o baseballu, o děvčatech, se kterými chodí ven, ani o všech těch věcech, které má rád. Cítím se tak bezmocná! Se vztekem si poradím, dělám to pořád. Já sama jsem se navztekala ažaž, jak dobře víš. Ale na tuhle jeho lhostejnost jsem krátká. Někdy se sama sebe ptám, jestli to nedělám špatně, ale nevím, jestli bych k němu měla být tvrdší, nebo naopak shovívavější. Víš, čím jsme si prošli. Neměl to snadné. A pak se stane něco takového...“


    Kolem paštiky na tácku u čarodějčiných nohou se začala slévat kaluž dešťové vody. Griselda ji neviděla. Pokračovala: „A ne, moje milá, nechápej to špatně; zachovali se k tobě neuctivě. Ale říká, že to nebyl jeho nápad. Jaydon se nechá svými kumpány snadno ovlivnit. Nejspíš za to může ten muslimský kluk, co se s ním Jaydon tahá, ten Buran. Vsadím se, že to byl on – je to přesně ta věc, kterou by jeho lidi udělali, že? A Jaydon? No jo, Jaydon umí být pěkné kvítko, ale nikdy nikomu nechce ublížit. Kdybys viděla, jak mi pomáhá v krámě... hluboko uvnitř je to jenom křehké dítě.“


    Ale potom uslyšela, jak jí myslí proryčel jeho hlas, tak hlasitý a nenadálý, že ji vyděsil a přinutil, aby se rozhlédla: Táhni, ty zvrácená čubko!


    Třebaže všichni v Black Springu podle všeho věděli, co se stalo, Griselda se o tom doslechla až toho dne ráno, kdy se do řeznictví začali trousit první upovídaní zákazníci. Zdálo se, jako by polovina městečka ven vyšla, jen aby spatřila ten ohromený výraz na tváři řezníkovy manželky, a když se rozkřiklo, že o ničem neví, objevilo se ještě víc lidí, aby se o tom přesvědčili na vlastní oči. Stará Schaefferová, která se provdala za toho bohatého chirurga kvůli víte-čemu, přišla hned dvakrát pod záminkou, že si zapomněla vzít plátek Holstovy paštiky. Paní Schaefferová si nikdy Holstovu paštiku nekupovala.


    Některé osoby vykazovaly známky rozhořčení, ale většině to zjevně připadalo docela zábavné. Griselda byla v šoku. Zrovna se rozhodla, že se spojí s Coltonem Mathersem, předsedou obecní rady – v níž měla místo i ona, coby prominentní a bezúhonná občanka –, když se jí Mathers sám telefonicky ozval přímo uprostřed poledního návalu. Griselda vklouzla dozadu a zákazníky zanechala v jídelně a u pultu ve stavu rozechvělé zvědavosti.


    Starý radní byl nepříčetný. Grima odsoudil za to, že s hochy dospěl ke kompromisu a radu odstavil na vedlejší kolej. Aby se vyhnuli všeobecné vzpouře, nezbývalo jim než chlapcům vyslovit oficiální důtku, ačkoliv onen dobrý muž naprosto jasně zdůraznil, že by Jaydonovi prospěl poněkud tvrdší přístup ve jménu rodičovské autority. Griselda sebou trhla, když Colton Mathers řekl: „Věřte tomu nebo ne, ale obec tyhle darebáky a jejich kanadský žertík podle všeho schvaluje.“


    Poté se začala bát. Strach jí celé odpoledne svíral žaludek, měla pocit, že se k ní jako rychlík řítí nějaká velká, nevyhnutelná pohroma. Neděsila se toho, co se chystá pro Jaydona, neměla obavu o pověst obchodu. Stejně jako všichni obyvatelé Black Springu žila v neustálé hrůze z uhranutí Katherine van Wylerové a dne, kdy se na ni upře Katherinino oko. Ale třebaže všichni věděli, že kletba měla na Griseldina nedůtklivého manžela smrtící dopad, nikdo netušil, že ode dne, kdy se ho zbavila, byla Griselda Katherine ve skutečnosti vděčná a že se její strach přetavil v zarputilé odhodlání zbavit se i čarodějčina zla. A tak už sedm let ve vší tajnosti a pod trestem něčeho mnohem horšího než Doodletown Griselda Katherine nabízela dárky a cetky a zametala chodník, po němž měla Katherine následujícího dne kráčet. Svěřovala se jí se všemi tajemstvími a historkami, které zaslechla v obci, s těmi nejšťavnatějšími drby, které náhodou vyslechla v řeznictví, a ukazovala prstem na provinilce s nadějí, že se tak Katherine vetře do přízně, aby ji i s Jaydonem ušetřila, kdyby někdy mělo dojít k nejhoršímu. Rovnala Katherine šátek, pokud jí ho vítr sfoukl do strany (samozřejmě dlouhou holí) a urovnávala jí železné řetězy, pokud měla dojem, že jí způsobují nepohodlí. Čarodějnici si přetvořila do podoby bohyně, kterou začala uctívat, stále méně věřila starým bájím, jimiž byla opředena, a stále více věřila v samotnou čarodějnici. Griselda by pro ni udělala cokoliv, cokoliv kromě té jedné věci, kterou udělat nemohla... udělala by cokoliv, jen by jí neotevřela oči.


    „Ale vím,“ zašeptala jednou Katherine důvěrně, „že jednoho dne přijde někdo, kdo vám tuhle službu prokáže, paní van Wylerová,“ – bylo to předtím, než si začaly tykat – „a doufám, že si pak vzpomenete, že jsem na vás byla vždycky hodná.“


    Jenže teď tohle všechno, co tak úzkostlivě budovala celých dlouhých sedm let, Jaydon jediným neprozřetelným činem možná torpédoval.


    Proto musela jasně prokázat, na čí straně stojí. Počkala si na Jaydona v kuchyni, a ještě než do ní pořádně vstoupil, vrazila mu hřbetem ruky facku. Jaydon vykřikl a odtáhl se k lince. Facka se ve vzduchu ještě chvíli rozléhala jako výstřel z pušky a kuchyni naplňovala výbušným napětím. Svého vlastního potomka ještě nikdy neudeřila; o tohle se v míře dostatečné pro oba dva staraly Jimovy pěsti. Ale teď neměla na výběr. Nebylo cesty zpátky.


    „Co sis myslel?“ zeptala se hlasem mrazivým zuřivostí. „Co sis sakra myslel? Máš v hlavě nasráno?“


    „Mami, co je, kurva?“


    Griseldě opět vystřelila ruka a tentokrát ho do tváře zasáhla dlaní. Jaydon rozhodil ruce a pokusil se zacouvat, ale opět jen vrazil do linky. Griselda cítila, jak jí tvář zalévá horko, stejné horko, které cítila, když se na ni Jim vrhal s tím svým skelným pohledem v očích a zvednutými pěstmi. Ale jakmile si všimla, jak tenhle urostlý mladík ucukl, pochopila, že ho dohnala přesně tam, kam chtěla: do kouta.


    „Jak nás můžeš takhle ohrozit? To sis myslel, že na to nepřijdu? Ví to celá obec. Jak můžeš být tak hloupý?“


    „O co jde?“


    „Drž tu svoji nevymáchanou hubu!“


    Jaydon byl upřímně v šoku. „Panebože, uklidni se, všechno je v cajku. Grim nás poslal sbírat odpadky do parku, což je vážně pěkně kreténský, protože platí hlídače, aby to dělali znova. Ale v pohodě, to neřešme.“


    „Mně je jedno, co vás nutí dělat Grim. Teď tady máš mě.“


    „Jako by na tobě nějak záleželo.“ Jaydon až dosud kolísal, ale už se začínal vzpamatovávat a nasadil vzdorovitý výraz, který přímo nesnášela. „Rada řekla...“


    „Tady nejde o radu!“ vyprskla. „Tady jde o tebe a mě, chápeš?“ Úzkostně se rozhlédla a ztišila hlas. „Co když se jí někdy otevřou oči; přemýšlels nad tím vůbec? Myslíš si, že tě ušetří, když si z ní děláš legraci? Máš vůbec ponětí, do čeho nás to vtahuješ?“


    Jaydon se k jejímu značnému zděšení rozesmál, nikoliv však potěšením, nýbrž z jakési blahosklonné lítosti. „Vážně, mami. Ty nejsi normální.“


    Už se chystal odkráčet, ale Griselda ho chytila za límec trička – musela natáhnout ruku, aby na něj dosáhla – a smýkla s ním o linku. „Pane, vy nikam nejdete.“


    „Nešahej na mě,“ štěkl Jaydon a vyškubl se jí, když nad sebe vyhodil ruce.


    „Víš, co se stalo tvýmu tátovi! Chceš taky tak skončit?“ Zásah přímo na komoru; Griselda si všimla, jak mu ztuhla tvář. I když ho otec opakovaně mlátil, až byl samá modřina, Jaydon by se kvůli němu vydal i do samotného pekla – a Griselda za nic na světě netušila, čím si Jim vydobyl takový respekt. I když Jaydonovi bylo už devatenáct a jeho otec byl sedm let po smrti, ten pocit neslábl. „Tohle ti chci právě říct,“ naléhala. „Kvůli sobě i tobě se tak snažím. Myslíš si, že něčemu pomůže, když si z ní budete dělat legraci?“


    Z Jaydonových očí čišelo znechucení, opovržení a nenávist. Nenávist se snažila nevnímat, ale byla tam, jako olej v louži stojaté vody. „Jestli otevře oči,“ procedil, „všichni umřeme.“


    Otočil se a Griselda po něm opět sáhla a už ho prosila: „To se nemusí stát, copak to nechápeš? Postarám se, abysme neumřeli, ty ani já, Jaydone. Poslouchej...“


    Otočil se na patě. „Táhni, ty zvrácená čubko!“


    PLESK!


    Než se nadála, opět jí vystřelila ruka, tentokrát ještě prudčeji. O vteřinu později jí v hlavě explodovala bílá bolest a Griselda dopadla na kuchyňské linoleum. Pulzovalo jí v dolním rtu a ucítila kovovou pachuť krve. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, co se stalo.


    Jaydon se nad ní tyčil ve dveřích a svrchu se na ni díval s pravou pěstí v levé ruce a pootevřenými ústy. „Říkal jsem ti, abys na mě nešahala,“ pronesl potichu. Položil si dlaň na čelist a zatlačil. „Kurva, dyť nejseš o nic lepší než on.“


    Potom odešel a to, co ji ranilo nejvíc, nebyla jeho slova ani jeho pěst, ale ten pohled v jeho očích. Přes bolest viděla houpačku na dětském hřišti, houpačku, na níž ho v jiném životě, na jiném místě možná rozhoupávala. A oba se u toho nejspíš smáli.


    Přesto se nějak dala dohromady, jak to dělávala celý život, a teď byla tady, v lese. Bylo jí nanic a cítila se slabá. V dešťové vodě slévající se v korytě potoka viděla tvář, kterou nepoznávala – povislé líce se sinalou kůží, kruhy pod očima, opuchlé, rozpraskané rty.


    Žena se zašitýma očima se nehýbala.


    Obětina jí netknutě spočívala u nohou.


    „Pověz mi, co mám dělat, Katherine. Pověz mi to; dej mi znamení, abych to mohla odčinit. Žádám od tebe velice málo a víš, že jsem na tebe byla vždycky hodná. Takže nás prosím ušetři, až přijde tvůj den. Ať jsme zdraví. Ať netrpíme žádnou nemocí, hříchem, pohledem tvého oka. Přece nemůže být tak uhrančivé, jak všichni říkají, že ne?“


    Bezděčně naklonila tácek a nechala z něj stéct vodu. Potom do paštiky strčila prst, pořádně z ní nabrala a bezmyšlenkovitě si ji vsunula do úst.


    „Copak už jsem nebyla dostatečně potrestaná? Jen se na mě podívej. Vypadám o deset let starší, než kolik mi ve skutečnosti je. Neříkám, že je to tvoje chyba, ale je to situace, která se na člověku podepíše. Zhoršuje se mi artritida, nemluvě o jizvách na těle.“


    Její bohyně se nad ní tyčila, bez hnutí. Griselda si opět nabrala paštiku a pomalu ji slízla.


    „Vzalas mi muže a zaplať Pánbůh, že je pryč. Víš, že jsem ti vděčná, žes mě ho zbavila, i když to bolelo. Nebolí ta skutečnost, že je pryč, ale vzpomínka na to, když tu ještě byl. Ale život jde dál, jak sama dobře víš. Postavíš se zase na nohy. Jsou chvíle, kdy se to dá snést, ale nikdy to úplně neodejde. Je to poskvrna, kterou si s sebou pořád nosím. Já ji nosím za tebe, jako to břímě, které ti naložili. Já vím, jak se cítíš, Katherine. Vím, jaké to je. A proto tě žádám o tuhle jedinou věc – neber si mého syna, a neber si mě. Prosím, tohle ode mě nechtěj.“


    A zatímco Griselda pokračovala ve svých úpěnlivých prosbách, postupně snědla celý deštěm promáčený kousek paštiky. Neměla na ní ráda ani tak chuť masa jako spíše strukturu jater, která se jí přichytávala ke slovům na horním patře úst a obtěžkávala je, aby se jí mohla vyřinout ze rtů.


    Byla natolik pohroužená v modlitbách, že si ani nevšimla, jak k ní čarodějnice natočila hlavu.


    „Už bych měla jít,“ řekla Griselda. „Brzy bude tma. Ne že bych se tady s tebou ještě ráda nezdržela, ale lidi si všimnou, když budu po setmění kráčet ulicemi.“ Představa, že by s čarodějnicí zůstala sama ve tmě, byla ve skutečnosti to poslední, po čem by Griselda toužila, a v lese se stmívalo hodně rychle. „Arthur Roth v Kosočtverečném kostele je pořád stejný. Než jsem přišla, stavila jsem se za ním. Colton Mathers chce, abych u něj přešla na poloviční dávky, takže teď mu jídlo nosím jen každý druhý den. Začínají mu vystupovat kosti. Myslím, že se ho chtějí zbavit, ale udělat to takhle mi připadá strašně nelidské. Takhle se civilizovaní lidi přece nechovají. Myslím, že jeho případ bude rada projednávat na příštím zasedání, ale překvapilo by mě, kdyby tentokrát došla k nějakému skutečnému rozhodnutí.“


    Arthur Roth, bývalý majitel železářství a depresivní alkoholik, který v září 2007 přišel o dům a o dva měsíce později o rozum, byl blackspringské obecní radě trnem v oku už dlouhá léta. Hrozil, že se otevřeně rozpovídá o všem, co se v Black Springu děje, a prozradí bedlivě střežené obecní tajemství. Sice ho už čtyřikrát odsoudili do Doodletownu, ale jeho šílenství tím získalo jen nový impulz. Rada se ho přesto ze strachu z podezření, která by mohl vyvolat před sebevraždou, neodvažovala vsadit do léčebny mimo Black Spring. Pokud šlo o to, že by si tenhle trn vytrhla sama... nikdo taková slova ještě nikdy nevyřkl nahlas. V Black Springu totiž žijí civilizovaní lidé.


    Griselda vmáčkla ukazováček do posledních zbytků paštiky a olízla ho. „Nemohla bys ho třeba jít někdy navštívit?“ zeptala se. „Omlouvám se, že tě tím obtěžuju, a vím, že kostel a tyhle věci nemáš ráda, ale nemohla bys projednou udělat výjimku? Je dole, tam kde jsou cely. Ono by se tím vážně mnohé usnadnilo...“ Stydlivě natočila hlavu a toho večera poprvé na čarodějnici rychle pohlédla. „Třeba bys mu mohla něco zašeptat do ucha.“


    Mžik, a Katherine se nad ní skláněla. Griselda sebou škubla v nenadálém závanu chladu a s výkřikem se skácela dozadu. V bahnitém korytu přistála v téměř stejné poloze, v níž o něco dříve skončila na linoleu doma v kuchyni. Strach ji zaléval v šedých vlnách a mísil se s deštěm, když byla nucena pohlédnout do té zohyzděné tváře se slepýma očima a se stehy v mrtvé kůži připomínajícími černý zip, a zkoušela popolézt dozadu, rukama zahrabala do bahna tváří v tvář vlastní smrti...


    A zůstala nehnutě ležet.


    Žena se zašitýma očima se vůbec nepohnula.


    Griselda se zvedla na loktech a poslouchala, jak jí ve spáncích bludně bije srdce. Pocítila malátnost, jako by se vznášela. Katherine van Wylerová pořád stála o kus dál v korytě potoka, tmavá, promáčená modla zamknutá v řetězech v ponurých zbytcích denního světla. Griselda se lekla, že omdlí, ale představa, že se potom probudí ve tmě, v hájemství své bohyně, jí dodala dostatečnou energii, aby se otočila, vyškrábala na nohy a vyrazila na útěk, aniž se s čarodějnicí rozloučila jediným slovem.


    Obětinu ve formě pečlivě olízaného a promáčeného papírového tácku nechala ležet v korytě. V noci, už mnohem později, na něj Černoskalská čarodějnice náhodou šlápla, když se konečně pohnula.
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    Během tří týdnů po zkoušce s kandelábrem hoši z Otevři oči: kázání z čarodějčina hnízda solidně pokročili ve své misi shromáždit tolik vědeckých důkazů, aby Black Spring dokázali nejen uvést do světa, ale taky z něj okamžitě udělat virální hit. Během oněch tří týdnů se rovněž bolestně projevil rozkol mezi Tylerem Grantem a Jaydonem Holstem. Existoval samozřejmě odjakživa – Jaydon byl nevyzpytatelný od dětství, a navíc nebezpečný –, ale doposud dřímal jako podzemní fosílie, kterou teď obnažily nevyhnutelné vrtochy osudu.


    Na povrch se vydral vzkazem, který se 15. října objevil na webové stránce OtOč:


    Dalsi krok: #dvojity test sepotu


    V 13:29 zveřejnil: Tyler Grant


    Test šepotu nebyl první experiment po střetu, který měl Tyler se svým tátou ohledně Laurie. Byla to jejich nejzuřivější hádka za dlouhou dobu – vlastně si nepamatoval, že by se do sebe někdy pustili s takovou razancí. Tyler a Steve se spolu skoro nehádali, stejně jako se jen zřídkakdy hádali Matt s Jocelyn. Oběma to otřáslo do té míry, že to mělo dopad i na zbylé členy domácnosti. Následujícího odpoledne Tyler přišel tátovi a Mattovi pomáhat do stáje, a když Steveovi podával žok sena, vyměnili si pohled, který znamenal konec sporu. Tuhle konkrétní sekeru zakopali, přesto v Tylerově hrudi přetrvával určitý tlak. Tátovi samozřejmě nedokázal vyjevit všechny své plány, ale mrzelo ho, že neschválil ani to, co mu řekl.


    V dalších dnech se rodičům víceméně vyhýbal. Jakmile skončil s veřejně prospěšnými pracemi, po škole zůstával déle mimo domov, jedl u Laurie doma nebo s kamarády v Newburghu. Odpoledne trávil bezcílným bloumáním po městě nebo na bezplatné Wi-Fi ve Starbucks, kde pracoval na OtOč. Dosud to vždycky dělával z pohodlí svého pokoje s odpojenou Wi-Fi, když usnuli rodiče, takže nové příspěvky, už mimo bedlivý dohled HEXu, zveřejňoval následujícího dne ve škole, teď však cítil, že si musí dávat ještě větší pozor. Možná byl paranoidní, ale neměl nad tím kontrolu. Laurie se ho zeptala, co se děje, a Tyler ji bezděčně odstrčil, čímž mezi nimi vyvolal napětí. Uvědomil si, že už ani necítí nadšení si to s ní rozdávat, což byla věc, kterou si obvykle dopřávali rádi a dlouho. Nepřipadalo mu to správné; lež mezi nimi vyrostla jako zeď.


    A k večeru, když se na svém Diamondback Jokeru hnal domů po silnici vinoucí se mezi cornwallskými rezidencemi, přemýšlel, co ho na konci stromořadí bude očekávat. Stále víc mu docházelo, že po téhle cestě se bude ve tmě ubírat až do konce života. Možná ho lidé za těmi okny sledovali, jak projíždí kolem, a viděli zdravého amerického kluka na cestě domů po dlouhém dnu. Kluka ve svobodné zemi, který už skoro vychodil školu, který může roztáhnout křídla a vydat se za svými sny. A nikdo, nikdo nevěděl, co se děje o pouhých několik kilometrů dál. Nikdo nevěděl, že tenhle kluk zůstane jednou provždy vězet ve tmě.


    Tohle víc než cokoliv jiného dokazovalo, že něco se musí změnit. Tyler tímhle klukem být nechtěl.


    Výsledky experimentu Ray-Ban vyvolaly nové otázky, jak je tomu u všech vědeckých experimentů. Tyler nesestříhané záběry nahrál na OtOč, aby se vyhnul budoucím obviněním z hoaxu, ale na úvod také připravil krátké video ve stylu TylerFlow95. Takže tady to máme:


    * * *


    Vidíme skupinku chlapců, kteří v uličce za supermarketem stojí v bezpečné vzdálenosti kolem Černoskalské čarodějnice. Tyler do podkresu videa pustil „Brooklyn‘s Finest“ od Jay-Z a Notorious B.I.G. a záběry překryl černobílou grunge vrstvou, takže vypadají spíš jako hiphopový videoklip. S použitím jedněch Grimových kleští na sběr odpadků z veřejně prospěšných prací nasadí čarodějnici pod šátek Burakovy sluneční brýle značky Ray-Ban. Brýle jí balancují na kořenu nosu, sice ještě trochu nakřivo, ale stačí je jen trochu posunout a Katherine van Wylerová má poprvé za tři sta padesát let k železným řetězům i drahý módní doplněk. „Kdo je teď moje děvka?“ rapuje Burak a ostatní kluci se začnou klátit a sekat rukama, zatímco nás Jay-Z a B.I.G. ujišťují: „Kámo, máš tu dějku, čaro-čaro-dějku, jo...“


    To všechno doprovází spousta obvyklých vtípků, ale přeskočme k záběru, kdy se Katherine stahuje hlouběji do uličky za supermarketem a kluci za ní pospíchají. Jakmile vyběhnou za roh, čarodějnice je pryč, ale pak kluci najdou to, co ve skutečnosti hledali: Burakovy Ray-Bany. Nebo to, co z nich zbylo. Jsou slyšet užaslé, vzrušené výkřiky, když sebou kamera trhne a zaostří na asfalt a Tyler řekne: „Bacha, nedotýkejte se jich...“


    Brýle vypadají, jako by se roztavily – jinak se to popsat nedá. Jedno sklo prasklo, druhé se zvlnilo jako změklý plast po nahřátí. Sklo přidržuje spálený, rozpukaný, rozbředlý plast. Jedna nožička ze zbytku trčí jako tykadlo. Pořád je ale vidět logo Ray-Banu. A je tam ještě něco: černá, zatvrdlá hmota o několika vrstvách, která je očividně přilepená k obroučkám a netvoří jejich původní součást. Má texturu izolačního materiálu, který se obvykle dme z praskliny omítnuté stěny. „Panebože, co to je?“ zeptá se někdo. „Ty jo, to smrdí!“ zvolá jiný. Vidíme Tylera, jak vsouvá ruku do mikrotenového sáčku a brýle zvedá ze země. „Jsou pořád horký...“ vydechne. Brýle jsou přilepené k asfaltu, a když se od něj utrhnou, ozve se puknutí. Tyler potom důkaz zvedne na kameru a prohlásí: „Tohle je historický okamžik.“


    Na dalším záběru je skříňka ve školní chemické laboratoři: Střední škola Jamese I. O’Neilla, Highland Falls, stojí na titulku. Lawrence VanderMeer a Tyler, coby kameraman, hltají každé učitelovo slovo. Učitel je upravený šedovlasý chlapík s prsty zahnědlými od tabáku, který si teď pod mikroskopem prohlíží pozůstatky brýlí. „Takže vážně nevíte?“ zopakuje Tyler celý rozrušený, protože přesně v tohle doufal, ale přesto je viditelně zklamaný, jako by ve skutečnosti... alespoň něco očekával. Učitel zhasne světlo a rázně pronese: „Sakra, tak tohle tedy nevím. Je to až moc spálené, aby se to dalo identifikovat. S ohledem na ten puch v tom pravděpodobně bude trocha síry, ale ze strukturálního hlediska mi to připadá spíše organické. Ale kluci... co jste s těmi brýlemi proboha dělali? Abyste roztavili sklo, potřebujete teplotu čtrnáct set stupňů Celsia. Ale tahle plastová nožička je netknutá, vidíte? A to není možné. Protože kdyby ty brýle ochladly tak rychle, praskla by i ta druhá čočka.“


    OMG, 1400 stupňů! Je možné, že Černoskalská čarodějnice používá tolik energie, aby se zjevovala, že při tom dosahuje tak vysokých teplot? Je to nějaký neznámý, nadpřirozený jev? A co ten připálený bordel? Síra, ale s organickou strukturou, říká pan Mason z O’Neillu. S naší teorií jsme ho samozřejmě obeznámit nemohli, ale – prosím fanfáru –, je možné, že jsme narazili na první hmatatelný důkaz existence EKTOPLAZMY???


    Pro ty nevzdělané z našich řad: „Ektoplazma“ je pojem, který vymyslel francouzský fyziolog Charles Richet k označení látky, jež mimo sebe může emanovat nebo vypouštět médium nebo spirituální energie (jak se píše na Wikipedii). Všichni jsme viděli fotografie médií v rauši, která ze sebe dáví odporná mračna bramborové kaše. Ta média jsou obvykle podvodníci a bramborová kaše to doopravdy bývá, což je přesně ten důvod, proč existenci ektoplazmy věda dosud neuznává. I tak je ektoplazma od té doby spojována s duchy, v podstatě od chvíle, kdy byl první duch vůbec spatřen. I dnes, když se v Nenávisti ukáže ta holka s mléčným koktejlem v hrdle, vynoří se jako odulé mračno v horním rohu ložnice. A v Záhadě Blair Witch má zase ten nevzdělaný hipísák v noci, než ho sejme čarodějnice, po celém batohu „modrou rosolovitou“ hmotu.


    Chci říct, že nebudeme dělat ukvapené závěry, ale ty vogo, tohle je fakt vzrušující! Tohle vyžaduje důkladné vědecké prošetření. V OtOč pečlivě ukládáme důkaz do našeho archivu, odkud si ho může vyzvednout National Geographic. Takže lidé z NG: můžete si ho zadarmo vyzvednout u Tylera doma výměnou za nové sluneční brýle (Ray-Ban, připomíná Burak, nejlépe typ rb8029k Aviator Ultra, v limitované edici).


    * * *


    Navzdory všem očekáváním test šepotu skoro zpackali. A to z toho důvodu, že příležitost se jim naskytla víceméně náhodou, dřív, než stihli zvážit všechna pro a proti a důkladně je probrat. Když se nad tím Tyler zpětně zamýšlel, dospěl k závěru, že zatraceně velké riziko by to bylo i tehdy, kdyby měli času dostatek. Jenže někdy se věda odehrává v kráteru vybuchující sopky a člověk s tím nic nenadělá.


    Toho nedělního odpoledne se Tyler rozhodl, že se s Lawrencem a Fletcherem vydá na procházku do lesa za jejich domem. Stromy zalévaly promáčené pěšiny paletou žhnoucích barev, mimořádným jasem zářily v očekávání konce měsíce, kdy měly zhasnout a definitivně shodit listí. Když se pěšina prudce stočila doleva, aby pokračovala vzhůru k vyhlídce, hoši se instinktivně vydali podél Mudrcova potoka, který se nacházel mimo záběr skrytých kamer přenášejících dění z celé soustavy stezek a chodníků na Horu Utrpení na obrazovky HEXu.


    Lawrence a Tyler kráčeli volným krokem a nenuceně rozebírali praktické stránky testu šepotu, když Fletcher najednou škubl za vodítko, nastražil uši a začal vrčet.


    Tyler si vodítko dvakrát omotal kolem zápěstí a pevně se zapřel nohama.


    V dálce slyšeli vzrušené hlasy a něco se hýbalo mezi listím. Fletcher se prudce rozštěkal. Tyler a Lawrence si vyměnili překvapené pohledy a vyrazili za Fletcherem k místu, kde se bahnité koryto rozbíhalo do dvou směrů a těsněji přimykaly okolní srázy. Na levém břehu stáli Burak, Jaydon a Justin a mezi sebou měli Černoskalskou čarodějnici. Dloubali do ní dlouhými klacky. Když uslyšeli psa, Burak a Justin se ohlédli přes rameno a se širokými úsměvy ve tváři pozvedli ruce.


    „Panebože,“ zamumlal Tyler. „Klid, Fletchere. Lehni!“ Trhl za vodítko a strčil ho do ruky Lawrenceovi. „Drž ho a dál s ním nechoď, nebo se pomine.“


    Lawrence přikývl a Tyler vyrazil k ostatním. „Co to sakra děláte? Nechte toho!“


    „Snad to není náš neohroženej vůdce,“ zasmál se Justin. „Provádíme vědeckej výzkum. Dokazujeme, že je doopravdy hmotná.“


    „A taky že je. Mrkej,“ řekl Jaydon a zbytečně surově dloubl čarodějnici koncem klacku do ramene. Katherine se zapotácela a pomalu natočila hlavu k místu, kde ucítila bodnutí, ale z místa se nepohnula.


    Tyler byl znechucený. Dělali si z čarodějnice legraci. Nápad na kandelábrový test sice vzešel z jeho hlavy, ale to byl jen nezdařený kanadský žertík. Dobírat si čarodějnici už bylo přes čáru; na to člověk ani nepotřeboval číst Bezpečnostní výnos. Jaydonovo počínání Tylerovi vyrazilo dech. Jaydon se vrhl na šikmou plochu, která ho měla nezvratně dovést do propasti.


    „Kašlete na to,“ zkusil to Tyler ještě jednou a tvrdě dloubl do Jaydonovy ruky – s větší sebejistotou, než jakou cítil.


    Jaydonovi strnul a potemněl pohled. Spustil klacek a otočil se – o dva roky starší a o hlavu větší než Tyler –, bažil po konfrontaci. Tyler cítil, jak se mu v hrdle rozbušilo srdce, ale necouvl. „Ty vole, ty jseš magor, takhle ji provokovat. Nechci, abys nám rozjebával výzkumy. Někdo na nás přijde.“


    „Někdo na nás přijde spíš kvůli tomu tvýmu čoklovi,“ opáčil Jaydon. Tyler mu v očích viděl něco, co se mu vůbec nelíbilo, něco, co mu nahánělo hrůzu, něco, co v Jaydonovi doutnalo ode dne, kdy jeho táta odešel vstříc své neblahé smrti. Opět se za nimi rozštěkal Fletcher a Lawrence si musel kleknout, aby ho utišil.


    „Dohodli jsme se, že experimentovat budeme jenom spolu a jenom tak, aby nám to pomohlo ve výzkumu. Příští týden zasedá rada, a jestli tě někdo z ní uvidí, že děláš takovejhle bordel, na nějakej svobodnej internet a soukromí můžem zapomenout.“ Tyler si nervózně olízl rty a rozhodl se, že na pilu přitlačí ještě víc. „Vzpamatuj se, nebo padáš z OtOč.“


    „Kdo z tebe najednou udělal šéfa?“ odsekl Jaydon a přikročil k Tylerovi.


    „No... že by my?“ ozval se Lawrence a Tyler ve výrazu velkých díků zavřel oči.


    „Je to jeho stránka,“ prohodil Justin s pitomým úsměvem.


    „Jo, a jeho plán,“ dodal Burak.


    Jaydon si ho měřil ledovým pohledem a Tyler se znenadání přenesl do minulosti. Bylo jim deset a dvanáct let, oba ještě chodili na základní školu, Tyler do páté a Jaydon do šesté třídy, protože se toho léta rozhodlo, že si jeden ročník zopakuje. Nebyl to ještě ani rok, co beze stopy zmizel Jaydonův otec, ale Tyler Grant byl ještě příliš malý, aby si dal dvě a dvě dohromady. Věděl jenom to, že pokud víte, co je pro vás dobré, k Jaydonovi se nikdy neotáčíte zády, protože to je přesně ten šmejd, který se nerozpakuje rozdávat ostatním rány, které dostal doma.


    Jednoho dne, když o přestávce hráli fotbal, se mezi žáky na hřišti za školou objevila Katherine. Některé děti vyděsila, ale paní učitelka Ashtonová svým svěřencům řekla, aby se posunuli o trochu víc doleva a pokračovali ve hře. „Nezapomínejte: Jakmile ji uvidíme, běžíme k učitelce nebo za rodiči a pokračujeme v dosavadní činnosti, jako by se nic nestalo,“ připomněla jim. Andy Pynchot, malý suverén jen o rok starší než Tyler, navrhl, aby ji využili jako tyčku brány, za což si vysloužil pořádný pohlavek. Když učitelka konečně zatleskala a děti se značnou úlevou zaběhly zpátky do školy, míč se podél čáry zakutálel směrem k čarodějnici. Tyler a Jaydon k němu měli nejblíž a Tyler už se chystal, že ho vezme, ale Jaydon si ho změřil stejným mrazivým pohledem jako teď o sedm let později, a malý Tyler najednou dostal strach – ne z čarodějnice, ale z Jaydona. Když pak věci dokázal vidět v širší perspektivě, představoval si, že stejný neovladatelný strach musí cítit i divoká zvířata, když poprvé zavětří lesní požár. Jaydon pak udělal něco příšerného: přiběhl k míči, zaklonil se a prudce ho odkopl směrem k čarodějnici. Míč ji zasáhl jako železná palice. Katherine se zlomila v pase a kožený míč hlasitě explodoval, když čarodějnice zničehonic zmizela.


    Všechny tyhle výjevy se Tylerovi prohnaly před očima během oněch několika málo vteřin, kdy teď s Jaydonem stáli proti sobě v lese. Sedm let je dlouhá doba, a od té doby spolu víceméně kamarádili. Ale pachuť, kterou mu dávný incident zanechal na patře, nikdy ve skutečnosti nevyprchala a Tyler nikdy nezapomněl na ten ledový pohled v Jaydonových očích. Pokud dvanáctiletý kluk dokázal s takovou nahromaděnou zlostí odpálit fotbalový balon proti čarodějnici, čeho by stejný kluk mohl být schopný v devatenácti?


    Jaydon nakonec svěsil ramena a zazubil se. „Nebreč, buzíku.“


    Tyler se trochu uvolnil, ale zůstával ve střehu. „Poslouchej, tady nejde o to, kdo je šéf. Já to akorát nechci posrat. Nic nebudem riskovat. Třeba se brzo osvobodíme, takže žádný blbosti, jo?“


    „V poho. Kámoši až za hrob.“


    Tyler obrátil oči v sloup. „Už se ví, že je tady?“


    „Ne,“ odpověděl Justin. „Podle appky je někde v Lower South a nový upozornění ještě nevyšlo. My jsme tady na ni narazili náhodou.“


    „Jenom jsme tady s ní tak blbli,“ dodal Burak.


    Tyler přešel zpátky k Lawrenceovi a cestou Buraka zpražil pohledem. Burak si pohledu všiml, ale nechápal ho a tvářil se dotčeně. Ale Tyler to už jasněji vyjádřit nedokázal. Jasně, Jaydon a Justin takhle hluboko klesnout můžou, ale od Buraka to nečekal. Otočil se a řekl: „Mohl by někdo poslat hlášení? Nejsme moc daleko od stezky a v lese jsou zasraný turisti.“


    „Jasně,“ řekl Jaydon a vytáhl iPhone, možná aby dal najevo, že to opravdu myslí dobře. Tyler se předkláněl, aby uklidnil Fletchera, když tu najednou Jaydon překvapeně vyjekl. Tyler trhl hlavou vzhůru. Čarodějnice udělala prudký úkrok kupředu a málem vrazila do Jaydona, který se soustředil na psaní esemesky. Polekaně o několik kroků ustoupil. Čarodějnice zůstala nehybně stát. Černé stehy, které jí uzavíraly oči a ústa, se jí na pozadí bledé tváře rýsovaly jako nějaké chvatně vytvořené škrábance.


    Jaydon na telefon v ruce rázem zapomněl a všichni zmlkli. Fletcher přestal štěkat a přešel do tlumeného agresivního vrčení. V Jaydonovi možná číhalo nebezpečí, ale Katherine v sobě nesla mnohem starší, pradávnější sílu a tím jedním krokem jim připomněla, kdo stojí na konci potravního řetězce. Tady se něco stane, vole, pomyslel si Tyler. Myslím, že něco pěkně děsivýho.


    „Hej,“ prohodil Jaydon nesměle.


    Čarodějnice před ním dál nehnutě stála.


    „Promiň? Jak to bylo? Cos říkala, Katherine?“


    Naklonil hlavu a poslouchal.


    Tylerovo prudce bušící srdce najednou přehlušilo všechno kolem.


    „Co ode mě chceš?“ zeptal se Jaydon. „Fakt, Katherine? Chceš, abych ti sáhl na kozy?“


    Justin a Burak se předklonili a rozječeli smíchy. Tyler a Lawrence se nesmáli, ale podívali se na sebe a Tyler si pomyslel: Prosím vás, nechte toho; tohle už přeháníte. Neposmívejte se té čarodějnici. Jaydon, stále v bezpečné vzdálenosti, opatrně natáhl ruce a předstíral, že Katherine osahává prsa, přičemž výmluvně a oplzle pohyboval boky.


    „Na tohle nemáš kuráž,“ prohodil Burak, aby ho vyhecoval.


    „Že ne? Tu bych v klidu ojel,“ odpověděl Jaydon. Najednou se k čarodějnici předklonil a zařval jí do tváře. „Ty špinavá kurvo! To by se ti líbilo, co? Kundo nemytá! Tak jste to dělali za vašich časů, co?“


    Fletcher začal výt a tak prudce vyrazil dopředu, že Lawrence za ním málem spadl na zem. Tyler psa chytil za obojek, aby ho pomohl usměrnit, a zařval: „Jaydone, ser na to!“


    Jaydon se k ostatním otočil s bláznivým úšklebkem na rtech. „Dvacet doláčů,“ řekl. „Dvacet doláčů tomu, kdo vyfotí její kozu. A myslím tím vystrčenou. Chci vidět, jak vypadá koza ze sedmnáctýho století.“


    „Ty ses posral,“ okřikl ho Tyler. „Tobě už fakt hráblo.“


    „Ale no tak,“ smál se Jaydon. „Tobě by to určitě nevadilo, že ne, Katherine? Nevadilo, viď?“ Zaběhl za ní a pokračoval pištivým hláskem: „Ne, Tylere, vůbec mi to nevadí! Víš, už trošku vlhnu, jen když na to pomyslím! Chceš se přesvědčit na vlastní oči, Tylere? Chceš si sáhnout, jak mám vlhko v kalhotkách?“


    Další smích. Katherine van Wylerová ponížení snášela mlčky, zdánlivě aniž si ho vůbec uvědomovala. Třeba jí za těma zašitýma očima nezbyla ani špetka vědomí, pomyslel si Tyler – každopádně toho lidskýho. Ale jistí si být nemohli. Třeba Katherine jen čekala na vhodnou příležitost, stejně jako v tomhle nečinném modu čekala už víc než tři staletí. Z takové představy se Tylerovi stáhl žaludek.


    Jaydon se zase věnoval HEXApp na iPhonu, když Lawrence najednou řekl: „Počkat. Můžeme ji nahrát.“


    Podívali se po sobě. Tylerovi trvalo tři vteřiny, než takový návrh zvážil. Pronikavé ticho lesa a fakt, že jsou mimo záběr kamer, jim poskytovaly šanci, jaká se v brzké době nemusela opakovat. Vzrušení v něm roznítilo oslnivý záblesk, a tak honem řekl: „Tyjo, kurva. Tak jo, ale rychle.“


    Použili Fletcherovo vodítko. Tyler psa pustil a Lawrence ho chytil za obojek a odvedl o kus dál po proudu potoka. Jaydon jim pak podal iPhone a Tyler telefon bezmyšlenkovitě několikrát vodítkem omotal a udělal na něm uzel. Potom ho uvázali na konec dlouhého klacku, kterým Jaydon dloubal do čarodějnice.


    V dálce uslyšeli skřehotavý dětský smích. Hoši se polekaně rozhlédli. Zvuky přicházely z jihu, ale pod klenbou stromů se nesly zvláštně. Pravděpodobně to byli pěší turisté. Chvíli poslouchali, ale nic dalšího neuslyšeli.


    „Tak, a teď rychle,“ řekl Burak, když od Tylera převzal klacek. „Máte to?“


    Tyler si z kapsy vytáhl kameru GoPro a hned začal natáčet. „Takže, je neděle, dvacátého prvního října. Tohle je test šepotu. Počkat...“ Udělal několik kroků dozadu. „V pořádku. Jdeme na to.“


    Jaydon na iPhonu zapnul diktafon a zašeptal: „Oukej, všichni zticha...“ Burak zvedl klacek do výšky, jako by to byl rybářský prut, a iPhone se zhoupl na Fletcherově vodítku. Potom se Burak opatrně přiblížil a podržel ho před tváří Černoskalské čarodějnice. Tyler si všiml, jak se Burakovi chvějí ruce a že má co dělat, aby telefon udržel v klidu. Potom prut šinul doleva, až telefon s dutým bouchnutím udeřil do Katherininy líce, jen kousíček od koutku úst s roztrženým švem.


    Celou minutu nikdo ani nedutal. Když si Burak prut nakonec přitáhl a Jaydon stáhl mobil ze vzduchu, všichni zajásali a zatleskali radostí nad další úspěšně zvládnutou fází jejich experimentu. Tyler však cítil jen vlažné nadšení, a zatímco ostatní sdíleli své vzrušení, vypnul kameru. Přešel k Jaydonovi a všichni se s patřičnou úctou shlukli nad mobilem. Na displeji jim diktafon položil otázku, jestli si chtějí soubor přehrát, nebo jestli chtějí vytvořit další nahrávku.


    „Tohle je Katherinin smrtící šepot,“ pronesl Jaydon, když mobilem významně potřásl. Chvíli držel palec nad dotykovou obrazovkou, jako kdyby chtěl ukázat, že má odvahu zvukový soubor opravdu přehrát. „Je docela možný, že tohle je ta nejnebezpečnější nahrávka na celým světě. Tímhle by se dalo někoho zabít.“


    „Jo, takže kdo se obětuje?“ zeptal se Justin. Ostatní se rozesmáli, ale nijak zvlášť přesvědčivě. Na tohle se nikdo jako dobrovolník nehlásil.


    „Zatím ne,“ řekl Tyler. „Napřed najdeme někoho zvenčí. Pak si to poslechnem my, v bezpečným prostředí. Jaydone, můžeš mi to poslat přes Bluetooth? Tenhle signál HEX nezachytí.“


    „Jasně,“ odpověděl Jaydon a zvukový soubor mu přeposlal. Tyler ho přijal na svém vlastním mobilu.


    „Nahodíš to na net?“ zeptal se Burak.


    „Samozřejmě že ne. Tohle není žádná sranda. S tímhle se nepohrává. Až skončí přeposílání, ten soubor smažeš, jo? Nechci, aby došlo k nějaký nepředloženosti.“


    Ostře pohlédl na Jaydona a ten se na něj zazubil. Pak jim mobily oznámily, že přenos byl dokončen. Jaydon několikrát poklepal na displej a řekl: „Tak jo, je to pryč.“


    Pak se mu rozjasnila tvář a vsunul si mobil do kapsy. Tyler si představil, že do té tváře natahuje ruku, a necítí nic než tmu.


    * * *


    O několik dní později se na OtOč nahraje nový klip. Vidíme, jak kamera zaostřuje na Tylerův iPhone, razí si cestu hlučnou školní učebnou, až zastaví u vysmátého urostlého sedmnáctiletého kluka s basebalkou na hlavě a sluchátky na uších. „Čau, jak to jde, kámo?“ zeptá se a Tyler mu odpoví: „Čau, Miku, neudělal bys pro mě něco?“ Mike se do kamery usměje a řekne: „Jasně, budem dělat, žes mě zrovna nepožádal, abych si poslechl ten tvůj krátkej hudební klip a že jsem už nesouhlasil, že řeknu: ‚Čau, jak to jde?‘“ Jeho kamarádi vyprsknou smíchy a Tyler řekne: „Super. Takže ještě jednou.“


    „Čau, jak to jde, kámo?“ zeptá se Mike a Tyler mu odpoví: „Čau, Miku, neudělal bys pro mě něco?“ Mike se zakření. „Jasně? Tohle je jako spontánní?“ „Jo, je,“ řekne Tyler. „Čau, Miku, jak to jde, kámo?“ „Čau, Tylere, můžu pro tebe něco udělat?“


    Všichni se zase můžou pominout smíchy, ale přejděme k dalšímu záběru, kde už si Mike sundal sluchátka a vyměnil je za dvě pecky připojené k Tylerovu iPhonu. „Tady Mike z Highland Falls,“ oznamuje Tyler, „si teď vyposlechne jeden zvukový soubor. Jseš připravenej, Miku?“ Mike mu ukáže zvednutý palec a Tyler zmáčkne PLAY.


    Napřed se nic neděje. Pak sebou Mike škubne a zatlačí si pecky hlouběji do uší, jako by se snažil zaslechnout, co se z nich line. Tyler ho uhranutě pozoruje. „Co to vlastně má bejt?“ zeptá se Mike, ale Tyler mu ukáže, že má být zticha a dál poslouchat.


    „Takže cos slyšel?“ zeptá se, jakmile se soubor kompletně přehrál a Mike si vytáhl pecky.


    „Jenom jakejsi šepot,“ odpoví Mike. Vypadá trochu nervózně.


    „Ale co se tam říkalo?“ naléhá Tyler.


    „Jak to mám vědět? Nebylo to anglicky. Nebylo to v žádným jazyku, co znám. Jenom nějaký blábolení. Co to jako je? Takovej ten vzkaz, co si přehraješ pozpátku, a když ti vstoupí do podvědomí, zjistíš, že se v něm říká: „CHCÍPNI, ČURÁKU, UCTÍVEJ ĎÁBLA, ČURÁKU!“ Poslední slova zaryčí, ale i tak je přehluší hysterický smích jeho kamarádů. Tyler řekne: „Jo, něco takovýho. Ale... cos cítil?“ Mike najednou nasadí opovržlivý výraz a řekne: „Co jsem cítil? Ty vole, co čicháš?“


    Tyler kameru namíří na sebe a pronese: „Teorie potvrzena. Subjekt nedošel újmy – úkol splněn.“

  


  
    10


    Podzim byl mírný, ale dva dny před Halloweenem se znenadání ochladilo. Staromódní rtuťový teploměr před Tichým mužem ukazoval pouhé čtyři stupně, což byl ten druh nepříjemného podzimního chladu, který udeří po relativně dlouhém přechodném období mírnějších teplot a člověka okamžitě zastudí do morku kostí. 31. října byla obloha nad Black Springem ocelově šedá a obtěžkaná deštěm, který však poletoval pouze v horních vrstvách atmosféry a až na zem nedopadl.


    Brzy ráno, na uzavřené křižovatce Deep Hollow Road a Lower Reservoir Road, u dolního rohu hřbitova Temple Hill, vyrostla Proutěná žena: obrovitá rákosová figurína, která měla vzplát během večerních oslav. Lidé museli šplhat na dlouhé žebříky, aby ji ověsili zčernalými železnými řetězy, které pomocí pohrabáčů každý rok vytahovali z doutnajících uhlíků, aby je mohli příští rok opět použít. Krejčovská dílna Lizy Beltové poskytla dar ve formě na míru šitého šátku, který se figuríně uvazoval kolem hlavy, a do očí a úst se jí pak vsazovaly otýpky slámy. Obřad byl starší než obyvatelé Black Springu a vzhledem k jeho pohanskému charakteru proti němu rok co rok vznášel námitky jak Colton Mathers, tak farní rady Malého metodistického kostela i kostela Panny Marie. Ale každý rok nad nimi zvítězil výbor Všech svatých s argumentem, že s touto tradicí nelze přestat, neboť pálení Proutěné ženy je vrcholem každoroční Oslavy čarodějnice: akce, při níž Black Spring skrývá Katherine přímo před očima Lidí zvenčí, kteří se do obce sjíždějí z celého okresu.


    Takový argument byl samozřejmě falešný. Pravda byla mnohem primitivnější: obřad už byl pevně vpletený do duše komunity a nikdo se s ním nechtěl rozloučit. Všichni lidé z Black Springu, ať křesťané, židé, muslimové nebo ateisté, stejnou měrou dychtili alespoň jednou ročně legálně obejít zákaz vměšovat se do záležitostí Katherine van Wylerové. Toho dopoledne lidé ze všech koutů městečka nanosili k figuríně dary, jeden větší než druhý, a v tichosti je gigantické Proutěné ženě nastrkali do otvoru pod sukní. Řada z nich se při tom figuríny nervózně dotkla, na okamžik poklekla nebo učinila gesto na ochranu před uhranutím. Někteří přinesli jídlo; děti mezi spletené proutí házely cukrovinky a jablka, rodiče přinášeli talíře se svými oblíbenými pokrmy nebo masové koláče, někteří na železné řetězy zavěšovali svazky česneku. Jiní přinášeli nejrůznější předměty: svíčky, domácí proutěné výrobky, nebo také ručníky pro hosty, mýdlo, kulmy či starý šicí stroj značky Bernette, cokoliv, co se dalo Katherine obětovat, aby další rok posloužilo jako ochrana před neštěstím. Vidět byly i poněkud pochybnější dary: John Blanchard, který v Ackermanově koutě choval ovce, se objevil s mrtvým jehnětem; jedna mladá matka z městečka trvala na tom, že spolu s figurínou spálí i igelitový pytel plný špinavých plenek svého novorozeného dítěte; a Griselda Holstová na oslavu darovala telecí hlavu – lahůdku, kterou přímo pro tuto příležitost objednala z jatek. Tyto artefakty měly být před příjezdem prvních Lidí zvenčí provizorně zakryty dary poněkud obyčejnějšího ražení.


    Steve a Jocelyn Grantovi byli příliš prakticky založení, aby se sami účastnili tohoto druhu modlářství. Matta a Tylera, když byli mladší, nechávali, aby do kolekce každý rok svědomitě přidali obrázek nebo mrkev, a pak z davu sledovali, jak Proutěnou ženu stravují plameny. Na to, aby v sobě nadšení dál rozdmýchávali, už však byli oba chlapci příliš staří, takže obřad uložili k ledu spolu s řadou dalších dětských zvyků. Stevea symbolika hořící čarodějnice vždycky poněkud zneklidňovala. A ještě horší bylo, že jim pak dlouhé dny na oblečení ulpíval zápach kouře. Pálení proutí se tak účastnil pouze z toho důvodu, z nějž ho v útlém mládí fascinovalo pálení vánočních stromků počátkem ledna; protože velké vatry hypnotizují každého muže a sloupec horka ve tváři představuje vítané zakončení bezútěšné podzimní noci.


    K téhle fázi však mělo teprve dojít. Black Spring měl toho dne v rukávu mnohem víc věcí než jen obřad obětin.


    Kuchyně v Griseldině řeznictví a lahůdkářství byla toho rána hotovým mraveništěm. Griselda si najala šest osob na výpomoc se včasnými dodávkami jejích tradičních laskomin na stánek na náměstí: bramborového salátu, tapas, masových špízů, speciálního zeleného čarodějnického ragú (z hrachové polévky a masových kuliček), které se podávalo z opravdového měděného kotlíku, a samozřejmě i velkých talířů s Griseldinou vlastní kyselou Holstovou paštikou. Griselda neměla sebemenší zájem na akci jakkoliv vydělávat, ale místní podnikatelé by byli blázni, kdyby z více než dvou tisíc návštěvníků zvenčí, které oslavy běžně přitahovaly, nechtěli nijak profitovat.


    Říkala si, že koneckonců je tohle všechno na počest Katherine.


    Zhruba ve tři odpoledne, když se venkovní prostory už začaly opravdu zaplňovat, se hlavní blackspringské ulice uzavřely a kolem Kosočtverečného kostela a hřbitova vznikla podkova stánků s cukrovinkami a cetkami. Ze stromů visely oranžové a černé fábory a na kůly pod nimi byly usazeny vyřezávané halloweenské dýně. Náměstí se hemžilo lidmi oblečenými jako Černoskalská čarodějnice: někteří měli špičaté klobouky a mávali košťaty, jiní naopak tradičnější zašité oči. Děti si nechávaly malovat obličeje a užívaly si na skákacím hradě před Sueinou Horskou restaurací. S potěšeným výskotem se oháněly po čarodějčiných piňatách z papírmaše zavěšených ze stromů a pak končily zasypané bonbony, nebo se nechávaly vážit na speciálních čarodějnických váhách, které stály na náměstí u kostela. Pokud některé dítě nevážilo víc než dvě kachny – což se občas stalo –, bylo prohlášeno za čarodějnici, načež ho začala nahánět skupinka blackspringských herců s vidlemi, oblečená v hadrech ze sedmnáctého století.


    Robertu Grimovi připadala tahle lidová zábava poněkud laciná. Před několika lety zkusmo předložil návrh na znovuzavedení středověkých mučicích her, jako je tahání husy a pálení kočky (protože všichni vědí, že ostatky zuhelnatělé kočky přinášejí štěstí), ten byl však zamítnut s ohledem na zákon proti týrání zvířat a surový morální podtext. Výbor to nepobavilo.


    Pro Grima byl 31. říjen už tradičně ten nejhektičtější a nejnesnesitelnější den v roce. Úsilí dohlížet na příjezd tolika Lidí zvenčí vyžadovalo velkou dávku empatie a trpělivosti, což byly vlastnosti, které se Robertu Grimovi dostávaly v zanedbatelném množství. Podle Grimova skromného názoru byli lidé z údolí Hudsonu nevychovaní, hluční, pivu holdující násilníci, kteří doma bijí manželky, a nejhorší bylo, že postrádali i špetku selského rozumu, aby plně využili své zeměpisné polohy. Na východě měli Hudson, kde se mohli kolektivně utopit, a na jihu státní park Bear Mountain, kde se mohli bezostyšně pářit s bobry a jelenci virginskými a tak účinně pracovat na svém vyhynutí. Takových nádherných příležitosti však dosud nikdo nevyužil. Z těchhle a dalších důvodů, po dokončení povinného inspekčního kolečka v doprovodu důstojníků z Pointu, strávil Robert Grim zbytek dne na své pozici v řídicím centru, což zase znamenalo, že si celodenních útrap užili jeho kolegové.


    Čarodějnice – ta opravdová – se krátce po půl dvanácté rozhodla stanout na parkovišti pro invalidy za radnicí, a tam i zůstala. Parkovací plocha ležela necelých tři sta metrů vzdušnou čarou od ohniska veškerých aktivit, ale zároveň to bylo místo, s nímž se dalo skvěle pracovat. Grim nechal zahradit příjezdovou cestu od Deep Hollow Road. Za radnicí vytvořil falešné staveniště, které ze všech stran střežila brigáda kvalitně vycvičených dělníků. Samotnou Katherine obklopila bouda na nářadí. Pro nepravděpodobný případ, že by se toho dne připojila k oslavám, bylo připravených hned šest možných scénářů. Naposledy se něco takového stalo roku 2003, předtím než získali hrací přístroj. Ta ženská tehdy po celou dobu oslav velkomožně stála na náměstí před Sueinou restaurací. Po vzrušené debatě se rozhodlo, že se za ní postaví poutač propagující Black Spring, na nějž se zavěsil transparent s textem: VYFOTOGRAFUJTE SE S OPRAVDOVOU ČARODĚJNICÍ! Když pak Katherine připíchli placku s nápisem VÍTEJTE V BLACK SPRINGU, v její opravdovost už nikdo nevěřil. S tou podivnou paní se pak chtěly fotit všechny děti. Ukázalo se, že jde o relativně bezpečný a mimořádně lukrativní podnik. Všichni rodiče za snímek ochotně zaplatili i pět dolarů.


    Několik malých dětí žalostně plakalo, ale na tohle už malé děti jsou.


    Dnes však oslavy šly jako po másle. Inspektoři z Pointu odjeli, Grim přemýšlel o armovaném betonu a lidi se náramně veselili.


    Ve čtvrt na pět se Tyler Grant a jeho kamarádi posadili do zákoutí živého plotu kousek od kašny a bronzové sochy pradleny. Jedli cukrovou vatu a s nevyřčenou závistí civěli na přelévající se proud Lidí zvenčí. Jaydon ten den pomáhal mámě u stánku, ale teď měl zrovna pauzu a na chvilku přišel za ostatními.


    Lawrence v ruce podržel pět zápalek. Každý si jednu vytáhl a všichni je současně ukázali. Tu se spáleným koncem si vybral Burak. Několik vteřin mu trvalo, než mu došlo, co ho čeká – byl vybrán pro test šepotu. Zaklel. „No jasně. Ať si tu špinavou práci oddře Turek.“


    Ostatní se zasmáli, ale upřímně to nebylo. Jejich smích zněl Tylerovi jaksi úzkostně – afektovaně, prostupovala ho úleva, že na test nebyli vybráni oni. Listí u jeho nohou rozvířil studený poryv větru a zdálo se, že olověná obloha na Black Spring dosedá jako kupole. Tyler se zachvěl a stáhl si hlavu do límce. Tohle všechno se teď hodně brzy změní, pomyslel si.


    A byla to pravda, jen ne tak, jak Tyler očekával.


    Krátce před pátou, zatímco Katherine van Wylerová v kůlničce za radnicí dál šeptala zlá slova ve starobylých jazycích a Fletcher sebou o tři kilometry dál v kotci neklidně škubal ve spánku, se z oslav nenápadně vzdálila Griselda Holstová. Přes hřbitov utíkala k zadnímu vchodu do Kosočtverečného kostela. Nikdo si nevšiml, když univerzálním klíčem otevřela těžké dřevěné dveře do kněžiště, vklouzla dovnitř a uzavřela se před rámusem oslav. S rukama na studených stěnách se vydala dolů po točitém schodišti, scházela stále hlouběji do puchu starobylého kamene, trouchnivějícího dřeva, prosakující vody a lidských nemocí. Do kloubů se jí ze stěn vkrádal nepříjemný chlad; v kobkách pod kostelem byla vždycky zima a vždycky noc.


    Arthur Roth ležel zhroucený u mříží své cely a Griselda okamžitě poznala, že je mrtvý. Byl nahý a ve světle žárovek na stěně jeho kůže nabyla nafialovělé, sinalé barvy mrtvé ryby a pevně se napínala přes jeho vychrtlý hrudní koš. Roth ležel ve vlastních výkalech, jednu ruku bezvládně spoutanou k mříži, žíly na ní jako obnažené elektrické kabely.


    Griseldě prudce bušilo srdce, ale i tak se jí podivně ulevilo. Teď když skončilo její strádání, už nebude muset scházet po tom příšerném schodišti, aby ho nakrmila, postříkala hadicí nebo popřála sluchu jeho nepříčetnému chechotu odrážejícímu se od klenutého stropu, jako by se prostor pod kostelem jen hemžil ztracenými dušemi. Griselda necítila žádnou hanbu, pouze to pomalé, nekonečné mrholení, které jí vždycky vyplňovalo mysl. Ona ho nevyhladověla; ona jen dodržovala Mathersovy pokyny. Vykonala svou povinnost, aby posloužila Katherine.


    Z přístěnku si vzala koště, protáhla rukojeť mezi mřížemi a dloubla do Rothova těla. Setrvával v bezvládném stavu. Griselda se rozhlédla, sevřena nenadálou panikou. Zkoprněla, uvědomila si, že je sama ve tmě pod kostelem s mrtvým tělem Arthura Rotha – jeho patrně mrtvým tělem. Selský rozum ji nabádal, že by se o tom měla ujistit, ale na pochybách se jí divoce rozutíkávaly myšlenky, rozum proměňovaly v bláhovost a logiku v sen. Byly to stejné iracionální pochyby, které cítila před mnoha lety v oněch tichých ozvěnách poté, co ji Jim zbil nebo si na ní prosadil svou vůli. Zašátrala po kroužku na klíče a tenhle snadný úkon jí pomohl se opanovat.


    Otevřela celu a obezřetně poklekla vedle studeného, vyhladovělého těla a před puchem z něj si přitiskla k ústům šátek. Když si uvědomila, že muž stále dýchá, nepocítila úzkost, nýbrž jakýsi zranitelný úžas. On je pořád naživu, pomyslela si. A když Arthur Roth otevřel oči a sevřel jí ruku, jako by na ní zaklapla past, neměla ani čas vykřiknout.


    Ale křiku bylo až až: za dětmi se hnali čarodějnice a světští, teenagery shazoval vzpurný rodeový kůň, starší lidé soutěžili v házení podkov a veškerý jejich ječivý řev se nesl vysoko nad ulice Black Springu, kde jej nízko visící mlha deformovala do disonantního šepotu. „Ty špinavá děvko,“ zašeptal Arthur Roth podchlazený a hladový, ale ani zdaleka ne mrtvý. „Já tě ošukám,“ dodal a nohama si k sobě Griseldu přitiskl a volnou rukou ji tvrdě štípl do prsu. Na povrchu lidé tancovali do rytmu starých lidových písniček, které jim hrálo houslové kvarteto – Griselda slyšela, jak k ní větracím otvorem pronikají tlumené zvuky, zatímco si chabě a odtažitě propočítávala své šance, ať byly jakkoliv nepatrné. Ocitla se mimo čas a jeho dychtivá ruka, kterou jí škubal za blůzku, už jí nedokázala ublížit; už jí nemohly ublížit Jimovy ruce; byl mrtvý a ona cítila cukrovou vatu a popcorn, pečenou drůbež a klobásky v oleji.


    A v sedmnáct hodin a deset minut, když se davy lidí na pouti prodírali Steve Grant a jeho mladší syn Matt a jedli čerstvě upečené churros z umaštěných papírů a když Griselda Holstová s maximálním vypětím sil popadla koště a opakovaně jím v podzemí Kosočtverečného kostela bila do zakrvácené hlavy Arthura Rotha a při každé ráně vykřikla jméno svého manžela, se na věž kostela snesla nezvykle velká sova. Byl to úžasný pták a ze své závratné výšky si prohlížel lidské zástupy s nadlidským soustředěním, jako by sledoval krysy v pasti. V houstnoucím šeru si ptáka nevšimlo příliš mnoho lidí, ale ti, kterým se to poštěstilo, později tvrdili, že při jeho odletu slyšeli svistot mohutných křídel, a sovu na Božím kříži identifikovali jako neblahé znamení blížící se pohromy.
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    Matt Stevea překvapil, když na místě taky nakonec zanechal obětinu; zatímco přecházeli křižovatku, přišel k Proutěné ženě, vytáhl si z kabátu vlaječku a uložil ji na hranici ke všem ostatním darům. Steve, ač Mattův čin neodsuzoval, byl přesto v šoku. Kdyby jí Matt hodil pod sukni dva smažené koblížky, byl by to impulzivní pubertální žert, naopak vlaječku si nesl až z domu.


    „Proč jsi to udělal?“ zeptal se, když se Matt vrátil.


    „Nemám pro to žádný důvod,“ odpověděl Matt věcně. „Jen jsem chtěl Bábince něco darovat.“


    „Ale proč jednu z tvých vlaječek? Vyhráls je v soutěži; je to upomínka pro budoucnost.“


    Matt pokrčil rameny. „Byla to ta z přípravnýho kola, když jsem se právě vrátil po zranění, pamatuješ? Nuala ještě nebyla zaježděná a skončil jsem čtrnáctej. Pak byly letní prázdniny a potom jsem začal chodit na druhej stupeň a všechno se o dost zlepšilo.“ Zaváhal a potom dodal: „Navíc, když obětuješ něco, co pro tebe není důležitý, jakej to má smysl?“


    Steve se na něj užasle díval. Přemýšlel, co Matta dohnalo k tomuhle nenadálému a bláhovému výrazu pověrčivosti. Ta vlaječka zjevně symbolizovala nejnižší bod, do nějž Matt klesl před rokem a půl; tím, že ji spálí, hodlal věc uzavřít a do budoucna veškerou podobnou smůlu zažehnat. Steveovi to bylo víceméně jasné a přísně vzato ho projev takové pověrčivosti v rámci jejich rodiny ani neměl překvapovat, pokud uváží, kde to žijí. Jen si toho nikdy předtím nevšiml.


    „A je v tom něco?“ zeptal se nakonec s nadzvednutým obočím.


    Ale Matt ho opět překvapil, když řekl: „Záleží na tom?“


    Ne, pomyslel si Steve. Pokud to není nějak důležité pro tebe. Když se lidé pokřižují nebo nevstoupí pod žebřík, čerpají z toho naději, útěchu nebo sebejistotu stejně, jako ty čerpáš naději a sebejistotu z toho, že čarodějnici nabídneš vlaječku. Magie existuje v myslích těch, kdo v ni věří, ne v jejím skutečném vlivu na realitu. Zdá se, že tomu rozumí i můj třináctiletý syn, který musí přijímat fakt, že realita v Black Springu se ohýbá trochu jinak než všude jinde. Kdo může tvrdit, že zná své děti?


    Pálení proutí začínalo v šest. Na příkaz hasičského sboru se vyklidily a demontovaly okolní stánky a Přespolní hostinec stáhl markýzu. Lidé se v nekonečných řadách nahrnuli do ulic a za plot, který vyrostl v širokém kruhu kolem Proutěné ženy. Obecenstvo se v očekávání podívané rozprostíralo na vzdálenost nejméně padesáti metrů všemi směry. Steve a Matt si našli docela dobré místo na Deep Hollow Road. Jocelyn jim poslala esemesku, že stojí o kus dál. Vydala se na trh s Mary VanderMeerovou, ale Steve je mezi lidmi nenašel. Netušil, kde je Tyler.


    Lidé na okamžik utichli a oddali se modlení. Potom kupředu vystoupil kat s koženou kápí přes hlavu, s hořící pochodní v ruce. Ponuře zaryčel – Deset bodů za vcítění se do postavy, pomyslel si Steve – a podpálil benzínem promáčenou hromadu darů na úpatí Proutěné ženy. Plameny několik vteřin proutí jen olizovaly, ale záhy vyšlehly do výšky a davem prochvěl užaslý povzdech. Současně se do bodrého hraní pustili houslisté a před hrazením se kolem hořící čarodějnice začali jako druidi protáčet lidoví tanečníci.


    Hořela osm minut a ke konci plameny šlehaly nad střechy okolních domů, vzpínaly se vzhůru jako sápající se prsty. Potom se Žena zaklonila, upřela tvář k nebi jakoby při posledním bezbožném zaklínání a zhroutila se. Do chladného říjnového večera se vznesl vír jisker. Když hasiči nakonec lidem vydali pokyn, aby se ještě víc stáhli a nechali hromadu zčernalého popela dohořet, kouřem už jim stejně čpělo všechno oblečení.


    Zapnul se obecní rozhlas a Steve poznal hlas Lucy Everettové, jedné z pravidelných spolupracovnic v HEXu a předsedkyně výboru Všech svatých: „Dámy a pánové, chlapci a děvčata, tímhle fantastickým představením naše úžasná oslava končí! Abychom co nejvíc usnadnili úklid, dojde nyní k uzavření barů a restaurací kolem náměstí. Na parkoviště na silnici číslo 293 se budete moci dostat na základě pokynů našeho hasičského sboru. Tam na vás budou čekat autobusy. Užijte si bezvadný Halloween, šťastnou cestu domů a příští rok vás tady opět rádi uvidíme!“


    Steve musel skrývat úsměv, když se zástupy Lidí zvenčí začaly pomalu vytrácet, aby si ještě užily noci plné koledování a halloweenských večírků v Highland Falls, Highland Mills a Fort Montgomery. Lucy důmyslně odváděla jejich pozornost, ale jasně vnímal i nevyřčený příkaz mezi řádky. Záminka, pod níž hasiči uzavřeli obecní bary a restaurace v půl sedmé toho nejvýnosnějšího večera za celý rok... by se dala jednoduše shrnout slovy: Nasedněte si do autobusu a padejte odsud, nebo na vás poštveme naše divoké psy. Ale protože se Lucy dařilo vystupovat jako přehnaně nadšené zaměstnankyni místního komunitního centra, nikdo o její upřímnosti nepochyboval a davy se rozešly tak svědomitě, jak měly. Steve věděl, že koordinace rozloučení je detailní proces úzkostlivě organizovaný HEXem. Monitorovací kamery byly zapnuté přes čas; nic se nemohlo ponechat náhodě. Trh zavřel a střed města se vyprázdnil. V osm se měli odehnat poslední, na kost promrzlí teenageři a v devět už měl být Black Spring zpátky v područí Black Springu.


    A tady se po koledách nechodilo.


    Steve s Mattem se cestou domů setkali s Jocelyn a Petem a Mary VanderMeerovými. Doma našli Tylera, Lawrence a Buraka, a tam také Steve poprvé uslyšel, že se stalo něco hrozného. Tyler nahlas přečetl vzkaz od Jaydona Holsta: „Arthur Roth je tuhej jako žádnej druhej. TVL ta krev, hnus, ze by se jeden posral!“ Novinář v něm informace vstřebal a hned začal uvažovat. „To znamená, že to viděl, co? Od tý doby neodpovídá, ale třeba mu HEX zachytává vzkazy...“ Steve a Pete si vyměnili pohledy, ale prozatím se sami jakéhokoliv teoretizování zdrželi. Kvůli aktualizacím nespouštěli z očí HEXApp a Steve šel vyvenčit Fletchera.


    V 21:20 vydal HEX povolení a všichni se nasoukali do dvou aut a vydali se na tradiční závěr halloweenských oslav: veřejné zasedání obecní rady na radnici. Doma zůstal jenom Matt, a to i navzdory jeho vášnivým protestům; zasedání bylo osobám mladším šestnácti let nepřístupné.


    V pomalém procesí sedmi nebo osmi stovek místních obyvatel procházejících kontrolními stanovišti bujely všelijaké fámy. Steve se pozdravil s několika přáteli, potřásl jim rukama a pak jen krčil rameny, když mu začali klást otázky. Překvapilo ho, když ve vzájemném objetí zahlédl i Bammy a Burta Delarosovy, zachumlané v dlouhých tmavošedých pláštích.


    „Jak to jde?“ zeptal se.


    „Ale jo,“ odpověděl Burt. „Právě jsme se vrátili z oslav. Musím říct, že to byl nezapomenutelný zážitek. A tak nás napadlo, že bychom mohli Black Spring zažít se vším všudy.“


    Steve se usmál a naklonil se k němu. „Mějte oči na stopkách,“ pronesl přidušeným hlasem. Upřímnější rada ho nenapadala. „Dnes v noci to ještě může být docela intenzivní, ale ničeho se neúčastněte. Lidi vědí, že jste noví. Od začátku toho proti vám stojí pěkná spousta.“


    Steve, Jocelyn a Tyler si našli sedadla v šesté řadě od pódia, nalevo od středové chodbičky. Pete a Mary se posadili vedle nich, Delarosovi o řadu dál a trochu vlevo. Steve si všiml, že ceduli propagující místní živnostníky, která obvykle stávala vpravo za pódiem, nahradil transparent s nápisem: VĚŘME V BOHA A SEBE NAVZÁJEM. V úžasu nad tímhle bezuzdným cynismem si najednou připomněl střet, který měl s Tylerem. Chceš s tím ven? pomyslel si. Možná až Velikonoce a Halloween připadnou na stejný den a Colton Mathers bude křepčit jako o Valpuržině noci.


    Krátce před desátou utichlo tlumené hučení a slova se chopil starosta. Pozval členy obecní rady, aby zaujali místa u panelového stolu – bylo jich pouze šest, neboť Griselda Holstová se kvůli nemoci setkání neúčastnila. Steve se pokoušel navázat oční kontakt s Petem, ale jeho soused s posměchem upíral pohled na jeviště, kde starosta právě pomáhal Coltonu Mathersovi na jeho místo za pódiem a kde si židli našel i Robert Grim. Jednou se Pete Steveovi svěřil, když spolu seděli u Petea na zadní verandě, že podle jeho skromného názoru je blackspringské administrativní uspořádání největší šarádou od soudu Piláta Pontského, který odsoudil Ježíše Krista.


    „Dobrá tedy,“ prohlásil starosta. „Řízení dalšího dění bych rád předal panu Mathersovi, který dnešní setkání zahájí tradiční citací z Žalmu číslo 91.“


    V síni bylo ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík. Starý radní, patriarcha celé obce, se rozhovořil vznešeným monotónním hlasem. Z jeho osoby čišel zvláštní magnetismus, což si uvědomoval i Steve. Působilo to, jako by jím z místnosti odsával veškerý vzduch. Mathers byl starý, určitě ale ne vetchý. Byl mohutný, jako katedrála. „‚Ten, kdož v skrýši Nejvyššího přebývá,‘“ spustil, „‚v stínu Všemohoucího odpočívati bude. Onť zajisté vysvobodí tě z osídla lovce, a od nejjedovatějšího nakažení morního. Nebudeš se báti přístrachu nočního, ani nakažení morního, vlekoucího se v mrákotě, ani povětří morního, v polední čas hubícího. Padne jich po boku tvém tisíc, a deset tisíců po pravici tvé, ale k tobě se to nepřiblíží. Očima toliko svýma to spatříš, a odplatě bezbožných se podíváš.‘ Dámy a pánové, je mou povinností vás informovat, že Arthur Roth, zadržovaný v podzemí Malého metodistického kostela za opakované porušení Bezpečnostního výnosu obce Black Spring, v průběhu dnešního dne zemřel na zástavu srdce. Dej Bůh pokoj jeho duši.“


    Následovala chvíle napjatého ticha, po níž se z publika ozval bouřlivý jásot. Lidé začali tleskat. Jiní se rozhlíželi se zkřivenými, bezradnými tvářemi. „Konečně je po něm, hajzlovi!“ vykřikl někdo, načež se ozval smích.


    Pete se sklonil k Steveovi a zašeptal: „Ten lže, jako když tiskne.“


    „Takže,“ řekl starosta. „Můžeme to brát jako první bod na programu. Poněvadž je případ pana Rotha obecní záležitost a takto jsme k němu vždycky přistupovali, mám pocit, že by bylo dobré na něj jako na obecní záležitost pohlížet i nadále. Pokud je nám známo, Arthur Roth nemá žádné blízké ani vzdálené příbuzné, uvnitř ani vně našeho společenství. Vzhledem k jeho nepolevujícím hrozbám, že zvrátí každodenní chod zdejších věcí, jsme byli nuceni vydat nařízení – samozřejmě demokratickou cestou – o jeho vyloučení z naší společnosti. Jeho předpokládaný zánět mozku se bohužel nepodařilo vyléčit. Teď je otázka, jak naložit s jeho tělem.“


    „Spalte toho zkurvysyna!“ zařval někdo.


    „Jo, obětujte ho Proutěný ženě!“


    Další salva smíchu.


    „Jen tak někoho spálit nemůžeme, to dá rozum,“ odpověděl starosta a svá slova přerušoval oním nabubřelým smíchem, který mají vyhrazený vládní hodnostáři pro situace, kdy pronesou nepříliš úspěšný vtip odsouzený zemřít bolestivou smrtí. Lidem v publiku to ale bylo jedno. V záři světel zavěšených ze stropních trámů vypadali rozpáleně a zlověstně, jako posedlí měšťané z dob dávno minulých. Steve si všiml, jak Robert Grim na obecenstvo pohlíží s pronikavým znechucením, a i jeho najednou prostoupilo podobné zděšení.


    Na základě jakéhosi nenadálého impulzu se postavil a zeptal se: „Viděl ho doktor?“


    Hučení ustalo a starosta, kterého svou otázkou zjevně vyvedl z míry, na něj upřel tázavý pohled. Steve cítil, jak se na něj soustředí stovky pohledů, a odkašlal si. „Jenom mě totiž napadlo, jestli bylo jeho úmrtí oficiálně zaznamenáno v úmrtním listu.“


    „No, mrtvý je, to vám můžu zaručit,“ odpověděl starosta.


    To není to samé, pomyslel si Steve. „Tomu rozumím, ale příčinu smrti může s jistotou určit pouze lékař. Od jistého člověka, který je s věcí přímo spjatý, jsem slyšel, že Arthur Roth zemřel za dosti krvavých okolností.“ Z publika se ozval zneklidněný povzdech, který Steveovi dodal odvahu pokračovat. „Jakožto lékaři mi není jasné, jak by pak taková smrt mohla být v souladu se srdeční zástavou. Oním člověkem, který je s případem přímo spjatý, je Jaydon Holst, syn členky obecní rady Griseldy Holstové, která dostala za úkol o Rotha pečovat. A která dnes, v den jeho úmrtí, je podle všeho nemocná. S ohledem na skutečnost, že jde o obecní záležitost, vám určitě nebude vadit, když nám řeknete, co se tam stalo doopravdy.“


    Souhlasné mručení. Tyler ke svému tátovi vzhlédl s výrazem hraničícím se zbožněním, který Stevea nemálo dojal. Starosta mezitím na pódiu úpěnlivým pohledem žádal o pomoc Coltona Matherse.


    Mathers pečlivě volil slova. „Mrtvého v cele opravdu našla paní Holstová. Je mimořádně rozrušená, což je důvod, proč dnes večer není s námi. Myslím, že toto jí nikdo vyčítat nemůže. Pan Roth se svlékl a na několika místech si přivodil vážná zranění, ale do dalších podrobností se pouštět nehodlám. Paní Holstová zpanikařila a napřed přivolala svého syna a až poté i mě. Po příchodu na místo jsem stanovil, že kombinace ztráty velkého množství krve a podchlazení měla za následek zástavu srdce, která vyústila v smrt.“


    Tak tohle je šarlatánství, jak vyšije, pomyslel si Steve. I on si dal všechny indicie dohromady a přišel s podobným scénářem, jenže ten se od Mathersova líčení lišil v jednom podstatném detailu: pokud Griselda Holstová našla Rotha mrtvého, nedávalo smysl, aby ze všeho nejdřív přivolávala svého syna. Griselda byla silná žena, zocelená smutnou historií domácích násilností, a Steve měl co dělat, aby si představil, jak panikaří. Kdyby uvažovala racionálně, přivolala by Matherse a syna by do toho vůbec netahala. Jenže ona udělala přesně tohle, takže opravdu zpanikařila. Tam dole se proto muselo odehrát něco jiného.


    A kromě toho, pokud zde hrálo roli podchlazení, za jakých podmínek Rotha pod chrámem Páně vůbec věznili?


    Steve měl zpocené a lepkavé dlaně a v ústech cítil trpkou pachuť pochyb. Pořád ještě stál, když mu najednou došlo, jak to vlastně všechno je. Drtivá většina místních, kteří k němu vzhlíželi ze sedaček, žila pod neustálým tlakem a v panickém strachu z toho, co brousí po ulicích. Jak daleko zajdou? uvažoval Steve. Čeho by mohli být schopni, když ten tlak vzroste nad únosnou mez? Třeba měla pravdu šuškanda a Rotha opravdu nechali vyhladovět. Třeba se to dnes vyhrotilo ještě nějak jinak, dřív než situace dospěla do takové fáze. Záleželo na tom? Stále to byla blackspringská záležitost, a důsledky byly stejné.


    Ne, trvalo si na svém jeho zatvrzelé a idealistické já. Pořád máme nějakou lidskou důstojnost. Tu nic nenaruší, i kdyby se kolem nás všechno zhroutilo.


    „Prostě si jen myslím, že si zaslouží řádnou pitvu jako všichni ostatní. To je všechno,“ dodal Steve a posadil se. Jocelyn ho chytila za ruku a jemně ji sevřela.


    „Beru to na vědomí,“ odpověděl starosta. „Potíž je v tom, že Arthura Rotha nemůžeme prohlásit za právoplatně mrtvého, protože on už právoplatně neexistuje. Vyvolalo by to pouze řadu otázek. Rada schválila usnesení – v poměru šesti k jedné –, že bude anonymně a bez poct pohřben bez náhrobku, mimo areál hřbitova.“ Výbuch nadšeného jásotu. „Nicméně, jak se sluší na demokratickou obec, rád bych o tom nechal hlasovat prostřednictvím –“


    „Doktor Grant má pravdu!“ vykřikl znenadání Pete VanderMeer a prudce se postavil. Starosta svraštil čelo, ale navzdory moci svého úřadu si nebyl schopen zajistit dostatečnou autoritu, aby tohle přerušení zažehnal. „Opravdu nás ve jménu demokracie chcete nechat hlasovat o tom, jestli narychlo odklidíme mrtvé tělo, abychom si pak nad ním mohli všichni nevinně umýt ruce? Tohle není demokracie, tohle je lidový soud.“


    „Jakej je v tom rozdíl?“ zamručel jakýsi nevrle vyhlížející chlapík přes uličku. „Stejně se ho musíme zbavit. A nic lepšího si nezaslouží.“


    „Ale vždyť je to fraška!“ zvolal Pete. „No tak, lidi, nejsme přece barbaři! Jestli se vydáme touhle cestou, stačí krůček a můžeme začít s lynčováním.“


    „A co s ním tedy chceš dělat?“ vykřikl pohrdavě chlap přes uličku. „Předat ho úřadům?“


    „Ne,“ odpověděl Pete. „Ale přinejmenším bych od doktora nechal vystavit oficiální úmrtní list. Vždyť je to člověk, proboha.“


    Radnicí proburácela silná rána. Všichni sebou cukli a trhli kupředu hlavou. To Colton Mathers na pódiu udeřil staromódním kladívkem a z očí mu vyšlehly blesky. „V tomto... domě... nikdo... nebude brát jméno Boží nadarmo,“ prohlásil s veškerou autoritou, která chyběla starostovi. „V Bezpečnostním výnosu se říká: Co vzejde z Black Springu, to v Black Springu i zůstane.“


    „Tohle se v Bezpečnostním výnosu nepraví – tohle říká Katherine,“ zamumlal Pete, když se posadil, ale slyšel ho jen Steve a možná ještě jeho manželka Mary.


    „Ale prokažme, že náš rozhodovací proces je opravdu demokratický a že všem přítomným je popřáno sluchu, a nechme tedy o návrhu těchto dvou pánů opravdu hlasovat.“


    Steve potichu zaklel. Mathers věděl, že puritánská paličatost převáží nad zdravým rozumem, a dokonce se mu podařilo dodat celé záležitosti nenadálý spravedlivý rozměr. Věděl to i Pete, a zůstával zticha. Steveovi v mysli najednou vyvstal groteskní výjev: Colton Mathers a Griselda Holstová strkají tělo Arthura Rotha do velkého pytle na odpadky, který uzavírají izolační páskou a na podomácku vyrobených márách z košťat ho vlečou na horu Utrpení, na anonymní a potupné místo jeho posledního odpočinku.


    Starý radní neprojevil ani špetku emocí, když opět předal slovo starostovi: „Takže otázka zní: dopřejeme Arthuru Rothovi oficiální uznání tím, že mu necháme vystavit úmrtní list? Ti, kdo jsou pro, nechť zvednou pravou ruku.“


    Nebylo možné popřít, že několik rukou se zvedlo, ale Steve se nemusel otáčet, aby viděl, že jich je málo – přímo zanedbatelně málo. Ze všech členů obecní rady ruku podrážděně zvedl pouze Grim.


    „Připadá mi, že jak se tento případ otevřel, tak se zase rychle uzavře. Návrh se zamítá. Pokud nikdo nemá žádné námitky“ – starosta se formálně rozhlédl po síni – „nyní bych chtěl nechat hlasovat o radním návrhu následujícího znění: Rada se usnáší, že Arthuru Rothovi zajistí potupný pohřeb bez náhrobního kamene a mimo areál zdejšího hřbitova. Ti, kdo jsou pro, nechť zvednou pravou ruku.“


    Do vzduchu se za hlasitého šustění textilu a praskání loketních kloubů zvedl celý les paží. Několik krků se vítězoslavně otočilo ke skupince shluknuté v šesté řadě, jejíž členové zůstávali sedět se sveřepě založenýma rukama. Steve se na ně nepodíval, naopak se ohlédl přes rameno a zadíval se do očí Burta a Bammy Delarosových, kterým se v tvářích zračil dokonalý úžas.


    „Návrh byl schválen,“ prohlásil Colton Mathers a opět hlasitě udeřil kladívkem.


    * * *


    „Je jedině dobře, že sis nikdy neotevřel praxi v Black Springu,“ řekla Jocelyn, „jinak bys dnes večer přišel o polovinu pacientů.“ Leželi spolu v posteli a naslouchali prudkému a ostrému větru. Teploty spadly pod nulu.


    „Je to banda středověkých náboženských fanatiků,“ opáčil Steve. „Ti žádnýho praktického lékaře nepotřebují. Ti potřebují leda tak nějakýho mastičkáře.“


    „My s těmi náboženskými fanatiky ale musíme žít, Steve.“


    Převalil se k ní, zívl a řekl: „Většině z nich by prospělo pustit trošku žilou. Velice rád bych se přihlásil jako dobrovolník.“


    Jocelyn se začala neovladatelně smát a políbila ho. „V někom jsi ale dnes večer probudil hrdost,“ řekla, když se odtáhla. Steve nadzvedl obočí a jeho manželka pokračovala: „V Tylerovi. Viděla jsem, jak se na tebe dívá. Opravdu obdivoval, jak jste se postavil za svoje ideály, pane doktore. Myslím, že jste to oba potřebovali, po tom střetu ohledně Laurie.“


    To doufám, pomyslel si Steve. Třeba se tím na chvíli pročistí vzduch, ale starostí ho to nezbaví. Právě se srovnává s faktem, že tahle situace se nikdy nezmění. Ta šaškárna, které byl dneska svědkem, to jen potvrzuje. A je to v rozporu se vším, v co věří.


    Pomilovali se a usnuli si v náručí. Steveovi se zdálo, že se jim v ložnici objevila Katherine van Wylerová, tmavý monolit mezi stíny, jen tentokrát měla otevřené oči a ty jí žhnuly ďábelským životem. Jakmile se probudil natolik, aby si uvědomil, co právě viděl, prudce se posadil a skopl ze sebe pokrývky. Jocelyn tvrdě spala na svojí straně postele. Steve cítil, jak poulí oči a že horní část těla mu zalil studený pot.


    Katherine u nich samozřejmě nebyla, ale stejně vylezl z postele a přešel na podestu. Za dobu, co byli bytostně spjatí s Black Springem, se u nich v ložnici Katherine objevila dvakrát. Poprvé, ještě než se narodil Matt, stála v noci v arkýřovém okně, jako by vyhlížela ven. Steve s Jocelyn zůstali paralyzovaně ležet v posteli a sledovali ji, jako když z pozorovatelny ve volné přírodě sledujete smrtelně nebezpečná zvířata. Podruhé to bylo před několika lety, když jim vedle postele stála tři dny a tři noci. Jocelyn si vymínila, aby spali na gauči.


    Steve zkontroloval celý dům včetně přízemí a garáže. Všude rozsvítil – věděl, že kdyby do ní ve tmě vrazil, zařval by. Zkontroloval všechny dveře. To bylo sice zbytečné, ale přesto se cítil víc v klidu. Dům byl tichý, prázdný. Byl tam jen Fletcher, který k němu zvědavě vzhlédl z košíku a potichu zakňučel.


    Panebože, běž spát, řekl si. Zachvěl se zimou, vyděšený vlastními bludy.


    Přesto musel zadusit výkřik, když se ve větru o arkýřové okno otřela větev, a pak už si jen bezmyšlenkovitě zalezl do postele. Nad svou hloupostí se kousal do rtu a brzy usnul.
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    Tyler následujícího rána sešel do kuchyně ve čtvrt na devět. Ostatní členové rodiny už seděli u jídelního stolu, Matt s kruhy pod očima a učebnicí dějepisu vedle lokte, Jocelyn stále v županu. Z vůně čerstvých bochánků linoucí se z trouby se mu obvykle sbíhaly sliny, ale dnes s ním ani trochu nehnula. Bez jediného slova si přitáhl židli a apaticky začal žvýkat krekr.


    „Ty jo, tady se dneska někdo skvěle vyspal,“ poznamenal Matt.


    „Drž hubu, debile,“ štěkl Tyler.


    Jocelyn odložila nůž na talíř. „Hele, kluci, no tak...“


    „Vždyť jsem se jenom zeptal, jak se vyspal,“ protestoval Matt. „Nemusíš se hned urážet. Panebože...“


    „Jedna velká šťastná rodina,“ řekl Steve. „Pospěšte si, kluci, nebo vám ujede autobus.“


    „Naši učitelé mají dneska poradu,“ pronesl Tyler. „Zapomněl jsem to říct.“


    „To jako fakt?“ zvolal Matt. „Jak to, že máš takový štěstí?“


    „Týká se to střední školy, ne druhýho stupně základky.“ Zalhal dřív, než mu to vůbec došlo. Až do té chvíle si neuvědomoval, že má v plánu jít za školu. Trápilo ho to – jak snadno lže tátovi, zvlášť když se kvůli tomu necítil ani trochu provinile. Samozřejmě že rodičům není třeba říkat úplně všechno, ale od okamžiku, kdy zalhal na tátovu veledůležitou otázku: Doufám, že nemáš ještě něco za lubem?, se v jejich vztahu něco zásadního proměnilo. A tím se vydal na dráhu, z níž už nedokázal tak snadno sejít.


    „Dobře, tak to můžeš vzít ven psa,“ řekl Steve.


    Tyler pokrčil rameny a vytáhl si z krabičky další krekr. Matt objal rodiče na rozloučenou a vyrazil na zastávku. Když práskly zadní dveře, Jocelyn zavrčela, ale nevystartovala za ním. Místo toho si nalila další šálek kávy. Všechno bylo v pořádku: jiný den, stejné blbosti. Tyler najednou ucítil, že se mu chce zvracet. Z pórů mu vyrazil pot a křečovitě se mu stáhl žaludek.


    Doufám, že nemáš ještě něco za lubem?


    Nic nebylo v pořádku. Včerejší události mu tlačily na vnitřnosti jako kámen. Když začalo zasedání a Jaydon se ještě neohlásil ani neobjevil, Tyler zpočátku zuřil. Potřebovali ho, aby vznesli stížnost ohledně soukromí a možností používání internetu, protože Jaydon byl z jejich party jediný zletilý. Tyler chápal, že teď když někdo umřel, situace se změnila, ale Jaydon aspoň mohl odpovídat na bambiliony jejich appkových vzkazů, aby ostatní mohli vymyslet plán B.


    Tyler vždycky cítil, že všechno, co dělá pro Otevři oči, se zakládá na zdravém rozumu. Ale bylo něco zdravě rozumného v tom zoufalém, zdrcujícím pocitu, který ho zaplavil po bezútěšném začátku zasedání obecní rady a hlasování o Arthuru Rothovi? Stačila chvilka a nálada mu klesla pod bod mrazu. Opravdu si myslel, že stejní lidé, kteří křičeli Spalte toho zkurvysyna! a Obětujte ho Proutěný ženě!, budou ochotní vynést kladné stanovisko k něčemu tak pitomému, jako je právo na Twitter a Facebook? Bylo to směšné. Tyler si poprvé uvědomil, že ve hře jsou mnohem větší síly.


    Nebudeš se báti přístrachu nočního, ani nakažení morního, vlekoucího se v mrákotě.


    Jenže on se bál. A pokaždé, když začal uvažovat, jestli je pokus změnit tyhle síly vůbec dobrý nápad, pomyslel na Jaydona v lese, jak dloube do čarodějnice klackem, a to, co ho v té chvíli zničehonic, zčistajasna napadlo: Tady se něco stane, vole. Myslím, že něco pěkně děsivýho.


    Žádné další hrátky s čarodějnicí, žádné další klipy na YouTube, žádné šílené nápady.


    Ta popravčí četa se nebude opakovat. Ale tělesné tresty jsou v Bezpečnostním výnosu stále zakotvené.


    Možná jsme tu v prdeli, ale tohle je bordel úplně jiné úrovně.


    Vítejte v Black Springu.


    „Jseš v pohodě?“ zeptal se ho Steve se zakaboněným čelem. „Vypadáš, jako bys měl horečku, nebo ses cítil pod psa.“


    Tyler zamrkal. „Jsem v pohodě,“ odpověděl a pokusil se nasadit úsměv. „Myslím, že jsem se ještě pořádně neprobral.“


    Zvedl se od stolu, uběhl několik kroků do koupelny a zavěsil se nad záchod, ale nic z něj nevyšlo. Ošplíchl si tvář vodou a krhavýma očima se na sebe zadíval do zrcadla. Nech to bejt, pomyslel si. Ať všichni táhnou k čertu. Tobě do toho nic není.


    Ale bylo. A kdyby neotevřel pusu, kdo by to udělal místo něho?


    Ve svém pokoji si zapnul rádio, a když poznal písničku od Train, zesílil ji na plné pecky. Strhující melodie mu trochu zvedla náladu. Lawrenecovi poslal vzkaz s otázkou, jestli sedí v autobusu, a Lawrence mu odpověděl, že táta k němu byl po včerejším zasedání hodný a ze školy ho omluvil ze zdravotních důvodů, takže se v půl desáté setkali u balvanů před jejich domy. Fletcher na Lawrence vyskakoval, švihal ocasem a zanechával mu na bundě blátivé stopy.


    „Hej, klid, Fletchere!“ okřikl ho Lawrence. Poplácal psa po hlavě a Fletcher zaštěkal. Tyler navrhl, aby šli do lesa, ale Lawrence odpověděl: „Tys to neslyšel? Čarodějnice je u Buraka.“


    „U Buraka?“


    „Jo, tak to dneska ráno ukazovala appka. Burak se mi neozval, ale rodiče ho obvykle po zasedání nechávají doma.“


    Rozhodli se jít tím směrem. ,Sayerovi bydleli v Lower South u jezera Popolopen, v domě na Morris Avenue. Burakovi rodiče byli Turci a v Black Springu patřili k maličké skupině praktikujících muslimů. Tyler nikdy pořádně nevěděl, jaký to má vliv na jejich postoj k čarodějnici, ale když se na to Buraka někdy někdo zeptal, obvykle jen krčil rameny. Pokud Tyler věděl, Burak sám nejezdil do mešity v Newburghu, ale ani to Jaydonovi nebránilo, aby ho občas setřel nějakým tím politicky silně nekorektním vtipem.


    Právě došli na náměstí, kde byl v plném proudu úklid po oslavách. Jeden z pracovníků obecních služeb stříkal z vysokotlaké hadice proud vody na velkou černou šmouhu od popela na křižovatce, když Tyler dostal od Buraka vzkaz:


    Je tu Jaydon, blbne. Prijd co nejdriv, dik!


    Osm set metrů k Burakovu domu uběhli s Fletcherem v čele, a Tylerovi bylo fyzicky tak špatně, div že nad sebou neztratil kontrolu.


    „Ten vůl to už hodně brzo přežene,“ hekal Lawrence.


    Jo, a klidně ho nech. Nic ti do toho není, pomyslel si opět Tyler. Ale nebyla to pravda, a kdyby se věci vymkly z rukou, byl by za to zčásti zodpovědný.


    ,Sayerovic auto bylo pryč, což znamenalo, že Burakovi rodiče nejsou doma. Přešli trávník a obešli dům na zadní dvorek, kde Fletchera přivázali za vodítko k jednomu z tamějších topolů. Fletcher si zatím zjevně nevšiml, že je nablízku čarodějnice, protože začal energicky očichávat živý plot. Tyler vyzkoušel zadní dveře. Byly otevřené.


    „Haló?“ zavolal. Lawrence ho následoval do kuchyně, když se s chřestěním rozhrnul korálkový závěs v průchodu do obývacího pokoje. Byl to Burak. Měl zběsilý výraz, hraničící s panikou.


    „Tylere, musíš...“


    Ale potom to uviděl Lawrence a zvuk, který vydal, ze všeho nejvíc připomínal povzdechnutí. „Kurva, tyjo...“


    Byla to surrealistická noční můra. Obývací pokoj za Burakem se tetelil v polotmě, protože před okny byly zatažené závěsy a ve vzduchu visela těžká kořenitá vůně, zhruba taková, jak byste si představovali, že je cítit mlha v Pohádkách tisíce a jedné noci. Tyler okamžitě uviděl, odkud se line – na konferenčním stolku a krbové římse hořely dlouhé vonné tyčinky. A vedle nich stála Katherine. U ,Sayerových obvykle nebyly vidět žádné zřejmé náboženské symboly, ale teď kolem čarodějnice visel bezpočet nejrůznějších amuletů připomínajících paví oči, které se k ní snášely na provázcích přichycených ke stropu. V jakémsi bizarním opakování lesní epizody z minulého týdne stál před Katherine Jaydon a v ruce třímal hůl, tentokrát s tím rozdílem, že si k jejímu konci izolepou připevnil tužkový skalpel X-Acto. A s ním čarodějnici odřezával cáry oblečení, které teď Katherine van Wylerové na těle visely jako spuštěný padací most a obnažovaly jí svěšený, nafialovělý pravý prs.


    Zablesklo jasné bílé světlo, když Jaydon pomocí iPhonu pořídil její snímek. Záblesk odhalil všechno, víc, než kolik toho chtěl Tyler kdy vidět; vypálil mu do sítnice děsivý obraz Katherininy černé bradavky na měkké, mrtvé oblině jejího ňadra. Nebylo to sexy, jak můžou být některé zvláštní exotické prsy. Bylo to odpudivé, obscénní. A nebylo to všechno; Jaydon neřezal opatrně. V holé kůži se táhly šrámy a z jednoho pomalu vytékala kapka tmavé krve.


    Ta jediná kapka krve, ta černá bradavka v záblesku Jaydonova fotoaparátu, ty modré kapkovité oči na provázcích – na tohle neměl Tyler nikdy zapomenout.


    „Lawrence... Tyler,“ pronesl Jaydon se zvednutým obočím. „Doufám, že jste mi nepřišli pokazit zábavu, protože jinak si můžete dát okamžitě odchod.“


    „Co to děláš, do prdele?“ vykoktal Tyler. Zůstával stát jako přikovaný. Ach, panebože. Zrovna teď, když si potřeboval zachovat čistou hlavu, mu začínalo všechno vyklouzávat mezi prsty. Tohle na něj bylo příliš. Tohle bylo neskutečné.


    „Co tě to kurva napadlo, ukazovat moji soukromou zprávu tvýmu zasranýmu fotrovi, kterej o ní pak musel říct celýmu Black Springu?“ Jaydon poslední slova prakticky vykřikl a na rtech se mu zaleskly sliny. V rukou se mu třásla hůl se skalpelem.


    „Měls bejt s náma v kontaktu!“ zakřičel Lawrence. „Celou noc jsme ti volali a psali! Kdes byl, sakra?“


    „Možná jsem se věnoval důležitějším věcem než nějakejm vašim zasranejm testům. Mathers mi dneska pěkně zvedl mandle a rozhodně si nebral servítky. A tohle všechno kvůli tomu buzíkovi tamhle, co neudržel jazyk za zuby.“


    „Ty vole, chci, abys odsud okamžitě vypadl...“ řekl Burak zoufalým hlasem. „Jestli naši zjistí, cos dělal v našem baráku, zabijou mě.“


    „Ty jseš fakt úchyl,“ prohlásil Tyler potichu s pohledem stále upřeným na čarodějčinu ohavnou černou bradavku. „Pohráváš si se životama všech lidí tady. Jestli se o tomhle dozví rada, skončíš mnohem hůř než v Doodletownu.“ Zašátral v kapse bundy a vytáhl kameru, ale jen co ji Jaydon uviděl, vrhl se na Tylera se svou vylepšenou holí. Tyler vyjekl, uskočil a vrazil do Lawrence.


    „Ne, tohle neuděláš,“ procedil Jaydon a Tyler si při pohledu do jeho očí strčil kameru zpátky do kapsy. Jaydonovi přeskočilo. Kompletně. „Jedinej, kdo dneska něco natáčí nebo fotí, jsem tady já. Ty kurva nejlepší záběry v lidskejch dějinách. Příšera a její vyvalená koza.“ Rozryčel se smíchy. „Pošlu je Justinovi a pošlu je i Burakovi, protože tohle je nejspíš první koza, kterou tady Mohamed v životě viděl, a vím, že se s ní pak bude chtít zašít do pokojíčku a vyhonit si nad ní. Ale jestli o tomhle někdo cekne, řeknu lidem o tý webový stránce i těch vašich testech. Všechny vás stáhnu s sebou.“


    „Odtáhni mi z ksichtu ten posranej skalpel!“ štěkl Tyler.


    „Jak je libo, kámo,“ opáčil Jaydon a jediným plynulým pohybem se otočil a surově ho zabodl do Katherine. Čepel byla jen asi dva a půl centimetru dlouhá, ale ve svěšeném prsu zcela zmizela. Čarodějnice sebou prudce cukla dozadu a zachvěla se, jako by dostala ránu elektrickým proudem. Křečovitě se jí zaťaly vyzáblé ruce. Když Jaydon nůž vytáhl, vytryskl s ním příval krve a ta se vzápětí rozstříkla na podlaze.


    „Kurva!“


    „Cos to udělal?!“ zavřeštěl Burak a ukázal na koberec. „Táta mě zabije!“


    Lawrence se otočil a se slzami na lících začal klopýtat pryč. Čarodějnice visela v řetězech kupředu a prs se jí obnažoval ještě víc. Rána jí rozřízla bradavku a krev se jí slévala v tmavých skvrnách na oblečení. No tak, zmiz, pomyslel si Tyler. Ztrať se, než to bude ještě horší...


    Pokoušel se ovládnout svůj hlas, ale stejně se mu třásl. „Ty vogo, tohle je zvrácený – tohle už je násilí. Tohle bys jí neměl dělat.“


    „Záleží na tom někomu? Je to přízrak, kurva! Jestli se později někde objeví, bude zase jako nová.“


    „Ale nemůžeš ji takhle ponižovat, vždyť...“


    „Ta děvka mi zabila tátu!“ zařval Jaydon a prudce zatřásl svým kopím. Tyler znovu ustoupil. „Ta děvka mi znásilnila mámu! Neříkejte mi, co mám dělat, protože ona si o to vyloženě koleduje!“


    „Panebože,“ zaúpěl Tyler a vyhodil do vzduchu obě dlaně. „Poslouchej, já nevím, co se včera stalo, ale promluvme si o tom. Všechno můžem společně vyřešit, že jo, kluci?“


    S žádostí o pomoc se otočil k Burakovi a Lawrenceovi. Burak chápal, co se snaží udělat. „Jo, má pravdu. Prostě se zklidni.“


    „Nesnažte se mě kurva uklidňovat. Hodní jsme na ni byli už pěkně dlouho. Plán se mění. Na veřejnost už s ničím chodit nebudem.“


    „Jak to myslíš?“ zeptal se Tyler, ale velice dobře věděl, jak to Jaydon myslel. V Jaydonovi se něco zlomilo, něco, co začalo už před dlouhou dobou a co včera dosáhlo vrcholu. A u kořene toho všeho byla čarodějnice. Jaydon už nechtěl dál ucpávat díry, nechtěl se zasazovat o porozumění. Pokud by s tím vyšli mezi lidi a zasáhly by úřady, už by neměl možnost... ach, panebože... se jí pomstít! Co se vůbec stalo pod tím kostelem? Co to do něj vjelo? A proč je ta zatracená čarodějnice stále tady?


    „Myslím to tak, že OtOč už neexistuje,“ odpověděl Jaydon s přimhouřenýma očima. „Od teď si to na povel beru já. Budeme to dělat po mým. A to, co jsem říkal, jsem myslel vážně. Jestli tady někdo cekne, ukážu lidem všechny videa, všechny protokoly, všechny zprávy. Všichni skončíte v Doodletownu. Nezapomeňte, že moje máma sedí v disciplinární komisi, a věřte mi, že ostatní jí fakt hodně dluží. Máma už se postará, aby uvěřili mně a ne vám.“


    Hůl se skalpelem mrštil do kouta, kde zarachotila a zůstala ležet, vytrhl se ostatním a prohnal se kuchyní ven z domu. Ostatní jen otřeseně stáli v smrdutých oblacích kouře z vonných tyčinek, jako by je právě zasáhl hurikán. Nikdo nic neříkal. Po chvíli se Tyler rozechvěle otočil směrem k čarodějnici.


    „Jak se má?“ zeptal se Burak zachmuřeně.


    „Já nevím.“ Stále se nepohnula. Jen tam stála, předkláněla se, kam jí to dovolovaly řetězy, a z naříznutého prsu jí na podlahu odkapávala krev. Jeden z modrých amuletů se jí teď otíral o šátek. Bolestí... zoufalstvím?... zatínala prsty. Rozhodně se jí chvěly. Do jaké míry si uvědomuje své ponížení? Tyler to upřímně nevěděl. Její lidské aspekty byly záhadou, které dosud nikdo nepřišel na kloub, stejně jako jejímu rozhodování, kde se podle svého uvážení zrovna objeví a zmizí. Proto z ní šla taková hrůza.


    „Katherine?“ hlesl Lawrence. S třesoucími se rty k ní opatrně přistoupil. „Katherine, moc se omlouvám. Tohle se nemělo stát. To Jaydon; on to udělal. My jsme rozhodně nechtěli...“


    „Hele...“ Tyler ho vzal kolem ramen.


    Lawrence jimi pokrčil a otřel si slzy. „Nevím, co mám dělat.“


    „Co mají znamenat všechny ty amulety?“ zeptal se Tyler Buraka.


    „Jsou to nazar boncuˇgu – chrání tě před uhranutím. Když máma dnes ráno sešla do přízemí a ona tady pořád stála, ověsila ji touhle šílenou parádou, a teď se jeli do mešity pomodlit, aby odsud vypadla. Do prdele, nejspíš bych se za její odchod měl modlit i já, protože jestli přijedou domů a ona tady bude pořád trčet a oni ji uvidí v tomhle stavu...“


    „Nemáš nějaký starý prostěradlo nebo něco? Prostě vašim řekni, žes nemohl vydržet, jak na tebe furt čumí, takže jsi ji radši zakryl.“


    „Ona je slepá.“


    „Víš, jak to myslím. Rozhodně se pod to nebudou dívat. Ale musíme dostat z koberce tu krev. Možná bysme mohli... máš koště? Třeba bysme ji mohli opatrně narovnat. Aby to z ní nekapalo.“


    „Vole, já se jí nedotknu.“


    „A co ta webová stránka?“ připomněl jim Lawrence. „Jaydonovi už fakt hráblo. Přišlo mi, že to myslí vážně.“


    „Budem pokračovat bez něho,“ prohlásil Tyler zostra.


    „Já nevím...“ řekl Burak.


    „Cože? To ho jen tak necháš, aby ti vyhrožoval?“


    Burak pochybovačně zavrtěl hlavou. „Včera jsem si vylosoval, že provedu test šepotu, a dneska se najednou objeví u nás doma. To musí něco znamenat, ne?“


    „To neznamená vůbec nic,“ odpověděl Tyler, ale pro Burakovu úzkost měl pochopení. „Poslyš, jestli nechceš, ten test dělat nemusíš. Udělám ho já. V řízeným prostředí, ve vaší přítomnosti. Nic se nemůže pokazit. Není možný, aby ses hnedka odkrágloval. Musí se to pořádně odměřit. Je spousta lidí, co ji slyšela šeptat, a pořád jsou mezi náma.“


    „Já nevím, Tylere,“ zopakoval Burak. „Myslím, že to nebyla náhoda. Myslím, že se nám snaží říct, abysme s tím skončili. S těma tvýma experimentama, se zveřejňováním. Ona nechce, abysme to dělali. Jako fakt sorry.“


    „Ale...“


    Ale než Tyler dokázal vymyslet, co by mohl říct – byl opravdu bezradný –, všechno se zřítilo přes okraj propasti. Rozhrnul se korálkový závěs a do pokoje vstoupil Jaydon s prsty sevřenými kolem Fletcherova obojku. Jaydon sice odkráčel, pak ale na dvoře zahlédl psa a rozmyslel si to. Možná si chtěl vyřídit účty s Tylerem, možná jen vycítil příležitost, když má po ruce čarodějnici. Ať měl jakékoliv motivy, objevil se s neblahým nápadem zkusit na ni poštvat Fletchera. Tyler nevěděl, jestli ji pes obvykle registruje pouze čichem nebo nějakým primitivnějším způsobem, ale tady ho musel mást odér vonných tyčinek. Když ji teď spatřil, od vrčení přešel k divokému vytí, které rázem prostoupilo malý ,Sayerovic obývák, a ve vzduchu zahrabal nohama jako pitbul.


    „Jaydone, to ne!“ vykřikl Tyler. Pokusil se mezi Fletchera a čarodějnici skočit, ale Jaydon border kolii provokativně zatahal za obojek a Fletcher svého pána nevnímal. Cenil zuby, vztekle štěkal, byl nepříčetný zuřivostí, a pak ho Jaydon vypustil.


    Fletcher se sklouzl po podlaze. Tyler si chvíli myslel, že ho zachytil, když mu hmátl po srsti. Ale jakmile se pes dostal na koberec, získal pevnou půdu pod nohama. S příšerným hrdelním zachrčením – hlasitějším než štěkot a zběsilejším než vrčení – se vrhl na čarodějnici. V silných čelistech jí sevřel pravou ruku. Katherinino tělo, volně předkloněné doleva, sebou trhlo doprava a Fletcher jí zůstal chvíli viset na řetězem spoutané paži, divoce zmítal hlavou a rval jí kůži a šlachy. Za okamžik však se skučivým vřískotem odletěl na druhý konec místnosti a tvrdě narazil do stěny.


    V onom okamžiku naprostého šoku a ohromení Tyler ucítil, jak mu nervy nepříjemně zacukaly elektrickým výbojem, který jako by přišel odněkud z prostoru mimo jeho tělo. Zježily se mu všechny chlupy na těle. Žíly mu zaplavil adrenalin. Měl dojem, jako by mu hrůza na maximum vyostřila vnímání, a ještě než se stačil otočit, poznal, že čarodějnice se vypařila... a že jí byl tak blízko, že to, co ucítil, musela být ona a okamžik, kdy zmizela.


    Modré amulety se houpaly jako bláznivá kyvadla.


    Tyler si s úzkostným zaúpěním klekl vedle Fletchera. Pes ležel na boku, kňučel a příliš rychle dýchal, malátně si přední tlapou hrabal po čenichu, jako by ho nedopatřením strčil do vosího hnízda. Tyler mu opatrně uchopil hlavu a začal ji hladit. Fletcher mu lízal ruce a Tyler, který by ho za normálních okolností odtlačil, ho při tom nechal.


    Jaydon přešlapoval ve dveřích. „On je...?“


    „Vypadni!“ zařval Tyler a vyrazil jeho směrem. Jaydon poskočil, ústa se mu zkřivila, až mu zmizely rty a na jejich místě zbyla jen bílá kůže a vrásky. Ještě několik vteřin tam nerozhodně stál a potom vyrazil na útěk.


    * * *


    Lawrence zůstal u Buraka, aby mu pomohl s úklidem. Když Tyler vyšel z domu, chlad prvních listopadových dnů ho udeřil s větší silou, než tomu bylo doposud. Vnikl mu do kostí a smísil se s niterným chladem, který v něm ulpíval od chvíle, kdy byl svědkem Jaydonových krutostí. Nechal Fletchera, aby se napil z potoka tekoucího kolem náměstí. Pes žíznivě lemtal, nořil čenich pod hladinu, dychtivě lokal. Tyler se mezitím užíral obavami. Na Fletcherovi nebyla patrná žádná poranění, na jazyku ani na patře neměl popáleniny ani šrámy, ale byl viditelně otřesený. Za Tylerem pak nervózně našlapoval, hlavu sklopenou k zemi, ocas mezi nohama. Každý pták, který vzlétl v jeho těsné blízkosti, ho přiměl vzhlédnout, načež se vyděšeně rozhlížel, a když zpoza rohu vyjelo auto, vrhl se s kňučením do živého plotu. Zdálo se, že Tylerovo konejšení na něj nemá žádný vliv.


    Doma vzal Tyler Fletchera do patra a uložil ho do vany, kde ho dlouze mydlil psím šampónem a nakonec opláchl teplou vodou. Fletcher, který vodu bytostně nesnášel a obvykle se jí bránil tak vehementně, že po něm zůstával mokrý pán i koupelna, se teď péči v tichosti podvoloval. Tyler úlevně vítal, že Steve s Jocelyn odjeli do práce a ušetřili ho nutnosti jim všechno vysvětlovat. Netušil, co by jim asi tak řekl.


    Byl to jenom kratičký kontakt, říkal si v duchu. Je samozřejmě otřesený, ale možná to není tak hrozné. Není nutné očekávat to nejhorší.


    Ale když si Fletcher vlezl do košíku a Tyler mu z plechovky v kuchyňské lince nabídl sušenku, jen ji očichal a vzhlédl k Tylerovi velkýma, smutnýma očima.


    Tyler byl celé odpoledne jako na trní, jako by ho měla každou chvíli zchvátit migréna, která se však ne a ne dostavit. Téměř nutkavě pořád kontroloval HEXApp. Ve dvě hodiny se přes aplikaci dozvěděl, že Katherine stojí ve výloze Cloughova antikvariátu, ale k hlášení nebyly připojeny žádné podrobnosti. Veškeré stopy po střetu podle všeho vymizely... přinejmenším na čarodějnici. Protože někdy kolem čtvrté, těsně předtím než se domů vrátili jeho rodiče a kdy mu na střední škole nejspíš právě skončila hodina španělštiny, se Fletcher začal celý třást.


    „Co se děje, Fletchere?“ zašeptal Tyler s nosem zabořeným do Fletcherovy srsti, z níž vdechoval vůni, která mu byla po všech těch let známá jako máloco na světě. „Už to skončilo. Můžeš být v klidu.“


    Ale Fletcher potichu zakňučel a Tyler cítil, jak se mu stále silněji stahuje žaludek, jako by ve vzduchu visela bouřka, bouřka, které se nelze nijak vyhnout.


    Fletcher toho večera nic nepozřel a jen v tichosti ležel v Jocelynině Pustině. Jocelyn a Matt se dívali na American Idol, Steve byl zaujatý četbou jakéhosi časopisu a Tyler na notebooku bezcílně surfoval po internetu. Fletcher nespal. Občas zavětřil a popotáhl a bezútěšně hleděl kamsi do dálky. Když se z televize ozval nějaký hlasitý zvuk, potichu zavrčel.


    „Co je s tím psem?“ zeptala se Jocelyn. „Je napnutý jak pružina. Už mi to leze na nervy.“


    „Né, proboha, neříkejte mi, že je tady zas Bábinka,“ zavtipkoval Matt. Tyler se bál vzhlédnout od notebooku.


    V noci pak nespal a hleděl do stropu. Nedokázal ze sebe setřást obraz toho vražedného pohledu v Jaydonových očích; té obnažené, naříznuté bradavky; Fletchera, jak letí přes obývací pokoj. Zřejmě poprvé byl svědkem toho, jak se čarodějnice ohradila a nestála pasivně někde v koutě. A jak na tom teď jsou? Jaké budou důsledky událostí, za něž sám zčásti nesl odpovědnost?


    Ve hře jsou síly, nad kterými nemá žádnou kontrolu.


    Tohle je bordel úplně jiné úrovně.


    Trvalo hodně dlouho, než nakonec v naprostém vyčerpání usnul. A když se tak stalo, zdálo se mu o sovách, velkých sovách s hedvábnými křídly a zlatavýma očima, které v noci brousí po kořisti.


    * * *


    Následujícího rána, v pátek, Fletcher přišel do kuchyně – kňučel, ale vrtěl ocasem. Tyler na něj vypoulil oči, jako by nechápal, co vidí. Jocelyn měla ten den volno, takže si myslel, že by na něj mohla dohlížet. Ale když si Fletcher dokonce několikrát zlehka nabral žrádla, Tyler si dovolil pocítit záblesk naděje... naděje, že všechno nakonec není tak hrozné.


    Ve dvě hodiny odpoledne Jocelyn odešla na nákup. Jak později vyprávěla – když se všichni ve stavu sílícího zoufalství snažili rekonstruovat události uplynulého dne, zatímco Tyler jen otupěle mlčel –, chystala se psa zamknout do kotce. Jenže Fletcher udělal něco, co neudělal nikdy předtím. Na Jocelyn zavrčel. Ta ho vyplísnila. Nakonec, s hlavou provinile svěšenou mezi předníma nohama, se zavřít přece jenom nechal. Jocelyn se potom vydala na nákup a psa pustila z hlavy, přinejmenším do okamžiku, kdy se Tyler v půl páté vrátil domů ze školy a všiml si, že vrátka do Fletcherova výběhu jsou pootevřená a kotec prázdný.


    I když se už stmívalo, Steve a Tyler se s baterkami v rukou vydali do lesa za domem, zatímco Matt projížděl na kole okolní čtvrtí a po Deep Hollow Road a na Fletchera hvízdal a volal.


    „Fletcher má sice svoji hlavu, ale nikdy se nikam daleko netoulá a les zná jako svůj vlastní dvorek,“ prohlašoval Steve sebejistě. „Jestli tam je, najdeme ho.“


    „A kdyby tam nebyl?“ zeptal se Tyler. Houstnoucí tma skrývala strach, který se mu zračil v pobledlé tváři a na chvějících se rtech, a také čerstvý, drtivý pocit viny, který mu svíral srdce. Steve neodpověděl, protože taková možnost mu jednoduše nepřipadala reálná. Fletchera samozřejmě najdou. Ale nenašli ho, a tehdy si už začal dělat starosti i Steve. Toho večera se po něm vydali pátrat ještě jednou, za doprovodu Petea VanderMeera, ale ve tmě jen marnili čas.


    V půl desáté, když Jocelyn opět zafňukala, že by odpřisáhla, že tam tu zástrčku dala, a zamýšlela se nad příšernou možností, že Fletcher skončil někde pod autem, a když Tylerovo psychické rozpoložení dosáhlo fáze, která by se dala nejlépe popsat jako nastupující hysterie, HEX poslal lidem textové upozornění, aby se při pohybu venku dívali po černobílé border kolii vlastněné rodinou Grantových z čísla 188 na Deep Hollow Road. Fletcher byl oficiálně prohlášený za nezvěstného.
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    Fletcher se té noci domů nevrátil, i když nechali pootevřené zadní dveře a zůstali vzhůru do čtvrté ráno. Za rozbřesku k zadním dveřím přišli Pete a Mary VanderMeerovi. Mary upekla muffiny – což od ní bylo hezké, ačkoliv hoši ještě spali a chuť na ně měl jen Steve. Jocelyn, stále v županu, se zeptala, jestli by si dali kávu, ale nedokázala ji dostat do šálků, aniž by ji rozlila. Když se plně probrala, potichu se rozplakala a pak už s tím nemohla přestat.


    „Neboj, Jocelyn,“ řekla Mary, když vstala, aby z kuchyně přinesla ubrousek. „My ho najdeme. Vsaď se, že bude vrtět ocasem, až zas projde dveřmi, jako by se nic nestalo. Víš, jací jsou psi. Ti si cestu domů najdou vždycky.“


    „Ale Fletcher nikdy neutíká!“ zaštkala Jocelyn.


    Jednou to stačí, pomyslel si Steve, ale nic neřekl. Sám akceptoval skutečnost, že Fletcher je spíš po smrti než ztracený. Domů se vždycky vrací kočky. To kočky jsou tulačky, potvory. Když z domu uteče pes, bývá z toho drama, které skoro nikdy nemá šťastný konec. Věrný starý hafík, který by mouše neublížil, začne honit zajíce do hloubi lesa, kde skončí v pasti a umře. Milované psisko, které nikdy neuteklo, ale jednoho dne vyleze z košíku a něco ho srazí na rušné silnici. Je příšerné, jakých konců docházejí psi. Skoro se zdálo, že to mají předurčené.


    V osm hodin a deset minut se k jejich dveřím dostavil Robert Grim. Na tak brzkou hodinu vypadal překvapivě čiperně. „Prohlíželi jsme záběry z kamery na Deep Hollow Road, od minuty, kdy Jocelyn odešla na nákup, do návratu vašeho syna ze školy. Jsme si jistí, že váš pes směrem do ulice nezmizel, protože bychom to viděli. Nic nezaregistrovaly ani kamery za vaším pozemkem. Ale ty míří na stezku a ne přímo na váš dvorek.“


    „To ale znamená, že bude skoro určitě v lese, že?“ zeptala se Jocelyn s nadějí v hlase.


    „Tak bych to sám viděl,“ odpověděl Grim. „Ale mám i něco povzbudivějšího. Dvakrát jsem projel silnici 293, od golfového hřiště až po jižní konec Popolopenu, a na krajnicích nic nebylo. Naše aplikace je plná solidárních vzkazů od lidí, kteří mají oči na stopkách, a jestliže je někde v obci, uvidíme to na kameře. Ten pes se stoprocentně brzy vrátí.“


    Já si to tedy nemyslím, řekl si Steve v duchu.


    Vzal Petea a Grima na dvorek. „Podívejte se na tohle.“ Vytáhl zástrčku na dveřích Fletcherova kotce a vsunul prsty do pletiva. „Jocelyn tvrdí, že zástrčku rozhodně zasouvala. Já jí věřím. Když umístíte psa do kotce, zavřete ho, jinak to prostě nedává smysl. A podívejte se na tohle.“ Dveře přitlačil proti zámku a pustil je. Odskočily a zůstaly pootevřené. Udělal to ještě jednou a dveře znovu odskočily. „Tady prostě tu zástrčku použít musíte, jinak se dveře hned otevřou.“


    Pete se na ně podíval a přikyvoval. „Takže si myslíš, že ten kotec někdo otevřel zvenku.“


    „Jednoznačně.“


    „Ale kdo?“


    Grim trhl palcem přes rameno. „Ve středu večer na zasedání rady sis tady moc přátel neudělal. Nechápej to špatně: tvůj idealismus byl dojemný, ale to tvoje vystoupení... trochu lehkomyslné.“


    „Snad si nemyslíš –“ začal Steve, ale větu nedokončil. Kolem okraje střechy se prohnal vítr a Steve se bez zjevného důvodu zachvěl.


    „Já nevím,“ řekl Grim. „Řekněme, že by se chtěl někdo pomstít a vymyslel plán, že vám otráví psa. Musel by přijít i odejít lesem, mimo stezky, jinak by ho zachytily bezpečnostní kamery.“


    „To mi nepřipadá pravděpodobné,“ namítl Pete.


    „Jo, ale není to nemožné,“ zamumlal Steve. „Opravdu si myslíš, že by to zvládl?“


    „Vymyslet takovýhle plán? Jednoznačně,“ přisvědčil Grim bez náznaku pochyb. „Ale je to až moc složitá strategie. Kdyby někdo chtěl utratit psa, vklouzne na dvůr a podstrčí mu misku s otrávenou Purinou. Utíkat pryč s živým psem by přitahovalo pozornost. Zvlášť tady.“


    Proč neřekneš, čeho se bojíš? napadlo Stevea. Čeho se bojíme my všichni, ale nikdo se to neodvažuje říct nahlas: že i když to zní šíleně, prsty v tom měla ona. Nezapadá to sice do obvyklého vzorce, ale stejně se ti to honí hlavou, jinak bys tady nebyl. Bavíme se o psovi, proboha.


    Steve si uvědomil, že Grim mu musí číst v myšlenkách, protože šéf blackspringské bezpečnosti si stáhl hlavu do kožešinou lemované kapuce bundy. Chvíli nic neříkal, pak se zatvářil, jako by dospěl k nějakému závěru. „Možná bychom se měli jít na chvíli projít do lesa. Ještě je brzo a nejsou tam žádní turisté. Pokud tam spadl do některého z těch nerostných příkopů nebo uvízl v ostnatém drátě, je docela dobře možné, že je ještě naživu.“


    „Dobře,“ přisvědčil Pete, jako by přesně na takový pokyn čekal. „Vezmu si pořádné boty. Stezky budou pěkně promáčené.“


    * * *


    Svižným krokem se ubírali podél Mudrcova potoka, který vybíhal z rezervace vedle jejich pozemků, načež se zanořil pod Deep Hollow Road, kde vtékal do kanalizace. Když se koryto začalo zužovat, vydali se chodníkem doleva a vzhůru do kopce. Rozhodli se, že začnou na hřebenu a budou z něj pročesávat prostor směrem na jihozápad: tedy tu část hory Utrpení, která patřila do blackspringského katastru. Aniž se o tom museli zmiňovat, všichni s instinktivní a nevědomou jistotou věděli, že Fletcher se musí stále zdržovat v Black Springu.


    Chodník byl opravdu promáčený a Steve, který už zalitoval, že jde pouze v teniskách, brzy ucítil, jak mu čvachtá v ponožkách. Když si je prve šel domů obout, kluci už byli vzhůru. Tyler byl bledý a stažený do sebe a nic neříkal. Jocelyn s Mattem měli odpoledne přípravný závod, ale Jocelyn se nechala slyšet, že jestli se nic nového nedozví, jejich účast odvolá. Kdyby se měl Fletcher vrátit, chtěla být doma.


    Došli ke dvěma plochým skalním výchozům tvořícím vrchol hory. Minuli ten vyšší vlevo a po stezce vytesané v kameni vyšplhali na jižní vyhlídku. Když se tam dostali, Pete zaklonil hlavu a protáhl si záda.


    „Jseš v pohodě?“ zeptal se Steve.


    „Jasně, jenom chci popadnout dech.“ Posadil se na kámen a zapálil si cigaretu.


    S vrcholem Utrpení se pojila dlouhá historie. Pro Delavary, kteří si na níže položených svazích stavěli osady, byla hora posvátným místem, kde pohřbívali své mrtvé. V sedmnáctém století holandští trapeři zbudovali na hlavním vrcholu pozorovatelnu, ale už z ní vůbec nic nezbylo. Terén se odsud prudce svažoval do údolí, kam během doby ledové sahal jazyk kontinentálního ledovce a kde si v pozdější době prorazil cestu Hudson. Steve upíral oči na celou obhospodařovanou oblast, na řeku, pole a louky a budovy Fort Montgomery a Highland Falls, most Medvědí hory a v dálce na Peekskill. Z ohromné šedi a ticha čišelo cosi středověkého, cosi zlověstného. Rozléval se z nich jakýsi neklamný náboj, který zdánlivě vycházel ze všech stran, ale soustředil se za hřebenem na jihu, kde se rozkládal Black Spring. Čpěly minulostí plnou krutostí a lidských nemocí, minulostí, jíž vládl strach. Tady se vyděšení osadníci dopouštěli ohavných zvěrstev, tady věšeli čarodějnice. Poté co prchli do Nového světa s jizvami Starého světa stále vyrytými do kůže, pálili na ulicích sudy se smolou a bylinami, aby zapudili zkažený, zhoubný vzduch, zatímco v děsivých procesích nosili své mrtvé, aby je vzápětí spálili na hranicích, přičemž celou dobu nemoc šířili tím, že jim vyřezávali zanícené mízní uzliny. A tady byli jednoho zimního rána po jednom zahnáni do Hudsonu jejich potomci, které už pak nikdy nikdo nenašel.


    V tomto kontextu a s oním nábojem ve vzduchu bylo možné cokoliv. Někdo mohl Fletchera odvléct a otrávit ho nebo mu mohl rozbít hlavu kamenem. Hraje nějakou roli, pomyslel si Steve, že uplynulo tři sta padesát let a my teď máme něco, čemu rádi říkáme civilizace?


    „Pojď, kamaráde,“ řekl Grim a soucitně mu na rameno položil ruku. „Takhle toho tvého psa nenajdeme.“


    Steve přikývl a odvrátil se. Cítil, jak ho v očích pálí slzy, a vůbec poprvé si uvědomil, jak na něj Fletcherovo zmizení působí. Pořád existovala možnost, že ho najdou živého a zdravého, ačkoliv Steve tomu příliš nevěřil. Zatracená práce, jak toho psa miloval.


    Sešli pod příkrov stromů. O kousek níž, kde se terén opět vyrovnal, Pete zastavil. Na pěšině před nimi rostl kruh slonovinově zelených muchomůrek, tak dokonale pravidelný, až působil nepřirozeně.


    „Čarodějný kruh,“ pronesl Pete. „Moje máma říkávala, že když v takovém kruhu napočítáte víc než třináct muchomůrek, znamená to, že tady tancovaly čarodějnice a vy takové místo musíte obejít se zavřenýma očima, abyste od sebe odvrátili pohromu. Časem jsem v čarodějnice věřit přestal, takže jsem to prováděl jen jako cvičení rovnováhy.“


    Mrkl, ale jen sotva postřehnutelně. Steve si dřepl a natáhl ruku, ale Pete ho zastavil. „Dávej pozor – jsou jedovaté. Jsou to muchomůrky zelené.“


    Steve ruku odtáhl a zamumlal: „Připadá mi, jako by v tom byl... úmysl.“


    „To jo, proto se jim taky říká čarodějný kruhy. Houby rostou jako plevel a takovéto kruhy dokážou vyrůst i přes noc. Lidi to pěkně děsilo, ale ve skutečnosti je to naprosto přirozený proces. Houba se pod povrchem rozrůstá do všech směrů, a když se vyčerpají živiny, plodnice vyrazí vzhůru. Příroda je tajemná, ale jak je tomu u spousty dalších tajemství, skoro vždycky mají logická vysvětlení.“


    Stevea mírně pobavilo, když si všiml, že nikdo z nich nechce být ten první, kdo kruh obejde. Iniciativy se nakonec chopil Robert Grim, kterého následoval Pete. Ani jeden nezavřel oči. Stevea napadlo, jestli by to udělali, kdyby byli sami.


    On sám pak z nenadálého popudu a na rozpacích z toho pitomého záchvatu pověrčivosti, který mu nakrátko podkopal odhodlání, do jedné muchomůrky kopl a kruh porušil. Ostatní ho při tom neviděli, a pak pospíchal, aby se k nim honem přidal.


    Nedrželi se jen pěšiny, ale prohledávali celé její okolí, zalesněné výchozy skalního podloží i bezejmenné potoky. Svahy byly hustě poseté shluky kapradin a prázdnými čepičkami žaludů, které odlouplo nějaké zvíře. Občas zahvízdali a zavolali, ale po chvíli s tím přestali. Kdyby byl Fletcher nablízku, jejich hlasité šramocení v podrostu by určitě zaregistroval.


    Téma nakonec zničehonic otevřel Steve. „Kdy naposledy sama od sebe vyvolala nějaké nepříjemnosti?“ zeptal se a snažil se, aby otázku formuloval pokud možno neutrálně. „Myslím kromě sedmašedesátého roku.“


    „A my si tím byli jistí?“ opáčil Pete. „No, to už je fakt hodně dávno. Panebože, pochybuju, jestli je na světě ještě vůbec někdo, kdo toho byl sám svědkem. V dvaatřicátým, kdy se staly ty nechutnosti s těmi popravenými dělníky ze starého ovocnářství, nikdo z nás na světě ještě nebyl. Ale Katherine s tím neměla nic do činění. Nepříjemnosti vždycky vyvolávali lidi sami, a tohle se nikdy nezmění – přichází to ve vlnách. Pak je tu samozřejmě ta historka o šesti důstojnících z Pointu, kteří se v pětačtyřicátým vrátili z Berlína a někdo je prej našel oběšený na stromě u čarodějčiny tůně, přímo tady v lese, ale to je jenom báchorka. Starej William Rothfuss, senilní děda, co už jen čeká na smrt v Roseburghu, říkával, že oficiální vysvětlení – že umřeli na frontě – byla jenom kamufláž a že on byl jedním z lidí, co ty chlapy sundávali. Ale tohle vám říkal jenom po pár panácích bourbonu u Tichýho muže, a vyprávěnka, že ta čarodějná tůň pořád existuje, je naprostej nesmysl. Můžu vám ukázat, kde to místo bývalo, kde pohodili její tělo, ale celá oblast se nově zalesňovala v době, kdy v devatenáctým století do Černoskalskýho lesa vtrhli těžaři. Ta tůň už dávno zmizela.“


    „Alkoholikovi nikdy nevěřte,“ podotkl Grim, „leda že by za vás platil.“


    „Samozřejmě že počet sebevražd je v těchhle končinách nezvykle vysoký. A vždycky byl. Ale za to může hlavně společenská izolace, deprese a neustálý tlak. Znáte to, je to jako v Japonsku, kde lidi dřou do úmoru, až se v nich pak něco zlomí. Tohle je to samé. Myslím, že to, že tady Katherine každý den postupuje podle pořád stejné šablony, je jediný důvod, proč se tady dá ještě žít. Situace se z ruky nevymkla už hodně dlouho. V sedmašedesátém jsem zrovna oslavil dvacítku, a ty, Roberte... kdy ses narodil?“


    „17. srpna 1955, v noci, kdy údolí Hudsonu zasáhl Hurikán Diana a vyvolal tady povodně,“ odpověděl Grim. „Prej mě vyvrhla řeka.“


    „To by mě vůbec nepřekvapovalo, ty starej ztroskotanče. Ale vidíš, i tys byl ještě malej kluk. Je zatraceně stabilní, Steve – to je naše spása. Ten, kdo jí zašil ty oči, a Bůh ví, proč to dělal, nám všem prokázal obrovskou laskavost.“


    Pete zůstal chvíli stát s rukama v bok a rozhlížel se. Vegetace zhoustla, stromy stínily denní světlo a škrábat se přes pařezy a trouchnivějící kmeny bylo únavné.


    Grim se opět ujal slova: „Naposledy svoje schéma opravdu opustila – nebo to aspoň tušíme – v roce 1887, kdy kamsi do lesa zmizela Eliza Hoffmanová. Nikdo nevěděl, co ji k tomu dovedlo, ale následné obecné rozhořčení Point přinutilo založit HEX.“


    „Co přesně se tehdy stalo?“ zeptal se Steve, neboť známé mu bylo pouze jádro onoho incidentu.


    „Eliza Hoffmanová byla dcerou z prominentní newyorské rodiny a do Black Springu se přistěhovala teprve nedávno,“ líčil Pete. „Slyšel jsem to od svého dědy, který to zase slyšel od svého otce. Dědovi patřila jedna z těch starých bělíren, které v Black Springu prosperovaly v osmnáctém a devatenáctém století díky tomu, že sem z kopců tekla čistá pramenitá voda. Ale kolem roku 1887 už bělení pomalu skomíralo. Když byly schváleny přísné zákony na ochranu životního prostředí a ve městech začaly vznikat rychločistírny a samoobslužné prádelny, tradiční bělírny to z téhle oblasti prakticky vytlačilo. Chci jenom říct, že starému VanderMeerovi se v obchodě zas kdovíjak nedařilo. No prostě, jednoho dne se Hoffmanovým, když byli tady někde v lese, jejich holčička ztratila z dohledu. A od té doby ji neviděli. Té chuděrce nebylo ještě ani osm. Povolali pátrače se stopařskými psy a pročesalo se celé jezero Popolopen, ale bez úspěchu.“


    „Takže ji připsali na vrub nějakým únoscům,“ předpokládal Steve.


    „Přesně tak. Jenže lidi ve Black Springu věděli svoje. Na tři dny pak v Mudrcově potoku krvavě zrudla voda a na hladinu vyplaval bezpočet mrtvých hranostajů poté, co se bez zjevné příčiny všichni hromadně utopili. Voda se nedala několik dní pít. Děda musel na týden zavřít bělírnu, což podnikání vůbec nepomohlo. Ale podivný na tom všem bylo, že ta krev nepocházela z hranostajů. Protože ti se všichni utopili. Děda říkal, že to vypadalo, jako kdyby krvácela sama země.“


    Steve si nebyl jistý, jestli tomu věří. Nebylo to poprvé, kdy si všiml, že i když člověk jednu nadpřirozenou skutečnost přijme relativně snadno, neznamená to, že ji bude následovat i druhá... jednoduše postrádal ochotu uvěřit. „Tohle na Katherine nevypadá,“ prohlásil nakonec.


    „To je na tom právě zvláštní. Nikdo nevěděl, proč se to stalo. Nebo kam se poděla ta holčička.“


    „Ale hranostajové?“


    „Některé máme stále naložené ve formaldehydu,“ řekl Robert Grim. „Několik se zachránilo, když se pálila mrtvá těla. Jestli chceš, můžeš se na ně někdy přijít podívat, i když nejsou nijak výjimeční. Prostě jenom stará mrtvá zvířata.“


    „A nic takového se už nikdy nestalo?“


    „Ne,“ odpověděl Pete. „A bylo by se to zametlo pod koberec, kdyby nebylo toho, že Hoffman dřív působil jako význačný newyorský soudce a že případ vzbudil značný zájem. V New York Times se objevil článek se sugestivním titulkem: ‚Straší na hoře Utrpení?‘. Pokud je mi známo, bylo to poprvé a naposledy, kdy o zdejším dění psalo nějaké významnější médium. Dokonce se tam snažili tenhle případ spojit s, a teď cituji: ‚folklorem souvisejícím se zmizeními, k nimž v Černoskalském lese došlo v letech 1665 a 1713 a která prý měla něco společného s jakousi čarodějnicí‘. Když se o tom doslechl Point, rozhodl se jednat.“


    „A tak se zrodil HEX.“


    „Přesně tak. A v té době to bylo docela snadné, protože Black Spring byl od roku 1871 samosprávná obec. Předtím býval součástí Highland Mills, i když obecní rada se scházela v Black Springu. Pro starostu to bylo dost těžké, mít tuhle dvojitou agendu. Každý týden přijížděli radní z Highland Mills, Central Valley a Harrimanu, aniž o zdejší situaci měli sebemenší tušení. Ale Katherine se administrativním škatulatům nepřizpůsobuje. Kletba visí pouze na nás. Point Black Springu udělil autonomii a pod podmínkou zachování mlčenlivosti založil HEX, aby nám umožnil starat se sami o sebe. Point sám dohlíží na všechny jednotlivosti a posílá nám peníze, ale jinak si nechce pálit prsty. A může mu to mít někdo za zlé? Je posraný až za ušima.“


    Steve se brodil hromadou spadaného listí. „Že se to rozkřikne?“


    „Že je něco takového vůbec možné a že sem nemůže poslat vojsko, aby se s tím vypořádalo.“


    „Ach, bože,“ pronesl Pete. Tak prudce zastavil, že do něj Steve málem vrazil.


    Bylo tam o něco víc světla. Napravo od zvířecí stezky, po níž se ubírali, řídnoucí listopadovou klenbu prorážely tři útlé suché stromy. Možná to byly břízy bělokoré, ale kmeny už měly tak staré a větrem ošlehané, že to nebylo možné přesně určit. Kolébaly se ve větru, jemně vrzaly, holé větve na pozadí ocelově šedé oblohy zubaté jako zkrystalizované černé blesky. Pete vzhlížel nahoru a už i Steve uviděl, co upoutalo jeho pozornost: ve výšce nejméně patnácti metrů, skoro u samého vrcholu, visel Fletcher.


    Pes visel s hlavou a předníma nohama zachycenýma ve stromové rozsoše, srst v horní části těla zmáčknutou v důsledku své visící váhy. Nebyl nijak zohavený ani viditelně znetvořený, a fakt, že patrně nedošel žádné újmy, dodával jeho mrtvému tělu na jakési zlověstnosti, jako by mohl každým okamžikem otevřít oči a začít štěkat. Nebylo nutné chodit o mnoho blíž ani stanovovat diagnózu, aby bylo jasné, že k něčemu takovému už nikdy nedojde. Měl pootevřené oči a z úst mu volně visel bledý a seschlý jazyk. Navzdory pokročilé roční době ho nejdřív našli mravenci.


    „To je Fletcher?“ zeptal se Grim, ačkoliv odpověď už znal.


    „Jo, to je on,“ povzdechl si Steve. Jak o tomhle řekne doma zbytku rodiny? Vždyť Fletcher byl její součástí. Všichni byli do toho zatraceného psa zbláznění – nejen Jocelyn a on, ale i kluci. Všechno to vypadalo tak nesmyslně. Pete ho poplácal po zádech, v prostém gestu, které Steveovi v tak citově vyhroceném okamžiku připadalo dojemné, stejně jako povzbudivé.


    „Tohle není práce nějakého trýznitele zvířat,“ řekl Grim. „Žádný člověk by nelezl tak vysoko na strom, aby kvůli zavěšení psa riskoval vlastní život.“


    Nikdo nic neříkal. Byli jen pět minut od stezek, přesto měli pocit, jako by na les dolehlo velkolepé ticho.


    „Existuje nějaká minimální možnost, že by tam tvůj pes vylezl sám a pak uklouzl?“


    Steve se ušklíbl. „V žádným případě. Psi lézt po stromech neumějí. A jen se podívej... podívej se na ten strom. Něco tady hodně nehraje. Taky to vidíš, že?“


    Byla to pravda a věděli to všichni. Na tom, co viděli, na atmosféře toho místa, něco jim příšerně nehrálo. Bylo mrtvé – to jim na něm nesedělo. Steve jako doktor věděl, že by k celé záležitosti měl přistupovat z vědeckého hlediska, ale cítil, že to nedokáže. Náhlá přítomnost tří mrtvých stromů uprostřed větrem ošlehané divočiny se nezdála být náhodná, náhodné nebylo ani to, že stály v jednom shluku nebo to, že si Fletcher zvolil ke svému skonu právě tohle místo. V okolí rostly drobné jeřáby, ale ty nedokázaly nijak rozptýlit dojem skryté temnoty, jež mrtvé stromy obestírala, jako by na nich stále ulpívalo něco ze včerejší noci. I vzduch tady byl nehybný, studený a neměnný. Steve si byl najednou jistý, že Fletcher došel špatného konce, že na jeho smrti nebylo nic dobrého nebo poklidného.


    Třeba by to bylo jinak, kdybysme kolem toho čarodějného kruhu prošli se zavřenýma očima, pomyslel si. Třeba by Fletcher neumřel.


    Byla to bláhová myšlenka, byl to nesmysl, byl to ten druh pověrčivého šílenství, kterému nechtěl podlehnout... ale také to byla pravda.


    Časem jsem v čarodějnice věřit přestal, takže jsem to prováděl jen jako cvičení rovnováhy.


    „Roberte, tohle se mi vůbec nelíbí,“ řekl Pete.


    „Klidně mě mějte za blázna,“ prohlásil Grim, „ale nevypadá to tak trochu, jako by ten pes seskočil z vrcholu toho stromu vlastním přičiněním? Že se mu nějak podařilo vylézt až úplně nahoru... a pak se oběsil?“


    Stevea zaplavil chlad, mráz tak živelné intenzity, že mu zatlačil na hruď a přidusil ho. V duchu najednou uviděl Fletchera s velkýma, vyděšenýma očima, jak šplhá po seschlém kmenu, vábený pokroucenou a šeptající ženskou postavou. V druidské symetrii z dvou dalších mrtvých stromů visela na konopných provazech těla jeho synů, Matta a Tylera. Měli otevřené oči a oba na něj vyčítavě hleděli se zakalenými rohovkami slonovinové barvy, které Steveovi připomněly muchomůrky v tom čarodějném kruhu, kruhu, který rozkopl...


    S trhnutím se odvrátil a zapřel se dlaněmi o kolena. Pevně zavřel oči, až ho přepadla závrať. Když je opět otevřel, měl před očima mžitky, ale ty mu z mysli přinejmenším vymazaly ten groteskní výjev.


    „Jseš v pořádku?“ zeptal se Pete. Grim už někomu telefonoval. Steveovi se nelíbil výraz v jeho tváři. Nebyla v něm ani stopa po jeho obvyklém čilém cynismu.


    „Abych pravdu řekl, tak ani ne,“ odpověděl. „Chci odsud okamžitě vypadnout.“


    „Vraťme se domů,“ řekl Pete. „Rey Darrel z malířství a natěračství musí mít dostatečně dlouhý žebřík, aby se dal Fletcher sundat dolů. Ten chudák si zaslouží slušný pohřeb.“


    * * *


    Když Steve podruhé vycházel z lesa, tentokrát už i s Fletcherovým bezvládným tělem zabaleným v dece (neměl to srdce uložit ho do pytle na odpadky), pročistila se mu hlava a situaci dokázal posuzovat střízlivějším pohledem. Ta napjatá atmosféra, ta zvláštní bezvěkost, kterou tam nahoře cítil, mu teď připadaly jako něco ze sna. Místo toho ho napadla mnohem prozaičtější myšlenka: že existují okamžiky, které se člověka drží celý život a že skoro vždycky nějak souvisejí se žitím a umíráním. Tohle byl jeden takový okamžik: Steve klopýtající brankou do dvora s rancem v náručí, rozbolavělý pod jeho tíhou, a zbylí tři členové jeho rodiny mu přicházejí v ústrety se slzami v očích. Byl to okamžik, který na ně měl mít hluboký dopad po celý zbytek života, a nikdy na něj neměli zapomenout. Vlastně si ho měli chovat v srdci... neboť konfrontace, kterou představoval, znamenala přijetí, a to byl první krok ke dni, kdy ustane bolest a nastoupí příjemné vzpomínky.


    Uspořádali provizorní pohřeb vedle záhonku, kde v létě kvetl zimolez, za koňským výběhem, kde jejich pozemek hraničil s Mudrcovou strží. Fletcherovi se tam podle Jocelyn vždycky moc líbilo. Toho dne se u nich ještě o něco dřív zastavil veterinář. Grim chtěl, aby se provedla pitva, ale Steve ho prosil, aby psa nechal u rodiny. Grim nakonec kapituloval. Podle veterináře to byl naprosto jasný případ a sedřené plochy na Fletcherově srsti mluvily jasnou řečí: zavěšené těla psovi svou váhou škrtilo průdušnici, dokud se neudusil. Nic víc se na tom zjistit nedalo. Jocelyn ale posléze Steveovi řekla, že když doktora vedla do kuchyně, aby si umyl ruce, všimla si, jak udělal rohaté gesto... kterým se zažehnává uhranutí.


    Konečně nastala chvíle, kdy rodina osaměla, a tento čas využila k truchlení. Fletchera, zabaleného v jeho dece, spustili do čerstvě vykopaného hrobu a dekou ho ještě přikryli. Oddali se vzpomínkám. Matt a Jocelyn plakali a vzájemně se objímali. Tyler stál vedle nich s ohromeným a zasmušilým výrazem, a skoro nic neříkal. Neustále se rozhlížel, jako by se potřeboval ujistit, že tam pořád stojí. Steve si o něj dělal starosti. Tyler na nezdary reagoval tím, že se stáhl do sebe, ale obvykle také vykazoval známky jisté pragmatičnosti, která na něm nyní však patrná nebyla.


    Hodili do hrobu květiny a pak i vlhkou prsť. Steveovi to připomnělo něco, co říkal Delarosovým o dětech, které si před epidemií z roku 1654 hrávaly na pohřeb: Děti za hradbami osady vykopávaly jámy a vydávaly se k nim v procesích s bednami ovoce, které pak do hrobů ukládaly. Jejich rodiče si mysleli, že jsou posedlé, a hru vnímali jako neblahé znamení.


    Takovou myšlenku zavrhl. Jocelyn odvedla chlapce dovnitř a Steve se vydal do stáje pro lopatu. Paladin a Nuala při jeho příchodu neklidně odfrkávali – potichu a konejšivě, podivně teskným způsobem, jak už to koně dělávají. Objal je a vrátil se ven zaházet hrob.


    * * *


    Je krátce po čtvrté a Robert Grim se jako zvěstovatel zkázy ze starořecké tragédie vrací se špatnými zprávami. Rozdíl je jen v tom, že tahle špatná zpráva má podobu krátkého videozáznamu. „Je to jediný fragment, který jsme dokázali dostat ze všech bezpečnostních kamer na Hoře Utrpení,“ vysvětluje, „ale mluví za vše. Myslel jsem, že byste ho rádi viděli.“


    Všichni se shromáždí kolem konferenčního stolku před MacBookem a Grim zmáčkne PLAY. Napřed je těžké poznat, co na monitoru vůbec vidíme; vypadá to, jako bychom se dívali na jakýsi nezřetelný fotonegativ. Steve si potom uvědomí, že jde o infračervené záběry. Objektiv halí vlhkost, což obraz poněkud rozostřuje, nicméně v tmavých, antracitových šmouhách se přesto rýsují stromy a něco, co je zjevně lesní pěšinou. V dolní části obrazu jsou vidět čísla: 02/11/2012, 20:57. Včera, pomyslí si Steve.


    To, co se na záběrech objeví potom, je tak děsivé, že se mu celé tělo promění v led. Všichni se leknou, ale Tyler nejvíc; ucukne, kousne si do dlaně a oči se mu zalijí slzami. Objeví se dvě postavy, v nočním vidění oslnivě bílé a zářivé: čarodějnice, která kráčí jako přízrak na maškarním bále, a Fletcher po jejím boku. Pes tu a tam něco očenichá, dokonce i trochu zavrtí ocasem. Steveovi dojde, proč tento zdánlivě nevinný výjev působí tak strašidelně: nikdo z nich zatím nikdy neviděl, aby Katherine jednala takto odhodlaně. Až do tohoto záběru, na němž jsou oba vidět, jak společně, bok po boku, kráčí do noci, vstříc Fletcherově smrti.


    „Chápete, že tohle je mimořádně znepokojivé,“ říká Grim. „Poradil jsem se s členy rady a snažíme se to držet pod pokličkou, abychom se vyhnuli veřejným nepokojům, ale nejde nám to na rozum. Tohle je něco úplně nového. Stalo se Fletcherovi něco, co to mohlo vyprovokovat? Pokud ano, potřeboval bych to od vás vědět.“


    Jocelyn a Steve pomalu vrtí hlavami. „Fletcher se jí obvykle děsí,“ odpovídá Jocelyn v hlubokém šoku. „Podívejte, jak vedle ní kráčí jakoby nic...“


    „To je vaše chyba!“ vybuchne znenadání Matt. „Nic jste jí nedali!“ Když se na něj Steve nechápavě zadívá, dodá: „Při tom Pálení proutí! Nechtěli jste jí nic obětovat, a tak si teď vzala Fletchera!“


    „To spolu vůbec nesouvisí,“ opáčí Steve. „Jak tě může vůbec něco takového napadnout?“


    „Co ty o tom víš?“ křičí Matt a odtrhne se od matky. Steve uvidí Grimův zdeptaný výraz a hlavou mu probleskne: Tohle je teprve začátek. V následujících dnech tohle zvrácené uvažování o sobě dá vědět ještě mockrát. Nutkání na někoho ukazovat prstem, svalovat na někoho vinu. Jestli se to rozkřikne, jsme v pěkných sračkách. To je ti doufám dostatečně jasné.


    „Tylere? Víš o něčem, co by se stalo Fletcherovi?“


    Tyler s třesoucími se rty rychle zavrtí hlavou.


    „Když jste ho vzali ven, na nic jste nenarazili?“


    „Ne.“


    Steve na něj tázavě pohlédne a řekne: „Jestli se něco stalo, řekni nám to, prosím, ano? Jde o naši bezpečnost.“


    „Má pravdu,“ přidá se Grim. „Žádné strachy. Jestli jste nějak blbli, jako třeba s tím videem, co jste natáčeli, nebudu o tom radě říkat. Samozřejmě že jste určitě nechtěli, aby se něco takového stalo. Akorát o tom prostě musím vědět. Děje se tady něco hodně závažného, chápeš?“


    Tyler má v očích slzy a ještě víc se mu chvějí rty, a možná, opravdu jen možná, na něj zatlačili do té míry, že se chystá něco říct – ale pak se ozve silná rána, a bude trvat hodně dlouho, než se někdo v myšlenkách opět vrátí k tomuto okamžiku, okamžiku před okamžikem, který způsobí, že všechny ostatní budou zapomenuty. Steve sotva stihne otočit hlavu směrem, odkud se ozvala ta rána – třeskot těžkého dřeva, které prudce dopadá na zem –, a přes francouzské dveře jídelny, přes okno na dvůr vidí něco, co jeho mozek není schopen plně pochopit. Vidí, jak se k němu žene splašený kůň. Vidí zatínající se svaly. Vidí pěnu na černých bocích, vidí koulející se oči, vidí míhající se kopyta. Pak se okno jako explodující křišťál rozletí na miniaturní kousíčky a závěsem skleněných střepů do jídelny vtrhne Paladin. Kůň sebou smekne na jídelním stole, který se hned zřítí na zem, když se mu polámou nohy. Nohy se podlomí i Paladinovi a kůň se převalí na bok, nepříčetný strachy. Kopyty vydupává střepiny z vnitřních francouzských dveří.


    Grantovi se i s Robertem Grimem honem uskakují, jako by na ně padaly bomby. Nikdo nekřičí; prudkost, s níž se objevil pádící kůň, z místnosti musela odsát veškerý kyslík. Zvíře se vzápětí ladně, surreálně zvedne, urazí vrchol lampy a Jocelyn a Matt vyrazí kupředu v bezmyšlenkovité snaze hřebce zpacifikovat. Ale Paladin není jediný, kdo vyběhl ze stájí; v tom okamžiku se zadní branou prožene Nuala, oběhne dům a zamíří po Deep Hollow Road kamsi na západ. Ještě štěstí, že na ulici nejsou žádná auta – štěstí pro ně a štěstí pro koně. Její pohyb zachytí několik bezpečnostních kamer; napřed kamera u parkoviště, kde začíná turistický chodník a končí Mudrcův potok, pak kamera na nároží Patton Street. V domě se Jocelyn a Mattovi zmateného hřebce přece jen podaří zklidnit. Zvíře odfrkává a ještě na zem sráží židle, ale reaguje na Jocelynin silný hlas. Steve pomáhá na nohy Robertu Grimovi a je přesvědčený, že kdyby mu bilo srdce ještě rychleji, rozletěl by se mu hrudní koš.


    Všude kolem vycházejí z domů lidé. Pospíchají k nim VanderMeerovi – Pete, Mary a Lawrence – a také Wilsonovi přes ulici, a totéž dělá i spousta dalších. Kamery HEXu ukazují, že je to ke Grantovic domu, a následně i do míst za ním, táhne jako magnet. V řídicím centru Warren Castillo a Claire Hammerová s otevřenou pusou sledují obrazovku. Dívají se, jak i Steve, Tyler a Grim vycházejí ven, aby zjistili, co koně tak silně vyděsilo. Claire rychle přepne na novou kameru a cítí, jak se jí dělá špatně.


    Na záběru je hlouček lidí stojících v písčitém korytu Mudrcova potoka.


    V tmavé, líně tekoucí vodě se stáčejí neklamné stopy krve.
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    Té neděle nepřestával cinkat stříbrný zvonek nad dveřmi Griseldina řeznictví a lahůdkářství. Griselda mívala v neděli zavřeno, ale dnes si vzala do hlavy, že splní svou občanskou povinnost a jídelnu otevře svým úzkostlivým bližním, kteří se ve značném počtu účastnili bohoslužeb a poté si potřebovali promluvit o všem, co se kolem nich momentálně děje.


    Byl slunečný podzimní den, příjemně chladný a svěží, zalitý bledým, ale intenzivním světlem, které se odráželo v loužích na ulicích. Z výrazů ve tvářích lidí se však dalo vyčíst, že na Black Spring dosedla tma. Toho rána se nevydávali do okolních kopců, protože je zneklidňoval puch lesů a potoků, který těžce visel ve vzduchu. Griseldě všichni připadali jako lidé na útěku; mířili do Kosočtverečného kostela nebo k Panně Marii, kam je vábil hlahol zvonů a táhla potřeba vzájemně sdílet svůj strach a víru. Pravidla reverendovi i knězi striktně zakazovala činit na Katherine narážky v kázáních – bohoslužeb se mohli účastnit i Lidé zvenčí –, oba však předpisy obcházeli tím, že své farníky pobízeli, aby se nepoddávali „nočním běsům“ a „vkládali víru svou v Pána Boha“. Přinejmenším tohle teď říkala paní Talbotová, jedna z Griseldiných prvních zákaznic, protože Griselda a Bůh nebyli na stejné vlnové délce a Griselda se už od časného rána věnovala přípravám na rušný polední provoz. Paní Talbotová se nechala slyšet, že když reverend Newman dával lidem požehnání, na kůru se někdo zvedl z lavice a hlasitě zakřičel: „To jsou žvásty! Nechcete radši mluvit o tom, co se tady doopravdy děje a co bysme s tím mohli dělat?“ Hlas se pak odmlčel a přešel do vzlykotu a lidé si vyměňovali úzkostné pohledy a vlastní myšlenky si nechávali pro sebe.


    U Griseldy se ale nezdráhali pustit si pusu na špacír. Krev v potoce a smrt psa byly toho dne hlavními náměty rozhovorů, ale ani v téhle napjaté atmosféře lidé nezapomínali, čím vším si musela ubohá řezníkova manželka v poslední době projít, a všichni si chodili kupovat její masa a uzeniny. Kupovali si je a jedli je. Jako by tím sdělovali: Dej nám své maso, Griseldo, a nech nás jíst; dej nám své maso a my s tebou budeme sdílet tvé břemeno...


    „Kdo sakra mohl Katherine tak rozčílit?“ zeptala se nahlas paní Straussová, zatímco žvýkala teplý sendvič se skopovým masem.


    Někteří další hosté něco roztržitě zamumlali a zašeptali několik jmen. Okolojdoucí Griseldu zachytila křehká, ale pevná ruka starého pana Piersona. „To ten zatracenej internet,“ řekl, zatímco čelistmi drtil na kousíčky masovou kuličku na vidličce. „Já vám to vždycky říkal – z toho nevzejde nic dobrýho. Co budeme dělat, když to příště nebude pes, ale někdo z nás?“


    Několik starších lidí souhlasně přikývlo, ale ozval se i pohrdavý smích. Griselda starému pánovi podala ubrousek (poté co si bezděčně otřela pot z čela), protože mu po bradě stékala hustá šťáva.


    U pultu už čekala stará Schaefferová, manželka bohatého chirurga. „Ach, moje milá,“ řekla, „kolik si toho musíš vytrpět. Taková statečná duše. Dej mi plátek té Holstovy paštiky a dneska klidně pěkně silný.“ Griselda paní Schaefferovou obvykle nemusela, ale všimla si, jak dnes zaťatými prsty svírá kabelku a jak se jí při předávání peněz silně třesou. Ta ubohá osoba byla vyděšená k smrti.


    Dej nám své maso, Griseldo, a nech nás jíst; dej nám své maso a všichni to společně zvládneme...


    Griselda se také cítila divně a ze všech těch lidí v jídelně byla navíc jako na trní. Od té nechutné záležitosti s Arthurem Rothem uplynuly teprve čtyři dny a ještě se nevzpamatovala ze šoku. A teď ještě tohle pozdvižení.


    Svolalo se krizové zasedání obecní rady. Když se Griselda naposledy viděla s Coltonem Mathersem, vzal ji za ruku a jemně, ale naléhavě jí zašeptal: „Uklidni se, Griseldo. Zachovala ses správně. Byla to přirozená smrt. Nikdo se o tom nikdy nemusí dozvědět.“ Tentokrát stáli na břehu Mudrcova potoka, celá rada společně s několika členy HEXu, mlčky se dívali na proud a báli se postoupit byť jen o krůček blíž k prokleté vodě. Krev ze dna potoka vyvěrala hned na několika místech a líně v ní vířila jako šmouhy červené tuše. Bylo jí příliš málo, aby zabarvila veškerou vodu, ale na březích se už tvořily rudé nánosy. Celý nepřirozený a bezbožný fenomén obestíral jakýsi temný magnetismus, a Griselda se při pohledu na potok bezděčně chvěla.


    Co se stalo, že to Katherine donutilo tak důrazně projevit svou nespokojenost? Griselda, podobně jako spousta obyvatel obce, byla posedlá představou, že příčinou toho všeho je ona sama. Rozdíl byl v tom, že v jejím případě to musela být pravda. V noci nespala, neustále se jen převalovala. Prostěradlo jí nepříjemně zajíždělo mezi hýždě a obklopoval ji pronikavý odér vlastního potu. Stále víc sama sebe přesvědčovala, že nějakým způsobem selhává, že si ji Katherine konkrétně vybírá a každou chvílí se u ní může objevit v ložnici s otevřenýma, mléčnýma očima, potichu na ni ukázat prstem...


    I teď, když za plného denního světla čistila kávovar, se jí z takové myšlenky dělalo špatně od žaludku.


    Na ulici se něco dělo a v jídelně utichl šepot. Griselda vyhlédla ven. Před hřbitovem se hemžilo několik lidí kolem farmáře Johna Blancharda, který jednou rukou dělal rozmáchlá gesta a druhou držel jednu z těch malých, plochých počítačových věciček – tablet se jim říká. Griselda si přehodila utěrku přes rameno a postavila se do dveří. Nad hlavou jí cinkl zvonek.


    Věřte nevěřte, farmář něco kázal. „Proklatě! Proklatě! Nevaroval jsem vás snad, když se začátkem měsíce na noční obloze objevila ta světla? A není snad pravda, že čarodějnice zabila toho doktorova psa? Já vám to říkal, jenže vy jste mě neposlouchali. Není snad pravda, že přes den lítají sovy, že přiměla krvácet zemi a že se doktorovi splašili koně?“


    „Jo,“ přisvědčil jeden z jeho posluchačů. „Nemůže za to všechno doktor Grant se všema těma svýma nesmyslama?“


    „Ne,“ odpověděl John Blanchard, „pouze na něj všechen ten hněv nemíří. Moje ovce od narození toho Dvouhlavého jehněte nemají stání. Odmítají žrát. Neříkal snad Hospodin Jeremiášovi, že lidi dojdou trestu za to, že se Ho jejich předci zřekli? A neříkal, že trest bude mít čtvero podob: podobu moru, meče, hladu a... é... é...“ Farmář se dotkl displeje tabletu. Když nezareagoval, ještě několikrát do něj podrážděně ťukl. „Vyhnanství!“


    Švadlena Liza Beltová přišla ke Griseldě a řekla jí: „Jestli už jako e-kniha vyšel i Starý zákon, půjdu a namouduši spořádám máminu velkou rodinnou bibli. Jémináčku, to je John Blanchard?“


    „Ano,“ odpověděla Griselda, „a má přívržence.“


    Blanchard mluvil mocným a znělým hlasem a fakt, že zvěstoval zkázu důvěryhodným přízvukem místní vrchoviny, dodával jeho slovům spíše na zlověstnosti než trapnosti. „Vyznejte se ze svých hříchů a velebte Ho – jedině tak se, lidé dobří, ochráníte před uhranutím. Cizoložníci, ukažte se! Homosexuálové, ukažte se! Pedofilové, cizinci, bratrovrazi, ukažte se a vyznejte se ze svých hříchů! Zapějme si společně...“ Ještě několikrát poklepal na displej a pak už s ním ztratil nervy. „Ví někdo, jak funguje tenhle zasranej krám?“


    „Musíš si sehnat něco pořádnýho, ne tyhle šmejdy z diskontů,“ zvolal někdo z okolostojících.


    „No jo, ale k tomuhle bylo i předplatný Autoweeku,“ opáčil Blanchard roztržitě. „Á, už to mám.“ Natočil displej ke svým přívržencům. Na YouTube se ve formě karaoke začal přehrávat nějaký chvalozpěv a z maličkého reproduktoru se ozvala ječivá varhanní hudba. Ale protože byli venku a daleko od Wi-Fi, mezi obrazem a zvukem byla prodleva, takže slova se objevovala příliš pozdě a lidé, kteří s Blanchardem zpívali – a určitě jich nebylo málo – nedokázali držet s hudbou krok.


    Kdyby tohle slyšel Hospodin, pomyslela si Griselda, zalitoval by, že se někdy pouštěl do tvoření.


    Zanedlouho Blancharda a jeho ovečky rozehnali příslušníci HEXu. Neklid byl ale cítit celé odpoledne a v půl šesté, když z řeznictví odešli poslední zákazníci, Griselda Holstová, která na dveřích přetočila cedulku na ZAVŘENO, cítila únavu a zároveň neskonalou úlevu.


    * * *


    Toho večera, v uklidňujícím přítmí své malé domácnosti v zadní části řeznictví, udělala Griselda něco, co neudělala celých dvacet let – naordinovala si alkohol. Ne pivo; pivo pil vždycky Jim, a Griseldě páchlo ječmenem a potem a Jimovýma agresivníma rukama. Griselda pila víno. A ne tak ledajaké. Tu láhev koupila loňského roku v supermarketu pro hosty, ale žádní hosté k ní nikdy nepřišli, a teď si vzpomněla, že ji má schovanou pod mrazákem na maso, aby ji nevyprázdnil Jaydon. Griselda z principu alkoholem opovrhovala, ale pokud se měla najít vhodná příležitost k porušení takového postoje, bylo to dnes večer. Protože těsně před večeří, když míchala velkou pánev hašé, ji natolik přirozeně napadla jistá myšlenka, že v ní musela dřímat snad celé odpoledne: Kdy pro ni taky něco zabiješ... kdy jí přineseš svou krvavou obětinu?


    S nápadem se pojila jistá logická rovnováha, kterou nebyla s to popřít. Čarodějnici už dala paštiku. Dala jí hlavu mrtvého telete. Čarodějnice si sama vzala živého psa. Takže to zjevně nestačilo: Katherine chtěla živý dar.


    Někdo jiný by se z téhle povinnosti nejspíš vykroutil poukazem na to, že takovým darem byl Arthur Roth, ale Griselda byla na takový přístup až příliš pragmatická. I tady byla patrná nezpochybnitelná rovnováha: Griselda čarodějnici úpěnlivě prosila, aby Rotha navštívila a oddělala, a i když to tedy nakonec udělala sama, nebyla v tom i určitá spravedlivá odplata, že tak učinila s pomocí koštěte? Nebyla to nicméně žádná obětina; to bylo Griseldě jasné. Jednala výlučně sama za sebe. Každým úderem do té bídné, zohavené hlavy se víc a víc osvobozovala od Jima a vyrovnávala se svou minulostí. Ta intenzivní bolest ve svalech paží, která jí ještě dnes bránila zvednout ruce nad úroveň ramen, pro ni byla vysvobozením.


    Griselda seděla na židli u okna a nalévala si víno do sklenice bez stopky. Z trpké chutě se jí křivily rty, ale po chvíli se jí v hrdle přece jen usadila a už se nezdála tak hrozná. Ona sama sice byla kus ženské, ale na alkohol nebyla zvyklá a v polovině druhé sklenky už začala být obluzená a rozutíkávaly se jí myšlenky.


    Jim míval ve zvyku zabíjet dobytek, hlavně pro farmáře z vrchoviny, kteří mu rok co rok přiváděli tele a pár jehňat. V zadní části dílny měl starý zdvihací postroj s okovy, ruční mlýnek na výrobu jehněčích klobás ve vepřovém střívku, chladírnu, kde dozrávaly, udírnu a vodní lázeň na šunku. Griselda po jeho smrti všechno rozprodala – v současnosti suroviny objednávala z velkoobchodu. V dílně to sice pořád páchlo jakoby krví, ve skutečnosti se v ní však vznášel zápach kovu a oleje z Jaydonova kola. Holstovo řeznictví už nebyla provozovna proslulá kvalitou produkce, ale Griseldě se přinejmenším podařilo udržet si živnost.


    A ačkoliv neměla manželovy zkušenosti se zabíjením, věděla, jak na to.


    Do čeho se to chceš pustit, Griseldo? Opravdu jí chceš obětovat krávu? Z doby, kdy si na to stěžoval Jim, víš, kolik zatracených legislativních omezení se s tím spojuje. Tak třeba nemůžeš sama převážet dobytek. Než si budeš moct vůbec nabrousit nůž, všechno sem musí přijít zkontrolovat inspekce. Pak přijde zkoušeč. Myslíš, že si na těch svých pitomých formulářích jen zaškrtne políčko „oběť“? Jestli to uděláš v rozporu se zákonem, mohla bys přijít o živnost, a když Katherine nebude spokojená, ztratíš toho mnohem víc...


    Ale opravdu na něčem z toho záleželo, nebo k ní jen promlouval hlas její zbabělosti? Stejný hlas, který jí našeptával, aby neopouštěla Jima, a podívejme, jak to nakonec dopadlo. Navíc by to stejně nedělala doma.


    Muselo by k tomu dojít někde v lese.


    Začala systematicky probírat všechny možnosti. Znala hrstku místních farmářů, kteří by jí mohli pod rukou prodat tele, a někteří z nich si zvířata i stále sami poráželi, jenže je vnímala jako konkurenci. Touhle cestou se vydávat nechtěla. Potom si vzpomněla na humbuk, který se minulý týden strhl v televizi v souvislosti s newyorskými muslimy a jejich rituálním zabíjením zvířat. Právě měli ramadán nebo jak se říká těm divnostem, kdy podřezávají krky kozám a nechávají si mešitu postříkávat krví. Tihle lidi by mi kozu určitě dohodili, pomyslela si opovržlivě. Ale než aby si něco začínala s nimi, to by radši obětovala vlastní krev, a ramadán byl stejně víc než před týdnem. Kozy jim už nejspíš došly.


    Zapomínáš na to nejdůležitější. Co si myslíš, že budou říkat lidi, až tě uvidí, jak se Black Springem procházíš s kozou na provaze? „Tamhle je naše trhlá Griselda. Copak má asi zase za lubem?“ Nemůžeš popřít, žes vždycky využívala jejich lítosti, ale jestli začnou tušit, že jseš nějak zapletená s čarodějnicí, udělají z tebe obětního beránka. To by bylo vděku, pomyslela si s odporem. Vždyť bych jim prokázala laskavost!


    A co všechny ty ztracený kamery?


    Griselda vstala a chytila se opěradla židle. Obývací pokoj se kolem ní zeširoka točil, až se jí z toho zvedal žaludek. Doklopýtala do kuchyně, svěsila hlavu nad dřezem a polil ji pot.


    Od takového nápadu musela upustit. Byl šílený a příliš nebezpečný.


    Někdo zaklepal na zadní dveře.


    Na okamžik u dřezu ustrnula, nedokázala myslet, paralyzovala ji jediná myšlenka, která jí naplnila mysl žíravou hrůzou: to bude Katherine. Někdo jí otevřel oči, a Katherine si teď sama přichází pro svou oběť. Víčka bude mít roztřepená od přetržených nití, upře na Griseldu svůj mrtvý pohled a rozšeptá se na ni, protože nedostála své povinnosti...


    Zavřela kohoutek a dopotácela se k zadním dveřím. Voskovými prsty odsunula staromódní krajkové závěsy a vykoukla ven. V kalném světle venkovní lampy si všimla, že to není Katherine, nýbrž Jaydon a netrpělivě čeká s rukama v kapsách. Griselda se pokusila zasmát, rozechvělýma rukama odemkla a otevřela.


    „Sorry, nevzal jsem si klíč,“ zamumlal Jaydon.


    „Vypadáš příšerně! Co se stalo?“ Griselda se zahleděla do Jaydonovy tváře skryté ve stínech. Pravé oko měl opuchlé a kolem se mu rozléval ošklivý monokl.


    „Přimotal jsem se do rvačky,“ řekl.


    „Přimotal ses do rvačky? S kým?“


    „Nechci o tom mluvit.“


    Jako by se čas vracel na začátek. Jaydonův monokl. Arthur Roth. Násilný střet, který měla se svým synem tady kuchyni. Jimovy pěsti, které mlátí devítiletého chlapce, až byl samá modřina. Jaydon byl svědkem a terčem takového domácího násilí, až to hezké nebylo; stačil jí jediný pohled na jeho monokl a ucítila, jak jí v hrdle stoupá žluklé říhnutí, jak jí nos naplňuje trpkým puchem alkoholu.


    „Zlato, oni tě zbili, podívám se ti...“


    Jaydon ji mávnutím ruky odbyl, než se ho stačila dotknout. „Mami, byla to moje chyba, jasný?“ Zlomil se mu hlas. „Řekl jsem jednu pěknou blbost.“


    „Ale to nikomu nedává právo tě takhle zmydlit.“


    Jaydon něco zahuhlal, hodil do kouta velkou modrou nákupní tašku z blackspringského supermarketu, ve které měl uložené věci na cvičení, a vyběhl do patra, kde za sebou prudce zabouchl dveře. Griselda ohromeně sledovala, jak odchází, a zůstala nerozhodně stát v kuchyni. Za několik minut vyšplíchla zbytek vína do dřezu a nalila si sklenici mléka. Když pila druhou, uvědomila si, jaký dojem na ni Jaydon udělal – dojem, že je k smrti vyděšený.


    Civěla na tašku ze supermarketu a najednou pochopila, co musí udělat.


    * * *


    O čtyřicet minut později, schovaná v pršiplášti a s nákupní taškou v podpaží, přešla trávník a zamířila k příjezdové cestě. Celý večer vanul vichr. Jela s nadšením – mírně řečeno – a na Deep Hollow Road první zatáčku málem nevybrala a ve druhé najela na obrubník. Když jí potom o hodinu a půl při odbočování na příjezdovou cestu k jejich domu na starém dodgi problikla zadní světla, po dřívějším zmateném řízení už skoro nebylo ani památky. Někdy během oné jízdy ve tmě Griselda zcela vystřízlivěla.


    Přitiskla si k hrudi tašku a vydala se do dílny. Když z ní o půl hodiny později vyšla – byla už skoro jedna hodina –, taška byla pevně zašitá nití s výjimkou vzdálenějšího konce, z nějž vyčníval shluk pavích per. Ta si Griselda vecpala pod kabát.


    Chtěla Katherine přinést ten nejokázalejší dar, jaký byla schopna zajistit... a jaký by mohl zůstat ukrytý v nákupní tašce.


    Poté co u Jaydona tašku uviděla, po Popolopen Drive sebejistě vyrazila k dětské zoo u presbyteriánského kostela v Monroe. Byl to v podstatě jen skromný zookoutek s několika kozami, několika kachnami a jedním pávem. Zaparkovala na tmavém místě mezi dvěma pouličními lampami a přešla ulici. Potom dovnitř nakoukla přes pletivo plotu. Žádný páv na dohled. Začalo se blížit nějaké auto a Griselda uskočila za strom. Horečnatě přemýšlela, co udělá teď. Nemohla se objevit jen s nějakou pitomou kachnou v náručí. Uplynulo dvacet minut – ztrácela drahocenný čas. Potom si vzpomněla, co si doma přečetla, když do Googlu vyťukala dotaz „jak chytit páva“: pávi prý často spávají na stromech.


    Vzhlédla a všimla si, jak ze stínu velkého dubu u rybníka visí ocasní pera.


    Huso! řekla si v duchu. Jestli jseš taková hrdinka, neokouněj tady jak mátoha!


    A tak se rozhlédla, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje, přehodila tašku přes plot a sama se na něj vyšvihla. Ačkoliv proti ní stála její tělesná výška a zmožené ruce, na své straně měla sílu umanutosti, a proto se jí nějakým způsobem podařilo dostat přes plot, za nímž žuchla do ptačího trusu. Ztěžka se zvedla na slabé, rozechvělé nohy, ometla si poškrábané ruce a dala se do práce.


    Napřed páva velkým kamenem srazila ze stromu.


    Kde se pak dal s pronikavým vřískotem na útěk. Griselda se se srdcem v krku přitiskla ke kmenu, přesvědčená, že skřehot probudil polovinu Monroe. Pták dělal neuvěřitelný kravál, nemluvě o tom, že na tak okázalý háv modrého peří se něco takového vůbec neslušelo. Griselda doufala, že Katherine to nebude připadat otravné.


    O deset minut později se vykradla ze stínů. V rukou třímala roztaženou deku z nákupní tašky. Páv stál před pletivem plotu a podezíravě si ji prohlížel. Když se k němu Griselda přiblížila, hned vyrazil pryč; ocasní pera za sebou táhl jako vlečku dlouhých šatů. Griselda ho zahnala do rohu zookoutku. Kdyby náhodou šel někdo kolem, byla by nahraná; určitě by nemohla vystupovat jako jeho majitelka, a kdyby skončila na policejní stanici, musela by veškeré své počínání vysvětlit. V Katherine však měla natolik slepou víru, že se ani nerozhlédla. Hodila deku na ptáka a plnou vahou na ni dolehla.


    Doma v Black Springu pospíchala kolem ohrady na konci turistického chodníku za bývalou hopewellskou rezidencí na úpatí kopce Slatina. Sice se chvěla při představě, že bude muset vstoupit do lesa, kde panovala černočerná tma a kde měla být sama s větrem a s ní, ale přinutila se na to nemyslet a pokračovala v cestě. Páv v tašce ani nemukl. Griselda se bála, jestli mu při útoku nezlomila křídlo; ozval se při něm zvuk, jako by šlápla na plato vajec. Pták chvíli zlověstně úpěl, ale někdy v polovině zpáteční cesty usnul. Aby měla jistotu, že je stále naživu, Griselda občas strčila ruku do tašky, aby zkusila, jestli se jeho drobné tělíčko stále hýbe.


    Vydávat se do inkoustově černé tmy bylo bláznovství, ale nakonec Katherine našla přesně tam, kde měla podle HEXApp být: v lese za loukami Ackermanova koutu. Když se podívala na mapu, získala hrubou představu, vedle kterých stezek bude Katherine stát, ale cestu po nich nechtěla riskovat z toho důvodu, že nyní měly být i za noci pod bedlivým dohledem. A tak se prodírala mlázím tak hustým, že se kvůli němu musela na několika místech vracet. Obětina v jejím náručí každým krokem těžkla. Puch bahna, hlíny a lesní trouchniviny byl téměř k nesnesení. Griseldino kypré tělo ječelo bolestí a hekala vyčerpáním. Už to chtěla vzdát, když se před ní Katherine znenadání zjevila, v matné tmě sotva rozpoznatelná.


    V Griseldě by se krve nedořezal.


    „Vyděsilas mě, Katherine,“ vysoukala z vyschlých úst. „To jsem já, Griselda.“ Ze zvuku jejího vlastního hlasu ve tmě jí vstávaly vlasy na hlavě a musela vynaložit obrovskou sílu vůle, aby se nepoddala primitivnímu nutkání udělat čelem vzad a vyrazit na útěk. Čarodějnice tam jen stála, nehybná černá silueta, všechno kolem ní prodchnuté smrtí.


    Griselda se rozhlédla. Nacházela se ve středu skupiny vysokých starých borovic. Neustále si opakovala, že kouzlo potoků tady není o nic hrozivější než kdekoliv jinde, že jí stačí, aby se vydala z kopce dolů, a vrátí se do dobře známého obydleného prostředí, pryč od pohanské, zlovolné moci, která se tu zdála prodlévat. Katherine na tohle místo dohnal starodávný instinkt. Čarodějnice na ni bude hodná, pokud Griselda bude hodná na čarodějnici.


    Padla na kolena a při tom levou čéškou zabředla do něčeho mazlavého. Odskočila, jako by dostala ránu elektrickým proudem. Obezřele hmatala po tmavé lesní půdě, až ucítila něco vlhkého, vlažného a poddajného. Netrvalo dlouho a Griseldiny řeznické ruce poznaly, co to je: prasečí srdce. Najednou ji popadl vztek, dokonce se urazila, což v ní utlumilo strach. Někdo tu byl před ní. Ten špinavý zbabělec! Ať to byl kdokoliv, určitě se snažil vetřít Katherine do přízně. Lehkomyslně tu odpornou věc zahodila do křoví a otřela si ruce do kalhot.


    Jakmile byl oltář prázdný, poklekla před svou bohyní.


    „Jen se podívej. Moc se omlouvám, Katherine. Možná neumím mluvit tak jako Colton nebo John Blanchard nebo někdo z těch ostatních, ale srdce mám na správném místě, na to nezapomínej. Zanedbávala jsem své oběti a na kolenou ti chci poděkovat, že jsi mě na to upozornila. Měla jsem to vědět. A tak prosím přijmi moji oběť na usmířenou; je to to nejkrásnější, co mě napadlo.“ A s ostýchavou hrdostí dodala: „Je to páv.“


    Katherine dál bez hnutí stála ve tmě. Griselda vstala a vytáhla z kapsy smyčku konopného provazu. Páv se v tašce nervózně ošíval a začal potichu vrkat.


    „Nechci toho od tebe žádat mnoho, ale myslíš, že bys mohla zajistit, aby všechno bylo takové jako předtím? Myslím potok a všechno ostatní... Vím, žes nikomu nechtěla ublížit, ale lidi tady v obci jsi pěkně vyděsila – a mě taky, mám-li být upřímná. Přinesla jsem ti živý dar, přesně jak jsi chtěla. Vím, že tamhleten odporný orgán nijak nevyužiješ. Kdo ti takovou ohavnost vůbec přinesl? Jestli to zjistím, dám té čubce co proto, na to se spolehni!“


    Griselda se pustila do práce. Řeznické nože nechala doma, protože poslední dílky skládačky do sebe najednou zapadly cestou zpátky ze zookoutku. Co kdyby se Katherine tak úplně nezamlouvalo mít u chodidel tratoliště teplé krve? Griseldinu oběť by si mohla naprosto špatně vyložit. Musí k ní dojít čistě a důstojně, a přijít na správný způsob Griseldě netrvalo dlouho.


    Odhryzala dva metry provazu a jedním koncem svázala rukojeti nákupní tašky. Potom si z kapsy vytáhla dvě voskové ušní ucpávky – každou noc si je dávala do uší kvůli Jimovu chrápání, a tenhle zvyk ji nepřešel –, když si najednou něco uvědomila a rázem strnula.


    Čarodějnice nešeptala.


    Teprve teď Griseldě došlo, jaké je v lese dokonalé ticho.


    Bedlivě naslouchala, natočila ke Katherine ucho a počítala do šedesáti. Ticho.


    V hlubokém pohnutí, uchvácena něčím, co ve vší své jednoduchosti možná mělo blíž k přátelství než cokoliv, co kdy v životě poznala, vlepila si na obě holé ruce polibek a zbožným fouknutím ho poslala směrem k čarodějnici. „Díky, má drahá,“ pronesla roztřeseným hlasem. „Děkuju, že mě u sebe vítáš.“


    A protože se už nebála a byla připravená přistoupit blíž, Griselda provaz protáhla jedním článkem železných řetězů spoutávajících Katherinino tělo a navzdory všemu si stále dávala veliký pozor, aby se jí přímo nedotkla. Volný konec přivázala k dlouhé a silné větvi. Postavila se za čarodějnici a provaz kolem větve navíjela, dokud ho pevně neutáhla. Pak větev zvedla jako rybářský prut a v důsledku toho se ze země zvedla i nákupní taška. Jakmile zůstal viset z čarodějčina těla, páv spustil mrazivý vřískot. Griselda doširoka otvírala oči a poulila je do tmy. V hloubi lesa ptačí vřeštění neznělo nijak nepatřičně, působilo spíš děsivě a smutně, jako volání mrtvého člověka. Griselda úpěla, ale v práci neustávala. S vynaložením veškerých sil tašku pozvedla, kam to jen bylo možné, potom s napjatým lanem začala Katherine obcházet, přičemž ho odmotávala z větve, dokud jím čarodějnici pevně neobtočila, a konec pak uvázala k držákům tašky.


    S velkou úlevou zastavila, aby popadla dech. Mrzelo ji, že je taková tma; velice ráda by viděla výsledek své práce. Ale v duchu nepochybovala, že Katherine bude spokojená. Až přijde čas a Katherine bude muset té noci zmizet, páv v tašce shoří a povstane jako fénix.


    Griselda se k ní opět přiblížila.


    Tentokrát aby pávovi upravila peří.
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    V pondělí ráno těsně před půl osmou mu zavolal Marty Keller, že by měl okamžitě přijet, a ještě než Robert Grim rozhovor ukončil, zabloudil v mysli ke svůdné představě, že Coltonu Mathersovi ukousne šourek, vyplivne ho a svíjející se varlata mu na matčině starém řeznickém špalku rozfláká na kaši kroketovou palicí. Nebyl to nijak zvlášť konejšivý výjev, ale přesto mu přinesl určité neradostné uspokojení.


    Po telefonátu si Grim s Warrenem Castillem oblékli pláštěnky a spěšně vyrazili do svahu Old Miners Road. Bylo ponuré ráno a sílil vítr. Na ulici nebylo živé duše. Ti, kdo ráno nemuseli do práce, zastrčili na dveřích závoru a před bouřkou zatáhli závěsy. Ti, kdo to udělali, ve velkém počtu volali do práce a vyřizovali si neschopenku, hlásila Lucy Everettová – telefonní linky byly tak přetížené, že je dokázala monitorovat pouze náhodnými kontrolami. Grim věděl, že skutečná bouřka, které se lidé bojí, nezuří venku, ale v jejich nitru. Už dřív z místních vycítil úzkost a teď jí konečně začínal propadat i on sám.


    Katherine, k čemu se to chystáš, holka? Kdo si tě zas dobíral a rozzuřil tě?


    Warren, o necelých deset let mladší než Grim, s ním při poklusu po mokré krajnici sotva držel krok. „Jak si myslíš, že to bude hrozný?“ hekal.


    „Nad naše síly to nebude,“ odpověděl Grim, ale řekl to zvláštně dutým hlasem. Po tom šíleném incidentu s Grantovými koňmi v sobotu odpoledne si myslel, že má situaci víceméně pod kontrolou. Když k němu došlo, samozřejmě z toho málem dostal infarkt, ale zvíře se nechystalo dělat potíže a brzy se nechalo uklidnit. Splašilo se ve slepé panice, vyrazilo ze stáje, nejspíš se vyděsilo vlastního odrazu a pak jím proskočilo. Grim nechal Grantovic koně odvést na pastvinu Saula Humfriese na druhém konci obce... protože zdroj jejich nadpřirozené hrůzy byl přímo za jejich stájí, kde se kolem pozemku Stevea Granta vinul Mudrcův potok.


    Když Grim uviděl, co se u potoka děje, pochopil, že situace pod kontrolou rozhodně není. Ve skutečnosti se ještě nikdy nic tak katastrofálně neposralo.


    Mathers říkal, že chce všechno udržet pod pokličkou, a Grim málem vybuchl.


    „Poslyš,“ opáčil, „mně tam venku lítají splašený zvířata, jeden pes spáchal sebevraždu a Utrpení vylučuje vlastní placentu, krucinál. Ty si klidně běž sypat drobky do kouzelnýho lesa, já tohle nahlásím Pointu.“


    „Nic takového dělat nebudeš, Roberte,“ odvětil starý radní s tím zarputilým zanícením, které bývá vidět u hodně malých dětí a nebezpečných náboženských fanatiků. Ale Grim v jeho hlase zaslechl i pochyby a hluboké podloží sešlého stáří.


    „Nemáme na výběr. Katherine se s domácími zvířaty nikdy nezatěžuje. Poprvé za sto dvacet let změnila styl, a nikdo neví, proč ani kam to všechno může vést.“


    „Přesně tak. A proto musíme zjistit, co se stalo, než učiníme nějaká zbrklá rozhodnutí. Tohle je záležitost naší obce. Black Spring se o sebe vždycky postaral a teď se o sebe postaráme taky.“


    „Jenže my nic nevíme – o to jde!“ zvolal Grim vyděšeně. „Tohle je bezprecedentní a naprosto nevyzpytatelná situace. Lidi jsou posraní až za ušima. A může jim to mít někdo za zlý? Musíme uvědomit úřady a ty musí být v pohotovosti pro případ, že by tohle všechno nějak eskalovalo.“


    „Pan Mathers má pravdu, Roberte,“ řekl Adrian Chass, jeden z dalších členů rady. „Co pro nás ve West Pointu můžou udělat mimo to, že budou zpoza neprůstřelného skla pozorovat, jak se tady všechno vymyká kontrole?“


    Griselda Holstová vášnivě přikyvovala a dodala: „Důvěřuj Hospodinovi.“


    „Tohle je naprostý a zatracený fiasko.“ Grim vrtěl hlavou. „Omlouvám se, ale s tímhle já souhlasit nemůžu. Musím dostát určitým závazkům.“


    Mathersovy kostnaté prsty vklouzly na Grimovo zápěstí jako jedovatý had. „Rozhodnutí rady je závazné, Roberte. Jestli se mu nepodvolíš, odvolám tě z pozice.“


    Grim proklel jak Coltona Matherse, tak porodní bábu, která ho přivedla na svět. Ne že by on sám měl o lidech z Pointu kdovíjaké mínění; rok co rok pro ně svědomitě vypracovával hlášení, ale obvykle je považoval za byrokratické šmejdy, s nimiž musí udržovat přátelství, aby jim od nich dál proudily peníze. Ale situace se teď změnila. Grim jim chtěl poslat vzorek potoční vody, aby ho co nejdříve podrobili chemické analýze. Chtěl... prostě chtěl, aby o tom věděli i oni. Třeba to jen přidá ke zdání bezpečí, ale připadalo mu to jako správná věc. Z té zpropadené potoční vody mu pěkně cvakal zadek a ze srdce by byl vděčný za každou špetku příčetnosti.


    Ale Mathers se bál a obavy uvážlivou racionalitu přehlušily. Radní byl proto nevyzpytatelný, a byl zahnaný do kouta. A Grim, stejně jako Steve Grant, chápal i potenciálně nebezpečné důsledky: primitivní lidské nutkání směrovat strach ven, přetavovat ho v zuřivost... a nacházet si obětní beránky. Bylo to zanícení hraničící s fanatismem, a tohle se teď dělo po celé obci. Kdo tu čarodějnici zesměšnil? Co se změnilo, že nás teď chce trestat? Všichni ve svém nejbližším okolí pátrali po nějaké nedávné nezvyklé události a nacházeli zjevnou spojitost. Pálení proutí. Příjezd Lidí zvenčí během oslav. Ta ženská odvedle, která si natřela plot tím hnusným terakotovým odstínem. Doktor Grant – protože to byl koneckonců jeho pes.


    Colton Mathers kladl vinu krvi, která minulou středu krátce po páté ulpěla na rukou řezníkovy manželky. Grim mohl jen hádat, co se tam stalo, ale ať to bylo cokoliv, nebylo to úplně košer. Holstovou našli po Rothově boku v hlubokém šoku – a teď Katherininy projevy. Pro Matherse to bylo jasné jako facka.


    Pro tebe, ty sviňáku, je zkurvená čest mít soukromou horkou linku na Boha a ještě k tomu vliv na tu čarodějnici, pomyslel si Grim.


    Mathers v každém případě nechal Rotha pohřbít v lese s tělem zabaleným do pytle na odpadky a uzavřeným izolační páskou, a v Pointu se o smrti nikdy nikdo nedozvěděl. Teď už to bylo jen čekání, až udeří blesk. Zpravodajské služby Colton Mathers nechtěl pouštět do dveří. Rada odhlasovala – pět členů pro, dva proti – a Grim byl najednou v úzkých.


    Od soboty, kdy se poprvé objevila krev, se sedmičlenné osazenstvo HEXu situaci snažilo zvládnout ve stavu nejvyšší pohotovosti. Hlášení o výskytu stejného fenoménu se objevila i od potoka v Údolí pod Výzvědným kamenem, který ústil dál na západ, na místě historického vodního kola naproti radnici. Když v neděli ráno vyšlo slunce, nabídl se v něm bezútěšný pohled; poprvé od rekonstrukce roku 1984 se vodní kolo netočilo. U něj i u hory Utrpení se vztyčily ploty bránící ve vstupu na chodníky v přírodní rezervaci. A potoky dál krvácely. Krve nebylo dost na to, aby plně prosytila vodu, a nejspíš by turistům dokázali nabulíkovat, že je ve zřídlech železo, ale Grim nechtěl riskovat. Nikdo netušil, zda je znečištění škodlivé ani jak se bude situace dál vyvíjet. Zvířata to děsilo k smrti a Grim bez váhání věřil jejich instinktům.


    A aby toho nebylo málo, neděle byla přímo nádherná, takže pryč bylo třeba poslat opravdu hodně přespolních. Grim ke každému zátarasu postavil armádu dobrovolníků v uniformách státní policie, kteří turistům vysvětlovali, že vojenská akademie v daném prostoru provádí rozsáhlé cvičení, při kterém se i střílí. A střílelo se doopravdy: palbu obstaral HEX a jeho fonotéka zvukových efektů.


    Prvních čtyřiadvacet hodin vyslal tři lidi sledovat Katherine jako stín. Napřed se objevila v komoře na úklidové potřeby v jednom domě na Southerland Drive (k objevu došlo vyloženou náhodou, poté co na dveře začal zběsile skákat majitelův jezevčík). Potom se chvilku tam a zpátky šourala po strmých ohrazených loukách Ackermanova koutu a v neděli večer zůstala v lese. Byl to její klasický nahodilý rytmus, nic, co by svědčilo o nějaké změně v chování. Prudce se ochladilo a její doprovod se mohl ukousat nudou, takže ho Grim poslal radši domů.


    Ukázalo se, že to byla jeho největší chyba od chvíle, kdy mu v neděli došla káva a přešel na Red Bull. Robert Grim měl pak pocit, jako by ho stihla kofeinová křeč a měla mu prasknout tepna.


    Zavolal Martymu, který Grima a Warrena naváděl deštivým lesem. Hoch k nim pak v nesmírném pohnutí přiběhl v promočených teniskách a s tváří, do níž se výrazně vepsala minulá noc. „Ještě kousek výš,“ lapal po dechu. „Roberte, tohle už je totálně mimo...“


    Panenko skákavá, pomyslel si Grim, když to spatřil. Brada mu málem spadla, až pleskla o promáčenou lesní půdu.


    Čarodějnice stála v kapradí, mokrá až na kost, drobné tělo nasáklé a ztmavlé dešťovou vodou. Během vteřiny se jí podařilo vyvolat iluzi, že stojí na drůbežím trhu s pávem v podpaží. Nešálí mě zrak? pomyslel si Grim nevěřícně – ale potom si všiml, že jí někdo kolem pasu uvázal modrou zašitou nákupní tašku, z níž hrdě trčel obrovský vějíř pavích per. Na všechny tři muže civěl bezpočet zelenomodrých pavích očí s tmavými zorničkami, jako by Katherine sama otevřela oči a snažila se je přinutit uhnout pohledem.


    Ta myšlenka Grima napadla, jako by dostal políček. Kdyby čarodějnici před několika dny viděl v obývacím pokoji u ,Sayerových mezi nazar boncuˇgu – těmi modrými kapkovitými amulety chránícími před uhranutím –, okamžitě by mu došlo, jak přízračně se podobají tomu, co měl nyní před očima. Ale u ,Sayerových ji neviděl a Robert Grim nikdy v životě nezažil tak silnou předtuchu zintenzivňující se síly... zlé síly.


    „Ten pták je pořád naživu,“ pronesl Marty.


    „To si děláš srandu,“ řekl Warren.


    „Fakt. Teď jsem ho slyšel, jak zakokrhal. Nebo zakvokal. Nebo co už to pávi dělají.“


    „Nechte toho,“ kvokl Grim.


    „A to není všechno,“ pokračoval Marty. „V křoví ležel nějakej orgán – myslím, že to bylo zvířecí srdce, ale nejsem žádnej anatom. Pak je tu tamhleta panenka z větviček“ – ukázal na jakýsi spletený křížek z vrbového proutí visící z jedné nedaleké větve – „což teda někdo komplet převzal z Blair Witch. Nechápu to, protože v tom filmu to byl ďábelskej objekt přímo od čarodějnice, a proč by jí chtěl někdo dávat něco takovýho, že? Jo, a taky jsem našel i nějaký slevový kupóny ze supermarketu.“


    Grim a Warren se na něj nevěřícně zadívali.


    „Vzadu je něco napsaný. V dešti se to rozpilo, ale myslím, že to jsou verše z bible.“


    Páv v nákupní tašce žalostně zavřeštěl.


    „Hajzlové!“ zavrčel Grim. „Mary, zavolej, Claire. Ať vydá upozornění, že situace je pod kontrolou a že kontakt s čarodějnicí je stále zakázaný. Ať se zmíní o Bezpečnostním výnosu a co můžou lidi čekat, jestli ho budou ignorovat. Chci najít ty kretény, co tohle udělali, a pověsit si na zeď jejich skalpy.“


    Z kapsy kabátu vytáhl obalářský nůž a popošel kupředu.


    „Co to děláš?“ zeptal se Warren.


    „Odřežu ho přece! Ti vtipálci nemají tušení, do čeho se tady pouští. Katherine je už tak dost podrážděná, a jestli k ní lidi začnou přivazovat tyhle nesmysly, bůh ví, co udělá příště. Co když někdo zničehonic dostane mrtvici, jak ti staří lidi v sedmašedesátým? Co si to sakra myslí?“


    „Dávej ale bacha, jo?“


    Grim si všiml, že se čarodějnici zlehka pohybují mrtvé zapadlé rty, na nichž se jí slilo několik tmavých dešťových kapek, že se jí utahují mokré stehy v levém koutku úst. Soustředil se na hlas Martyho Kellera, který právě měl na lince Claire, a na šumění deště v lese. Čarodějnice něco šeptala, ale Grim ji neposlouchal, usilovně si v duchu přehrával písničku od Katrina & the Waves, aby jejím slovům nemohl věnovat pozornost.


    Odkašlal si a udělal krok kupředu. Páv v modré nákupní tašce potichu zašustil. Peřím mu prochvěl třas. Katherine zplihle visely ruce podél těla. Grim natáhl ruku s nožem...


    ... a čarodějnice sevřela paví pera.


    Grim uskočil, zapotácel se, až ho musel zachytit Warren Castillo. Přidušeně vykřikl. Byl to jediný rázný pohyb, záměrný, protože ocasní pera toho ubohého ptáka vyčnívala na dosah rychlého trhnutí zápěstím, a její vyzáblé, mrtvolné prsty je najednou sevřely, jako by nad nimi zaklapla vlčí past. Přímo před jejich očima pak z opeřence vyprchal život. Z pavích očí odtekla nádherná zeleň a modř a pohasla do truchlivé šedi. Pírka kolem nich se stočila, rozdrolila se na prach a rozptýlila ve větru.


    Pták nepovstal jako fénix, ale upekl se jako kuře. Z nákupní tašky se vznesly stužky kouře, z nichž se vylinul neskutečně ohavný puch – nebyl to puch pálení, nýbrž uhelnatění, jako by se vám v krku rozpadl vysušený kousek dřevěného uhlí a naplnil vám průdušnici horkým popelem. Grim si představoval, že nějak tak to muselo být cítit při otvírání starých hrobů v Pompejích.


    „Hned... hned ti zase zavolám,“ koktal Marty a típl Claire telefon. „Panebože, viděli jste to? Jako, viděli jste to?“


    Nikdo se mu neobtěžoval odpovídat. Katherine před nimi dál nehnutě stála. Ze způsobu, jak držela už nepochybně mrtvého ptáka, to vypadalo, že se jim vysmívá, jako by jím tímhle jediným jednoduchým činem připomínala, kdo je tady v Black Springu pán. Grim se snažil situaci vnímat rozumově, ale cítil, jak se svět bláznivě naklání na stranu, narovnává a hned přepadá zase na druhou stranu. Svírala ho dusivá panika a vůbec poprvé v životě si z celého srdce přál, aby se v Black Springu nikdy nenarodil a aby Katherine byla prokletím někoho úplně jiného.


    * * *


    Katherine dál třímala svého páva.


    Místo aby zmizela nebo přeskočila někam jinam, jak to obvykle dělala každých zhruba sedm hodin, její zvyklosti prošly proměnou. Od té chvíle začala bloumat městem s nákupní taškou uvázanou kolem pasu a trsem mrtvých pavích per v ruce.


    „Myslím, že se jí ten dar líbí,“ poznamenal v jisté fázi Warren Castillo, ale nikdo nevěděl, jestli je to pravda nebo ne.


    V pondělí večer, zatímco všechny americké televize žily předvečerem prezidentských voleb, Mudrcův potok sytě zrudl, jako by někde nablízku plaval velký bílý žralok a překousl pár turistů.


    Katherine, se svým pávem v závěsu, zamířila na radnici.
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    V té největší krizi otupělosti po Fletcherově smrti – v pondělí v půl druhé v noci – Tyler ležel v posteli jen v trenýrkách, na těle husí kůži, bradavky stažené do tmavých, tvrdých zduřenin. Obvykle povlovné, ale hezky tvarované linie jeho žeber a svalů v přísvitu šetřiče MacBooku vypadaly propadle a bledě. Civěl na strop a poslouchal ťukání v topení, odpočítával ubíhající vteřiny. Zadní dveře budou sklenáři opravovat až zítra, takže v celém domě táhlo a radiátory posledních několik dnů nezažily klidu.


    Tyler byl příšerně vyčerpaný, ale nedokázal usnout. Převaloval se, nervózně se třásl a do půlky těla si přitáhl pokrývky. Netušil, jak uplynulých osmačtyřicet hodin dokázal přežít téměř bez spánku, ale tak či onak se mu to podařilo. Byl z toho sklíčený, přetažený, frustrovaný. O další takovou noc nestál.


    Těsně před půlnocí mu Laurie poslala vzkaz:


    Tylere, jak se mas? Chybis mi, ozvi se mi, ano? 


    Miluju te, Laurie


    Tyler zprávu odklikl a telefon vypnul. Cítil, že jí není schopný odpovědět. Připadalo mu, jako by Laurie žila v nějaké jiné dimenzi, kde neexistují obrázky, které mu v nechutném sledu opakovaně probleskovaly myslí: Katherinina bradavka, Fletcher, koně. Při hledání snadnější útěchy si zapnul stránku s webkamerami, ale v daném stavu ho nic nedokázalo dostatečně zabavit.


    Nakonec rozvinul několik myšlenek v administraci svého blogu, ale text samozřejmě nezveřejnil:


    Totální psycho. Připadám si vygumovanej. Nedokážu jasně myslet. Jako bych měl odvařenej mozek, jako by mi ho Paladin podupal místo obýváku. Kdybych tak měl trochu trávy nebo něčeho. Musím zůstat v klidu, nebo vybuchnu. Zdola jsem si přines láhev tequily a udělal si tady večírek – jednomužnou fiestu `a la TylerFlow95, vy děvky. Myslím, že se pobliju. Jestli se nepobliju, už nikdy nevypiju ani kapku chlastu.


    Netuším, co by se mělo dělat dál. Jak to dopadne. Domýšlivost, Ikaros, tyhle nesmysly? Jo, je to moje chyba. OtOč byl můj projekt. Pořádná příprava? Jo. Formulace vize? Jo. Tolerance? Jo. Předvídavost? Jo. Ale Jaydonovo šílenství se tolerovat nedá, ani předjímat. Jak jí zapích ten skalpel do prsa. MAGOR. Nechci na to myslet, ale nedokážu to dostat z hlavy. Jak jí rozříz bradavku, jako shnilý ovoce. Proč jsem mezi nás toho Normana Batese vůbec pouštěl?


    Je NEBEZPEČNEJ. Jako blázen, tečka. Nelez mu do cesty. Nenech se tím sám svádět tak, jak ses nechal včera. Buď chlap jak má bejt, co hájí svý práva. Měl to úplně na háku. Jako by chápal, proč si zaslouží jednu do zubů. Strašidelný, co? Viděls, jak na tebe koukal. Jako by si o to koledoval a věděl to, jako že by měl bejt po škole.


    Dneska jsem šel k potoku. Táta říká, že se tam nemáme vůbec motat, protože nevíme, jestli je to nebezpečný nebo ne – jen se koukněte, co se stalo koním. Jenže koně vnímají jinak a myslím, že na nás to nepůsobí stejně. Osobně si myslím, že to nebezpečný je, ale úplně jinak. Rozjebává ti to mozek. Ty krvavý prameny ve vodě. Jako fáborky. Hypnotizujou tě.


    Každopádně jsem udělal pár záběrů, ale nechce se mi je stříhat. Proč bych měl? OtOč je mrtvej, šlus, šmytec. Hrob na dvoře, úplně jako Fletcher.


    Ach jo, Fletcher. Tati, promiň. Mami, promiň. Matte, promiň. Kdyby nebylo mě, Fletcher by byl pořád naživu. Táta ví, že toho vím víc. Poznám to z toho, jak se na mě dívá. Jednou se mě zeptal, ale já mu nic neřekl. Čeká, až se sám přiznám? Ale já nemůžu, neuměl bych to. A to, co Katherine udělala, byla jenom reakce – Fletcher zaútočil první. Můžeme Katherine vyčítat, že nám to chce vracet? Zabili jsme jí děti, pověsili ji, zašili jí oči, do prdele! Kdo by nebyl nasranej? Tyjo, proč furt píšu „my“? Paranoia. Možná už blázním. Všechno se sype. Ale nezapomínej: NIKDY SE JÍ NESMÍ OTEVŘÍT OČI. Po 300 letech potlačovaných sil vybuchne jak supernova.


    Jsem posranej strachy. Nikdy jsem se ničeho tak neděsil. Proč jsem náš projekt nazval Otevřete oči? Je divný, jak věci napřed dávaj takovej smysl a pozděj vypadaj tak pojebaně.


    Vždycky jsem to zamýšlel jako výzvu Black Springu. Proč mi to teď připadá jako výzva čarodějnici?


    Zavrzalo prkno podlahy.


    Tyler poslouchal. Strnul jako mlok na kameni, cítil, jak ho současně polévá chlad a horko. Zvuk se hýbal, následovalo ho nezaměnitelné úpění schodištních spojů – jemně kladené kročeje někoho, kdo nechce dělat hluk. Tyler poznal, že je to Matt, tak jak člověk pozná kroky lidí, s nimiž žije pod jednou střechou. Přemýšlel, co Matt dělal v přízemí; koupelnu přece mají i v patře. Možná si šel pro něco k jídlu. Tyler sám najednou pocítil hlad; celý den nedokázal nic pozřít. Možná že by kousek něčeho dokázal zahnat pálení žáhy, které ho trápilo po tequile... kdyby v sobě ten kousek dokázal udržet.


    Chvilku ještě poslouchal. Tiskl si k očím dlaně, až mu za nimi rozkvetly hvězdičky, ale pak se najednou prudce posadil a vytřeštil oči. Rychlé kroky na schodech. Dupot, tichá rána, přidušené zaklení: Matt zakopl. Chvatné kroky směřující do ložnice rodičů. Tyler se zadíval do tmy, poslouchal rozrušené, ospalé hlasy. Nedokázal určit, co si říkají.


    Jídlo je pryč, pomyslel si bláznivě. Čarodějnice všechno snědla. Zítra tě i s Mattem odvedou do lesa a nechají vás tam napospas divoké zvěři.


    Když uslyšel Fletcherovo jméno, strhl ze sebe pokrývku a naboso se vykradl na chodbu. Z ložnice rodičů se linulo světlo a Matt se ohlédl přes rameno a upřel na Tylera pohled.


    „Běž spát, je půl druhé...“ slyšel, jak zpod polštáře zakňourala Jocelyn. Steve něco zavrčel a Matt nervózně přeskočil z nohy na nohu.


    „Co se děje?“ zašeptal Tyler.


    Matt se otočil ke staršímu bratrovi. „Zdálo se mi, že jsem slyšel Fletchera, jak škrábe na zadní dveře. Jako kdybysme ho omylem zamknuli venku na mrazu, chápeš? A šel jsem se podívat a teprv když jsem sešel dolů, jsem si vzpomněl, že je mrtvej. Akorát že on na ty zadní dveře pořád škrábal. Ve světle venkovní lampy jsem viděl i jeho stín.“


    Tyler si povzdechl. Viděl, jaké má Matt kruhy pod očima. V obrovském tričku vypadal jako malý kluk, který se v něm pořád skrýval, který má nezadatelné právo se v něm v třinácti letech stále občas objevovat – třeba když se mu zdá nějaký divoký sen. „Tyjo, něco se ti zdálo,“ řekl. „Běž spát, brácho.“


    „Ale venku se rozsvítilo, Tylere, a to znamená –“


    Pak to uslyšeli; tlumený štěkot v dálce, který přicházel jakoby z lesa za domem. Tyler si chvilku myslel, že ho slyší jenom v duchu, nějaký přízračný zvuk linoucí se z hlubin jeho vyčerpané mysli jako nějaká psychologická reakce na všechno, co se seběhlo v průběhu několika posledních dnů. Protože ano, ono to vážně znělo jako Fletcher, to nemohl popřít. Ale potom ten štěkot uslyšel ještě jednou, tentokrát zřetelněji a o něco blíž, jako by pes, který tak štěkal, stál na dvoře u koňského výběhu, a pak už nepochyboval; opravdu to byl štěkající Fletcher.


    To, jak se dali všichni rázem do pohybu, působilo skoro komicky: Tyler seskákal ze schodů v těsném závěsu za Mattem, a po nich následovali Steve a Jocelyn, kteří se napřed museli vymotat z postele. V přízemí Tyler prošel obdélníkem ledového měsíčního světla, které se zadními dveřmi snášelo na dlažbu. Všiml si, že venkovní světlo nesvítí. Bylo opatřené časovým i pohybovým čidlem, a pokud se venku před chvílí něco pohybovalo, bylo to pryč. V přízemí byla nezvyklá tma, protože světlu linoucímu se zvenku bránila v cestě překližková deska, která zakrývala dveře v jídelně. Ještě nekoupili ani nový jídelní stůl a prázdná, zabedněná tma působila ponuře, jako stará kotelna někde v továrně.


    Tyler odsunul západku na zadních dveřích a otočil klíčem. Když dveře otevřel, na holé kůži ho okamžitě zastudil chlad. Matt se protlačil vedle něj a zadíval se ven.


    „Kluci, vždyť se nachladíte,“ zavolala na ně Jocelyn, ale Matt zvedl ukazováček a sykl: „Pšt!“


    Naklonil hlavu a zaposlouchal se.


    Ticho.


    Potom se štěkot ozval znovu, jaksi plošší, ale bez zdí, které by tlumily přicházející zvuky, přesto přítomnější. Ozval se zleva, odněkud z mohutné černi, kterou představovala hora Utrpení. Tylerovi se v hrdle zadrhl dech a Matt se k němu otočil s šíleným výrazem v očích. „To je Fletcher!“


    „Neblázni, Matte,“ prohlásil Steve střízlivě. Nasunul se za chlapci do dveří. Štěkot se pohnul, tentokrát doprava. Nezněl šťastně, jak se Fletcher vždycky projevoval, když se honil za větvemi. Nezněl ale ani vztekle... nejlíp by ho popsalo slovo „uštvaně“, a také jaksi smutně. Přesto, ten zvuk... Dá se poznat pes podle štěkotu, tak, jak se dají poznat lidé podle hlasu – a navíc ve tmě, když jste rozčilení a celí vyplašení? Protože on to samozřejmě Fletcher být nemohl. Fletchera v sobotu odpoledne pohřbili, teď ležel vzadu na dvoře zabalený ve vlněné dece, v mělkém hrobu za koňským výběhem. Země byla vlhká a deka už musela začít plesnivět; možná se mu už rozpadly dásně a bílé fleky na srsti už nejsou bílé.


    Štěkot v dáli přešel do pronikavého, přízračného skučení, a v Tylerovi by se krve nedořezal.


    „Poslouchejte, jo – to je Fletcher...“ šeptal Matt a přestával se ovládat.


    „Fletcher je mrtvej, Matte,“ řekl Tyler. „A vůbec, Fletcher štěkal jinak. Slyšels někdy Fletchera takhle výt?“


    „Ne, ale on ještě nikdy nebyl mrtvej.“


    S bláznovou logikou se nemohl přít a Tyler v koutcích úst najednou ucítil pachuť starého železa. Matt se vyklonil na dvůr a začal na mrtvého psa volat, i když se úzkostlivě snažil příliš nekřičet. Tyler by nedokázal vysvětlit, proč ho Mattovo počínání naplňuje takovým děsem, ale děs cítil, a se zachvěním se musel odvrátit. Stejně to musel vnímat i Steve, protože Matta chytil kolem pasu a vtáhl ho dovnitř.


    „Nech toho!“ sykl. „Co by si sakra pomysleli sousedi, kdyby tě takhle slyšeli? Někde tam lítá zatoulaný pes, ale není to Fletcher. Fletcher je mrtvý.“


    „A co když je to ona?“ namítal Matt. „Jestli umí očarovat potok, dokáže... nevím. To ona ho zabila!“


    Steve měl nervy na pochodu. Jocelyn si objímala trup pažemi – měla na sobě jenom noční košili – a řekla: „Mně to Fletchera nepřipomínalo.“


    „Zůstaňte doma,“ řekl Steve a obul si gumové nazouváky, které ležely pod radiátorem vedle Fletcherova košíku. Košík tam byl pořád, protože nikdo neměl to srdce odnést ho do kůlny. Lidský útržek zármutku, ale teď působil o to zlověstněji, jako by nevědomky čekali na důvody, kterým sami tak úplně nerozuměli... a nad nimiž možná ani nebudou mít vůbec žádnou kontrolu.


    Steve vyšel ven a Tyler vyklouzl za ním. Jocelyn na něj křikla, ale Tyler za sebou zavřel a vyrazil za tátou. Vlhký chlad ho udeřil jako železná palice. Venku nebyly ani čtyři stupně a dlaždice na terase, po nichž teď kráčel bos, byly pokryté mokrým listím, ze kterého se mu linul chlad do kotníků a dál, až do toho posledního centimetru jeho těla. Tyler se nekontrolovaně roztřásl. Chytil se za pas, pokusil se zahřát masáží. Nepomáhalo to. Steve se za zvuky otočil a už se chystal něco říct, ale rozmyslel si to. Tyler měl pocit, že v tátových očích zahlédl jiskru úlevy.


    Štěkot ustal. Bylo slyšet jen ševelení větru a zurčení potoka, tam kdesi ve tmě... potoka, kde krev už neměla mít rudou, nýbrž černou barvu. Byl úplněk a výdechy se kolem nich vznášely v zářivých bílých obláčcích.


    Pak se štěkot ozval znovu, tentokrát hlouběji v lese, a Tyler najednou s iracionální jistotou poznal, že to Fletcher přece jenom je. Bylo to nemožné, a byla to pravda. Za takové studené pohádkové noci mohly být tyhle věci pravda velice snadno.


    „Už chápu, proč si Matt myslel, že je to Fletcher,“ prohlásil znenadání Steve podivně dutým hlasem. „Ten štěkot ho vážně připomíná. Ale všichni středně velcí psi zní stejně. V Black Springu jsou jich desítky, a mohl by to být kterýkoliv z nich.“


    Tyler ve tmě nedokázal určit, jestli je lehkovážný postoj jeho táty upřímný nebo ne, nebo jestli se jenom snaží přesvědčit sám sebe.


    Opět se rozhostilo ticho.


    Několik minut poslouchali, ale žádný štěkot už k nim nedoléhal. Steve se otáčel a jako by se pro něco rozhodoval. „Jestli se tam ten pes zatoulal, budeme ho muset chytit, než se stanou další příšernosti. Pošlu zprávu Robertu Grimovi. Jdeš zpátky se mnou?“


    Tyler přemýšlel nad vytím, které slyšeli o něco dřív. Zaklonil hlavu a pohlédl na studené hvězdy, zbavoval se neodbytných myšlenek, které mu poletovaly hlavou. Potom se rozhlédl po dvoře, rozeznal siluetu koňského výběhu; vyvýšeninu Fletcherova hrobu; stáj, prázdnou a potemnělou. Něco se tam hýbalo. Na okraji střechy se krčila sněhobílá kočka; štíhlá, na lovu.


    Steve se dotkl jeho ruky a řekl: „Pojď, mrzneš.“


    Když se podíval ještě jednou, kočka byla pryč.


    „Co je?“ zeptal se Steve.


    „Myslel jsem, že jsem viděl bílou kočku. Na střeše stáje.“


    „To musel být jen měsíc.“


    Tyler se na okamžik odmlčel, potom se otočil.


    Kamínky na chodníku se ve světle úplňku blyštěly, jako by mu ukazovaly cestu domů.


    * * *


    V obci nebyli hlášeni žádní zaběhnutí psi a štěkot neslyšel nikdo jiný. Když se Tyler vrátil domů ze školy, Steve mu sdělil, že potok toho rána přestal krvácet a že kolem poledne už byla voda křišťálově čistá jako vždycky. HEX svědomitě pročesal lesy, ale neobjevil nic nezvyklého. Cítil upřímný optimismus. Steve tipoval, že zaběhnutý pes musel pocházet z Mountainville nebo Central Valley na opačné straně rezervace a už je určitě zpátky doma u pána. Když odjeli sklenáři, vydal se s Jocelyn do velkoskladu s nábytkem v Newburghu a vybrali si nový jídelní stůl. Při čekání na příjezd dodávkového vozu snesli z podkroví starý borovicový stůl. Tyler byl celý nesvůj ze silného pocitu „nového začátku“, který byl všude patrný. Lidem v Black Springu se mělo ulevit, že všechno je zase tak, jak bývalo, což jim tak nějak stačilo.


    Tyler úlevu nepociťoval. Byl nervóznější než kdy předtím a vznášel se nad ním stále silnější pocit zoufalství. Všechno kolem něho mu připadalo divné, rozklížené.


    Té noci usínal opravdu dlouho. Ještě seděl v okně svého pokoje s pokrývkou přes ramena a odrazem měsíce v očích, a pořád v hlavě slyšel hlas svého mladšího bratra: Ne, ale ještě nikdy nebyl mrtvej. Ta slova se mu vracela i ve škole při zeměpisu, když dostal zprávu od Lawrence:


    Slysels v noci toho psa?? nevedel sem jestli ti to mam rikat 


    ale posral jsem se z toho, myslel sem ze to byl Fletcher!


    „Tylere, nepotřebuješ mi třeba něco říct?“ zeptal se Steve zničehonic, když se Tyler toho večera chystal vyjít do patra. Bylo krátce po jedenácté a televize oznámily, že Obama získal Ohio, což mu vysloužilo další čtyři roky v úřadu.


    „Ne. Proč?“ Věnoval otci upřímný, bezelstný pohled, ale v duchu si vynadal. To je to tak vidět?


    „Já nevím. Poslední dobou jsi hodně zticha.“


    Pokrčil rameny. „Děje se hafo věcí, nezdá se ti?“


    „Asi jo.“ Steve se na něj díval, zkoumal, co se mu odehrává za očima. Tyler se v podstatě cítil jako reklamní poutač. „Budeš v pohodě?“


    „Jasně.“


    Steve se usmál a dodal: „Takže až budeš připravený, houkni na mě.“ Tyler se zmohl na jakýstakýs úsměv a vyběhl do patra. V tom okamžiku tátu nesnášel za to, jak snadno do něj vidí; bylo to prudké, nenávistné bodnutí, jehož síla ho překvapila, a dokonce i trochu zabolela. Přinutila ho uznat, že se věci změnily, a ne vždy k lepšímu. Vlastně skoro nic nebylo pozitivní, když se nad tím zamyslel.


    Když hodiny v přízemí odbily jednu, honem si natáhl džíny, oblékl si dva svetry a sportovní tašku od Adidasu napěchoval všemi potřebnými věcmi: kapesní svítilnou, kamerou, iPhonem a poloprázdným přeloženým pytlíkem psích granulí, které si večer přinesl nahoru ze spíže. Další věc, kterou ještě nevyhodili, i když Fletcher už je žrát nikdy nebude. Chvilku poslouchal na podestě, pak dospěl k závěru, že nemůže riskovat vrzající schody. Když se ujistil, že všichni spí, co nejtišeji otevřel okno ve svém pokoji, položil ruce na parapet a spouštěl se na nestabilní konstrukci, dokud teniskami nenahmatal maltou vyztužený horní okraj kuchyňského okna o kousek dál vlevo. Okno opatrně pootevřel. Ze závěsů a pojistky okenního křídla se ozvalo ohlušující zavrzání a Tylerovi blesklo hlavou, že celý jeho plán je v troskách. Rodiče jsou určitě vzhůru. Teď ho najdou, jak visí na břečťanové konstrukci, a okamžitě ho pošlou do postele.


    Ale nestalo se, takže seskočil na zem, dopadl na kolena a překulil se.


    Neslyšně se vkradl k VanderMeerům na dvůr a zatelefonoval Lawrenceovi. Uběhlo deset minut, než se v okně konečně objevila ospalá hlava; Tyler ho bez přestávky prozváněl, až mu nakonec začal zlomyslně házet kamínky do okna. „Promiň, usnul jsem,“ sykl Lawrence. Za dalších deset minut konečně vylezl a seskočil z terasy nad verandou na dvorek.


    „Neříkal jsem ti, aby sis nařídil budík?“


    „Zaspal jsem ho.“ Vrazil si ruce do kapes a otíral si je o stehna, aby je zahřál. „Bože, to je kosa. Takže co?“


    „Jdeme do lesa.“


    Lawrence váhal, jako by přehodnocoval svůj dřívější příslib, jako by Tylerův nápad ve světle hvězd třpytících se mezi rozdmýchanými mračny pozbyl veškerou logiku a smysl. „Já nevím, vole. Dneska v noci jsem nic neslyšel.“


    „Chci si bejt jistej.“


    Ani jeden nemluvil, když se za potokem vydali po Horském chodníku, který strmě ubíhal do úbočí. Na stromech vysoko nad sebou každou chvíli zahlédli zářící LED diody bezpečnostních kamer, ale podle aplikace byla čarodějnice momentálně v obci, ne tady nahoře v lese. Tylerovi ani v nejmenším nevadilo riskovat, že ho zahlédne někdo z HEXu, protože lesní chodník ho trochu uklidňoval, stejně jako musela mysli starých námořníků za dávných bouřlivých nocí uklidňovat světla majáků. Tma byla epochální. Všechny zvuky – praskající větvička, zašumění větru, úzkostlivý výkřik nočního ptáka – se zesilovaly do ohromujících dimenzí, jako kdyby sama noc fungovala jako přírodní zesilovač a les se hemžil tajným životem. Tady, v sedmnácti letech, byl stále tím dítětem, které si myslel, že se sebe už dávno setřásl, a chápal zranitelnost toho, kdo jsou a co dělají – dvě děti, samy, bloudící rozlehlým temným lesem.


    Za chvíli vybral ze sáčku hrst granulí a začal je po troškách rozhazovat po stezce.


    „Ses posral, vole.“ Lawrence ho rozpačitě sledoval. „Tohle mi až moc připadá jako začátek nějaký pohádky. Nějaký hrozný pohádky, kde tě nakonec sežere velkej zlej vlk.“


    Tyler se rychle usmál. „Myslím, že se ti pletou.“ Bavili se jako malí kluci u táboráku: přidušenými, tlumenými hlasy. Tyler upustil další trošku granulí a začal si potichu hvízdat.


    „Fakt si myslíš, že to pomůže?“ zeptal se Lawrence. Tyler pokrčil rameny a Lawrence se k němu za chvíli přidal. Dohromady jejich hvízdání znělo jako pronikavý, pištivý ptačí trylek, křehký a skelný jako mrtvá symfonie. Tylerovi se z něj ježily chlupy na krku. Oba ve stejném okamžiku zastavili a zůstali stát bok po boku. Elipsa, která se rozlévala ze svítilny, poskakovala z kmene na kmen.


    „Fakt se cítím jako blb, víš to?“ zasmál se Lawrence pitomě. „On to včera nebyl Fletcher. Říkal jsem, že to znělo jako on, ale Fletcher je mrtvej. Viděli jsme, jak ho Jaydon poštval na čarodějnici, že jo? Takže se mu pomstila. Co tady do prdele děláme, Tylere?“


    „Myslíš si, že se Jaydon bojí?“ zeptal se Tyler. „Myslím jako, jestli se pomstí i jemu?“


    „Ne, myslím, že ne. Napřed se bál – proto ti nic neoplácel, kdyžs mu dal tu ránu do ksichtu. Ale myslím, že po něm nejde. Fletcher ji kousl vlastníma zubama. Jaydon měl skalpel na holi. Nikdy se nedotkli kůží na kůži.“


    „Myslím, že jestli to Jaydon ví, je mnohem nebezpečnější,“ řekl Tyler.


    „Proč?“


    Tyler pokrčil rameny. Cítil to tak instinktivně; byla to předtucha, dá-li se to tak říct – neuměl vysvětlit, proč ví, že je to pravda. Ten výraz v Jaydonových očích předtím, než tak prudce vrazil skalpel do Katherininy bradavky, se mu pořád vracel, a už taky došel k závěru, že tohle všechno překonává bezhlavé siláctví, kriminalitu mladistvých, ba dokonce i šílenství.


    Tohle byl bordel úplně jiné úrovně.


    Šli asi čtvrt hodiny, když Tyler zastavil. Vyšplhali do docela ostrého svahu a někde vlevo velké skalní výchozy tvořily vrchol kopce, za nímž ležela Aleckova luční nádrž a Vyhlídka. Kužel světla ze svítilny na svahu jasně ozařoval neprostupnou změť kmenů a popadaných větví, ale nedosáhl dál než na vzdálenost deseti metrů, a nic neodhalil. Tyler se otočil a svítilnou pro změnu namířil na stezku, po níž přišli a na níž v děsivém tunelu stromů mizela rozsypaná cestička psích granulí. Tyler se právě uklidňoval myšlenkou, že stejně jako v každé pohádce i tady stačí jít po stezce, aby se člověk bezpečně dostal domů, když tu se něco pohnulo ve tmě.


    Tyler okamžitě přestal klouzat matným kolečkem žlutého světla a zaposlouchal se. Napřed chvilku ani nevěděl, jestli to pořád slyší. A pak: šramocení v podrostu, ševelení listí, kradmý pohyb jakéhosi zvířete. Lawrence naklonil hlavu, ústa vyšpulená, napjatá.


    Tyler pravou rukou reflexivně sáhl do tašky a vytáhl kameru. Zapnul ji a zmáčkl tlačítko nahrávání. LCD displej se ve tmě rozsvítil jako výrazná, zelenočerná skvrna.


    A ten zvuk uslyšeli znovu, o něco níž na stezce. Blížil se. Tyler cítil, jak mu do hlavy vyrazila krev. Měl zpocené dlaně a z prstů mu málem vyklouzla svítilna; ústa mu naopak zcela vyschla.


    „Fletchere?“ zašeptal.


    „Panebože, drž hubu,“ zaúpěl Lawrence.


    „Slyšíš to, že jo?“


    „To není Fletcher, je to nějakej srnec nebo liška nebo nějakej debilní mýval; mohlo by to bejt cokoliv. Chci odsud vypadnout.“


    Zvuk se přesunul napravo od stezky, jako by se vzdaloval po svahu, ale pak se zase vrátil. Byl to rychlý zvuk, chvatný, a Tyler věděl, že to není žádný srnec ani mýval; to, co se tam pohybovalo, poháněl lovecký instinkt a cestu praskavým podrostem si to razilo na rychlých tlapách. Zdálo se, jako by dýchala noc, jako by se nafukovala a čekala, až praskne. Tylerovi připadalo, že má nohy z gumy. Tam někde před nimi ve tmě pobíhal pes.


    „Panebože, to je on,“ pronesl Lawrence přidušeně.


    „Fletchere!“


    Tyler, poháněn jakýmsi nekontrolovatelným impulzem, vyskočil kupředu, chtěl ze stezky vyrazit do lesa, ale Lawrence ho popadl za rukáv a stáhl ho zpátky. „Ne, to ne! Tady zůstaneš!“


    „Fletchere!“ hlesl Tyler ještě jednou a potichu hvízdl. Lawrence se k němu přidal. Tyler měl chvilku pocit, že slyší těžké oddychování... a potom byl přesvědčený, že si to nepředstavoval, že tam opravdu něco je. Opět se to pohnulo. Nebylo pochyb, že Fletcher je na doslech – pokud to samozřejmě byl Fletcher, ale proč by měl dělat, že není? Nemohl být víc než patnáct metrů daleko, někde nahoře na stráni, ačkoliv v noci se zvuky nesly zvláštně. Proč za nimi nepřiběhl? Tyler si Fletchera představoval, jak tam někde je, jak slepý a hluchý čenichá ve tmě, jak mu z tlamy volně plandá jazyk, jak není schopný najít cestu zpátky domů...


    Nebudeš se báti přístrachu nočního, ani nakažení morního, vlekoucího se v mrákotě.


    To byl hlas Coltona Matherse a Tylerovi zněl v hlavě, ale ani trochu ho neuklidnil, protože hned po něm následoval další hlas, který se ozval zničehonic, jako by mu v hlavě zašeptala sama Katherine: Kdo mi to tu loupá perníček, dnem smrti všech je zítřek.


    Tylera něco znenadání napadlo, myšlenka studená, jako by spadl na náledí. V ruce se mu začala nekontrolovaně třást svítilna a chytil se Lawrence. „Říká se, že Katherine svýho syna vzkřísila z mrtvých, že? Nepověsili ji přesně za tohle? Věříš tomu? Věříš, že umí křísit mrtvý?“


    „Ser na to.“ Znělo to jako vzlyk.


    „Co když ta...“


    „Já nevím. Ale myslím, že tohle Fletcher není. Kdyby to Fletcher byl, proč by nepřišel?“


    „Fletchere!“


    „Přestaň s tím!“


    Vzduch se naplnil divokým třepotáním a paprskem světla ze svítilny v mžiku proletěla sovice sněžní. Chlapci vykřikli a skočili si navzájem do náruče. Pták zavřeštěl a za mohutného máchání křídel zmizel ve směru polorozpadlé dřevěné chaty na Vyhlídce, kde coby děti strávili spoustu letních nocí a kde se daly pořádat ty nejlepší pikniky na světě, ale která, kdybyste se k ní nechali dovést touhle sovicí, by určitě měla dortové zdi, perníkové střešní tašky a cukrkandlové okenní rámy. A Tyler zničehonic s jistotou pochopil, že už nechce vidět, co se kolem nich ve tmě plouží, i kdyby to opravdu byl Fletcher, protože pokud je Fletcher mrtvý, pak by ho tahle hrůza okamžitě připravila o rozum.


    A než se vzpamatoval, už pelášili pryč a Tyler slyšel, jak se to za nimi žene a hravě a se směšnou snadností to snižuje jejich náskok. Svítilna stezku před nimi pročesávala v bizarní světelné show. Chvíli byl vpředu Lawrence a chvíli Tyler, a při tom na sebe křičeli: „Ne tak rychle, počkej na mě!“, ale ani jeden nezpomaloval. Tyler měl v jedné fázi pocit, že slyší cinkání kovu, a to mu na mysl přivedlo představu přezky na Fletcherově obojku.


    Cestička z granulí na svahu samozřejmě končila nedaleko. Víte, jak to s takovými cestičkami, které mají z lesa vyvést malé kluky, chodí. V Tylerovi to však kupodivu utišilo paniku a hluboko v srdci zakusil silný pocit přináležitosti, protože přesně věděl, kde jsou; uprostřed ničeho, kde je pronásleduje noční můra přímo z pohádky, a na konci cesty leží Black Spring. Na konci cesty vždycky leží Black Spring, konečná ze studeného venkovního světa, kde nikdo nezná jejich jména nebo způsob života.


    Poté mu začala vypovídat paměť; jeho vědomí se muselo vypínat v jakémsi instinktivním pudu sebezáchovy. Zjevně dospěli na konec chodníku, protože první, co si vzápětí uvědomil, bylo, že o něco zakopl a po hlavě letí do Mudrcova potoka. Kolem obličeje mu zavířila ledově studená voda, strnuly mu v ní líce, oblečení se mu promočilo až na holou kůži. Otevřel ústa, aby zakřičel, ale hned mu je zaplavil tekutý písek. To ho přivedlo zpátky do reality a v tu ránu už klečel na kolenou, lapal po dechu a prudce si otíral vodu z tváře. Později si měl uvědomit, že se v té chvíli potácel na pokraji šílenství; představu, že polkl vodu a usazeniny z toho potoka, nemohl snést žádný příčetný člověk. Zřetelně uslyšel, jak mu něco cvaklo v hlavě, jako by se mu v ní otevřela ohromná stavidla... a potom ho vytáhl Lawrence a Tyler sebou plácl na břeh, až to šplíchlo.


    Proklopýtali ohradou, dopotáceli se po chodníku na dvůr a v naprostém vyčerpání padli na trávník před koňskou stájí.


    A protože to byla jediná představitelná reakce na šílenství, divoce se rozesmáli.


    „Tohle je fáze, kdy máme najít hrnec drahokamů a zlata a všichni pak budou žít šťastně až do smrti,“ prohodil Tyler a oba se ještě víc rozchechtali.


    „Tady máš kameru,“ řekl Lawrence, když ze sebe vysmál všechno, co se dalo. Podal Tylerovi GoPro; kamera mu musela vypadnout z ruky, když zakopl a spadl do potoka, ale zachránil ji vodotěsný kryt. Svítilna se bohužel utopila.


    Tyler se vyškrábal na nohy. Oblečení měl těžké, studené a nasáklé potoční vodou, pramínky vlasů přilepené k čelu. Rozdrkotaly se mu zuby a nedokázal je zastavit. „C-c-co t-t-to bylo?“ koktal sotva srozumitelně.


    Lawrence zavrtěl hlavou. „Nic jsem neviděl.“


    Podívali se na sebe a dutě se zasmáli, ale rychle s tím přestali. Tyler zůstával nerozhodně stát na trávníku v záchvatu nezvladatelného třasu. S úžasem si všiml, že na kameře stále svítí červená kontrolka. Ten nezmar všechno natáčel.


    Ohromeně kameru vypnul.


    * * *


    Tyler se na záběry dokáže přimět podívat až po dvou dnech.


    Paměťovou kartu z kamery vsune do MacBooku a se skelným, omráčeným pohledem civí na displej. Situace se změnila; jeho zablácené oblečení páchnoucí potokem teď voní pracím práškem a je úhledně složené ve skříni. Změnila se i Katherine. Už několik dní se neuchýlila ke svému triku s nenadálým zmizením, protože se teď prochází s velkou nákupní taškou napěchovanou mrtvým pávem (tohle Tylerovi neuniklo navzdory stavu, v němž se momentálně nachází) a zdá se, že na něm docela lpí. V téhle chvíli je kousek za domem v lese, ale Tyler se na ni nešel podívat. Čarodějnice už má tak akorát dost, má dost natáčení dokumentárních záběrů. Les je navíc pro pěší turisty stále uzavřený, všude jsou zátarasy a na začátku lesního chodníku hlídkují dobrovolníci z HEXu, převlečení za státní policisty.


    Nahrávka trvá dvanáct minut a čtyřicet pět sekund a Tyler ji kvůli její značné velikosti umisťuje na externí pevný disk.


    Potom se na záběry dívá, a uvidí něco děsivého.


    Zmáčkne PAUSE a zadívá se na to, ztracený v myšlenkách.


    Najednou se zdola ozve zběsilé bušení na zadní dveře. Tyler pomalu, jako by se nořil z tranzu, vzhlédne. Vzpomene si, že je sám doma. Reflexivně, na základě svých videoblogerských zkušeností, vytrhne paměťovou kartu z USB mechaniky, vsune ji zpátky do kamery a tu si strčí do kapsy. Sbíhá ze schodů vstříc tomu, co bude poslední a nejotřesnější reportáží jeho novinářské kariéry.


    Na dveře buší Lawrence. Jakmile Tyler otevře, Lawrence ho začne tahat za ruku. „Okamžitě se mnou pojď,“ říká. „Musíme je zastavit.“


    „Co...“ začne Tyler, pak ho napadne: Jaydon. Neví, jak to ví, ale ví to. Utíkají k vratům na konci dvora a pak po pěšině k potoku, a všechno mu připadá jako pozpátku puštěné video; jsou přesně tam, kde Tyler onehdy v noci spadl do potoka. Během tří sekund přehlédne situaci a pochopí, jak je vážná, jak totálně a nepopiratelně se všechno podělalo. Instinktivně vytáhne z kapsy kameru a začne natáčet.


    Záběry jsou roztřesené, ale obraz nelže. Sto metrů nalevo směrem k Deep Hollow Road stojí zátarasy, od nichž odešli všichni dobrovolníci. Kamera se stočí na druhou stranu a vidíme, co jsou tihle dobrovolníci zač: Jaydon, Justin a Burak v kanadách a policejních uniformách. Ti hajzlové se nabídli do služby a Grim jim na to skočil, pomyslí si Tyler. Mezi nimi se potácí Katherine, nepřirozeně sehnutá, jako by měla zlomenou páteř, a všichni tři ji pohánějí kupředu, jako by poháněli dobytek, s použitím košťat s ulámanými konci. Podle způsobu, jakým se čarodějnice pohybuje, lze soudit, že propadla panice. Zašitá ústa jí křiví vyděšená grimasa a zoufale svírá spálená paví pera, která vyčnívají z její – tohle se mi jenom zdá, myslí si Tyler – nákupní tašky s logem blackspringského supermarketu. Neustále se snaží odvrátit a vzdálit, ale oni ji pořád surově strkají jinam. Jaydon ji přetáhne metlou, Katherine se zlomí v pase a je nucena zamířit opačným směrem. Tylerovi zůstává záhadou, proč tak lpí na tom pitomém pávovi, ale přesně to pořád dělá; zoufale snáší násilí, místo aby zmizela a nechala tašku taškou.


    Potom se záběry rozostří; vidíme růžové šmouhy Tylerových prstů, protože drží kameru tak, aby nebyla vidět, slyšíme dusot běžících nohou, vidíme poskakující lesní půdu. Také vidíme rozbité pozůstatky bezpečnostní kamery, kterou někdo srazil ze stromu: na citlivý přístup tentokrát už nebyl čas.


    „Panebože, nechte toho!“ zakřičí Tyler jedním dechem. „Nechte ji na pokoji!“


    „Hleď si svýho, kurva. Jen se koukej a mlč, nebo odpal.“


    „Už to nezhoršuj. Ještě pořád tohle všechno můžete zastavit!“


    „Zabila ti psa. Měl bys bejt vděčnej. Všichni jenom stojí a čumí, ale my aspoň něco děláme. Běž, čubko!“ Další rána a čarodějnice se zapotácí, snaží se udržet si rovnováhu.


    Klopýtá. Khaki uniforma, najednou velice blízko. Otáčí se obloha. Zašité oči a rychlé, zoufalé kroky v řinčivých řetězech. Ruce svírají ramena. Držadlo koštěte sviští vzduchem jako bič; Jaydon to myslí vážně. Tyler se stahuje a vidíme trávu, vidíme koryto potoka, nahoře vidíme zoufalé tváře. A Lawrence a Tyler opět poskočí kupředu a strhne se rvačka, nadává se. Pak Lawrence dostane koštětem nechutnou ránu a čelem udeří do jednoho z balvanů v potoce. Tyler ztěžka oddychuje, Lawrence převrací, vidíme hluboký šrám v bledé kůži a tmavé vlasy potřísněné krví.


    „Lawrencei, jseš v pohodě?“


    „Ne. Zastav je.“


    Shlédne na ně Burak, váhá, v ruce třímá hůl. „Hajzle!“ zařve Tyler, zatímco pomáhá Lawrenceovi na nohy, a Burak se chvatně vrací k ostatním.


    Jakmile Tyler uvidí, co mají za lubem, ukáže se to i na záběrech a uslyšíme přidušený výkřik z Tylerova hrdla, spíš zvířecí než lidský. Čarodějnici zahnali do níže položeného úseku potoka. O kus dál vidíme otvor nádrže, která kdysi shromažďovala vodu z propustku táhnoucího se pod Deep Hollow Road, ale teď už se nepoužívá. Otvor v ní nemá ani devadesát centimetrů na šířku a kovový plát, který ho obvykle zakrývá, zarostlý plesnivinou, teď leží na nedalekém břehu.


    Tyler k nim naposledy vyrazí, křičí, aby to nedělali, aby s tím přestali, dokud můžou, ale už je pozdě. Prudce se třesoucí záběry ukazují Jaydona, jak do čarodějnice surově strká holí a jak Katherine bezmocně padá do nádrže. Není hluboká; čarodějnice se hlavou udeří do betonového okraje a útočníci zaryčí, honem sbírají kamení a začínají ji kamenovat. Tyler to všechno vidí; vidí, jak ji do tváře současně zasáhnou dva ostré kameny a jak jí způsobí zranění; vidí, jak jí strhávají šátek, vidí krev a vidí další kamení. Zvrací na zem, když Katherine konečně kapituluje. Vyvalí se puch hořícího plastu nákupní tašky a Katherine mizí. A kamení přesto nepřestává létat, dopadá a odráží se, teď už jen od betonových stěn prázdné nádrže.


    „On má kameru, kurva!“ zařve někdo. Další kámen zasviští směrem k Tylerovi a ten na poslední chvíli ucukne, aby se mu vyhnul. V mžiku uvidíme, jak se k nám blíží Jaydonova tvář, maska čiré psychopatické zuřivosti, ten druh tváře, která na vás ječí, abyste okamžitě utekli, jestli o tomhle chcete ještě někomu říkat, a přesně tohle Tyler s Lawrencem udělají. Jejich spásou je, že to mají tak blízko domů; kdyby se tohle drama odehrálo dál v lese, byli by snadno dopadeni. Ale tady je víc kamer, tady žijí lidé, kteří jsou možná právě doma, a pronásledování nemá dlouhého trvání. Tyler, který si to neuvědomuje, za sebou přesto práskne zadními dveřmi, až se v jejich rámu otřese sklo, a otočí obě západky dřív, než s Lawrencem padnou v kuchyni na kolena a rozpláčou se.


    Ale teď už nebrečí jako ti dva malí kluci, kterými byli ještě předevčírem v noci; tohle už je pláč kluků, kteří právě dospěli kvůli událostem, jež jsou příliš velké, aby je dokázali sami unést. A zatímco pláčou, obraz zčerná.
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    Ještě toho odpoledne Steve navrhl, aby zajeli pro koně a umístili je zpátky do stáje, ale Jocelyn se nad takovým nápadem zakabonila. „Já nevím, Steve. Nemám z toho dobrý pocit, je to tak blízko potoka a lesa a vůbec... Jak můžeme vědět, že je to bezpečné?“


    Novým oknem vyhlédla ven. V jídelně stále visel těžký zápach čerstvého nátěru z přemalovaného okenního rámu, ale pomalu nad ním vítězila vůně Jocelynina vegetariánského quiche, linoucí se z trouby.


    Steve pokrčil rameny. „My jsme tady ale zůstali, ne? Nám se nic nestalo.“


    „To jo, ale u lidí je to jinak,“ odpověděl Matt, jako by se nechumelilo. Odložil pero na domácí úkol. „Tati, já nechci, aby Nuala taky visela někde ze stromu.“


    „Potok už je dva dny zase normální,“ řekl Steve. „A nic nenasvědčuje tomu, že by se změnilo něco jiného nebo že by koním hrozilo nějaké nebezpečí.“


    „Pokud teda někdo nezapomene zavřít dveře od stáje,“ poznamenal Matt. Zdálo se, jako by ho vlastní poznámka šokovala, ale už bylo pozdě: Jocelyn nasadila výraz uraženého zneklidnění.


    Steve zůstal zaraženě civět. „Co je tohle za drzost, krucinál!“ zvolal.


    „No, ale je to pravda, ne? Bábinka ruce používat nemůže a sám dobře víš, že Fletcher si sám kotec neotevřel!“


    „My nevíme, jak se Fletcher dostal ven. Ale jestli tvoje máma říká, že ho zavřela, nemáš právo její slova zpochybňovat. Chci, aby ses jí omluvil.“


    „Nebudu se omlouvat za něco, co –“


    „Omluv se!“


    Matt praštil knihou o podlahu a vyskočil od stolu. „Omlouvám se, jo? Jako sorry že nesnesete, když někdo pro změnu řekne pravdu!“


    „Matte!“


    Ale už vyběhl do patra a zabouchl za sebou dveře svého pokoje. Steve nevěřil svým uším. V bledém světle čtvrté hodiny odpolední se podíval na Jocelyn, ale ta sklopila zrak. „Paráda,“ povzdechla si.


    „Taks měla sama něco říct,“ štěkl Steve, nepříjemněji, než měl v úmyslu. Chápal, že Mattův iracionální výbuch je pouze odrazem toho, jak se vypořádává se zármutkem, ale přesto ho dopálil. Nevěděl, jak se má vyrovnat s Mattovými prudkými výkyvy nálad, zvlášť když přepíná do vyložených podpásovek. Jocelyn to šlo líp. Jednou z věcí, která v blackspringském víru stabilně udržovala jejich manželství, bylo přirozené rozdělení rolí, k němuž se v rodině dopracovali a od nějž se jen zřídkakdy odchylovali. Vytvářel se tím kontext a pořádek v prostředí, kde byl chaos na denním pořádku. A když došlo na citové záležitosti, rozum byl velkou výhodou. Jedním z aspektů tohoto rozdělení rolí bylo porozumění, že Jocelyn se stará o Matta, zatímco Steve je zodpovědný za Tylera. Nebylo to samozřejmě tak úplně černobílé, ale oba – nebo vlastně všichni čtyři – věděli, že to takhle prostě je.


    „Nemyslím jen Matta,“ řekla Jocelyn. „Ovlivňuje je to oba. Tyler už několik dní nevychází z pokoje. Tohle na nich zanechá jizvy, Steve.“ Vztekle ukázala do slábnoucího denního světla. „Tam venku je něco, co nám zabilo psa, a my s tím nejsme schopní nic udělat.“


    „Mám-li být upřímný, Mattova reakce mi připadá jako naprosto přirozený výraz zármutku. Syrový a nerozumný, ale normální. Jeho zármutek si hledá cestu ven a on se mu nevzpírá. Chce obviňovat druhé. Jsem přesvědčený, že se přijde omluvit.“


    „O to nejde. Ty to banalizuješ. Fletcher se pohřbil. Fajn. Koupíme nový stůl, všechno hezky natřeme, děláme, že se nic z toho nestalo. Jenže ono se stalo, a stopy vidíš přímo před sebou.“


    Ukázala na tmavé dlaždice, do nichž Paladinova kopyta vyrazila několik prohlubní. Steve se na ni upřeně díval a klidně si povzdechl ve snaze situaci nějak zachránit. „Mě osobně překvapuje, jak se Matt rozohnil kvůli tomu, že jsme nic neobětovali na té oslavě. Vzpomínáš, jak o tom v neděli mluvil? Prý nic jsme neobětovali, takže my můžeme za to, že je Fletcher po smrti. Doufal jsem, že Tylerovi a Mattovi dáme do vínku trochu víc rozumu. Mluvil skoro jako ostatní lidi.“


    „A cos očekával?“ vyhrkla Jocelyn. „Co asi tak může vědět? Třeba jsme to opravdu způsobili, třeba za to vážně můžeme. Snažíš se říct, že to není přirozená reakce?“


    „Jocelyn,“ opáčil, „plácáš nesmysly.“


    „Ale vůbec ne. Netvrdím, že se to tak stalo; říkám jen, že nevíme, jak se Fletcher octl na tom stromě. A nikdy to vědět nebudeme. Proto je Matt vyděšený, Steve. A Tyler... sedl sis vůbec s Tylerem teď někdy za posledních několik dnů? Bavil ses s ním? Nedělá ti starosti, jak se od všeho distancuje?“


    „Ptal jsem se ho na to.“


    „To není to samé, jako se o tom bavit.“


    „Zlatíčko, on si teď radši řeší problémy sám. I to je v jeho věku normální.“


    „Tady není nic normální. Tahle obec je začarovaná, Steve. A není to jenom kvůli Katherine. Je to vším, je to těmi zvuky, co slyšíme v noci, a je to tím potokem za naším domem, kde tři dny tekla samá krev – krev, uvědomuješ si to? A je to lidmi. Opravdu jseš přesvědčený, že to na naše děti nebude mít trvalý vliv? Nebo na nás?“


    Rozpačitě se na ni díval. „Jocelyn. Já nepředstírám, že se to nestalo. Já se jen snažím zachovat klid. To je jediný rozumný způsob, jak se s tímhle vším vypořádat. Takhle to děláme vždycky.“


    Už stála přímo naproti němu a byla pěkně vytočená. „Ale všechno se změnilo, nechápeš to? Osmnáct let jsme tady žili v relativním klidu a dokázali jsme to vystát, protože nám nehrozilo žádné bezprostřední nebezpečí. Ale teď je Fletcher mrtvý, takže mi neříkej, že nám nic nehrozí, Steve! Neopovažuj se to říkat!“


    „Přijde mi, že se všechno vrátilo k normálu, a –“


    „Nic se nevrátilo k normálu, a nesnaž se to předstírat! Ty můžeš za to, že tady...“


    Větu nedokončila, ale nebylo to třeba. Takže takhle to je, pomyslel si. Zlomyslné rýpnutí, když všechno ostatní selže, protože ať uplynulo sebevíc času, tohle pořád dokáže tnout do živého. Věděl, co Jocelyn chtěla říct: Ty můžeš za to, že tady bydlíme, takže ty s tím něco udělej. Steve si připadal otřesený, jako kdyby vkročil do neviditelné skleněné tabule. Pořád to hraje roli? Jak je možné dlouhá léta společně žít v dokonalé harmonii, a pak jen přihlížet, jak se zčistajasna přiřítí něco takového, co je uvrhne do zóny naprostého odcizení? Balvany nebalvany, do Black Springu se přistěhovali kvůli jeho práci, zatímco Jocelyn se té své vzdala. Ta stará rána v ní byla pohřbená přes patnáct let – v jámě na dvorku, úplně jako Fletcher, pomyslel si roztržitě. Ale někdy se i pohřbené věci vracejí... protože zakopaný neznamená vždycky pohřbený.


    Vyčetla z jeho tváře, jak je rozhořčený, a dotkla se jeho ruky, ale odtáhl se a popadl ji za zápěstí. „Nezapomeň,“ procedil, „že já jsem byl vždycky proti druhému dítěti. Jestli tě netěší, jak vyrůstají, mysli na to, že ses tomu z poloviny mohla vyhnout.“


    Samozřejmě že to nebylo fér; samozřejmě že to neměl říkat. Jocelyn se zachvěly rty, potom se mu vytrhla a bez dalšího slova odešla do kuchyně. Steve zůstal sám v jídelně, která působila opuštěněji než kdy jindy.


    Bože, jak jsem si mohl myslet, že je všechno v pořádku? pomyslel si. Katherine, cos to naší rodině provedla?


    Z kuchyně se k němu nesl přidušený výkřik, po němž se ozvalo řinčení plechu v troubě. Za chvíli místnost vyplnila vůně spáleného pečiva. Steve zavřel oči, když Jocelyn hlučně vytřásla nepovedený quiche do koše a s rachotem odložila formu do dřezu. S tváří zalitou slzami se pak kolem něj protlačila a odešla nahoru. Steve vešel do kuchyně a podíval se do koše. Z okrajů moc nezbývalo, ale prostředek slaného koláče pořád vypadal docela dobře. Opatrně ho nasunul na talíř, odkrájel spálené kusy, zakryl ho alobalem a nechal ležet na lince. Pak vyšel ven. Přistihl se, že málem ze zvyku sáhl po Fletcherově vodítku na háčku, pak si vzpomněl, že ho včera spolu s jeho košíkem uložil do kůlny.


    Rychle, s rukama v kapsách, vyrazil do skučícího větru, v němž mu znecitlivěly lícní kosti. Přešel golfové hřiště a pokračoval několik kilometrů pryč z Black Springu kolem vysokého plotu obklopujícího westpointský areál. Do prdele, možná měla Jocelyn pravdu, možná až příliš zbrkle nad vším mávl rukou. Upřímně se snažil rozpomenout, co to do nich předvčerejší noci vjelo, když si mysleli, že venku štěká Fletcher – i když jen tedy na pár minut. Blbost, pomyslel si; odmítal tomu věřit. Připadalo mu to vzdálené, rozmazané, jako chlad, který ho obestřel v lese, když našel mrtvého Fletchera, nebo když rozkopl ten čarodějný kruh. Byly to iracionální okamžiky, které pro něj nebyly vůbec typické. Připadalo mu to pošetilé, trapné. Co je pohřbené, to je pohřbené, pomyslel si. A tím to hasne.


    Ale třeba to nebylo pošetilé pro zbytek jeho rodiny. A navzdory skutečnosti, že ho to bolelo víc, než byl ochotný připustit, nebyl kvůli tomu za všechno zodpovědný?


    Časem jsem v čarodějnice věřit přestal, takže jsem to prováděl jen jako cvičení rovnováhy.


    Rozhodl se, že jen co se naskytne vhodná příležitost, promluví si s Tylerem.


    * * *


    Oblast nízkého tlaku se v domě udržela celý večer, ale Jocelyn s Mattem přinejmenším snědli kousek quiche. Tyler vůbec nesešel do přízemí; jen zamručel něco v tom smyslu, že se musí učit na zkoušku a že nechce, aby ho rušili. V noci Jocelyn a Steve leželi každý tváří ke stěně na své straně jejich velké postele a v prázdném prostoru mezi nimi se chvěla nevyřčená slova. Steve byl dlouho vzhůru, ale nakonec usnul vyčerpáním.


    Dalšího rána u snídaně Jocelyn řekla: „Až odpoledne dojezdíme na koních, asi je přivezu zpátky domů. Myslím, že máš pravdu. Nejspíš jim to neublíží.“


    Steve přikývl a ucítil, jak se v něm něco uvolnilo. „Chceš, abych jel s přívěsem taky?“


    Zavrtěla hlavou. „S Mattem to zvládneme.“


    Nic jiného nevyslovili, ale pro začátek to bylo aspoň něco, a nechtěl tlačit na pilu. Období napětí mezi nimi nikdy neměla dlouhého trvání, ale tohle bylo jiné, křehčí, a vyžadovalo to opatrný přístup. Přemýšlel o tom celý den na univerzitě, a když pak odpoledne na dvoře shraboval listí, došel k závěru, že na tom přece jenom nejsou zas tak hrozně. Jocelyn s Mattem na příjezdové cestě připřahali přívěs k autu. Steve hluboko do plic vdechoval studený podzimní vzduch – byl to jeden z těch listopadových dnů, v nichž jsou cítit první jemné náznaky zimy – a utěšoval se představou, že v Black Springu musí být lidé, kteří na tom jsou o mnoho hůř než oni.


    Byl stále na dvoře, když Jocelyn vyšla ven v jezdeckém oblečení a zakřičela: „Steve!“ V hlase jí zaznívala úzkost. „Steve, okamžitě sem pojď!“


    Odhodil hrábě do listí a pospíchal ke kuchyňským dveřím. „S Tylerem něco je,“ řekla. „Nereaguje... vůbec mě nevnímá.“


    Odvedla ho do obývacího pokoje. Tyler seděl v přítmí na gauči s nohama těsně přitisknutýma k tělu. Steve během tří vteřin stanovil diagnózu; jeho syn měl každým okamžikem utrpět jakýsi psychotický záchvat, nebo už u něj probíhal. Prsty na bosých nohou měl stočené a křečovitě zaťaté, měl rozcuchané vlasy, na prstech rukou mu zbělely klouby. Doširoka otevřenýma a nevidoucíma očima hleděl kamsi do dálky. Steve tento výraz znal od psychiatrických pacientů, kteří se svévolně snažili oprostit od reality. Byl to výraz člověka, který se ze světla přesouvá do tmy, a Steve v sobě potlačil náhlý výbuch ochromujícího strachu.


    Klekl si před Tylerem na kolena a položil mu ruce na ramena. „Haló, Tylere, podívej se na mě...“ Jemně jím třásl, aby ho probral z mrákot. Tyler se jeho pohybům okamžitě podvolil, což však Stevea ještě víc vyděsilo. Očekával, že tělo bude mít stejně zaťaté jako všechny prsty. Odpor by byl známkou vědomí. Ale Tylerovo tělo se chovalo jako panenka vycpaná slámou. Steve mu položil ruku do týla a palcem a ukazováčkem mu pevně stiskl obratle.


    „Co s ním je?“ zeptala se vyděšená Jocelyn. I ona si před Tylera klekla. Matt se objevil ve francouzských dveřích a teď na ně s hrůzou civěl.


    „Šok,“ odpověděl Steve. „Přines mi trochu vody, Jocelyn.“


    Manželka mu ihned vyhověla a Steve se posadil na gauč vedle svého syna. Objal ho v náručí a jemně ho kolébal ze strany na stranu. Tyler měl studené a lepkavé tělo. „No tak, synku, bude to v pořádku; všechno bude v pořádku,“ šeptal a slova neustále opakoval jako mantru. Ale v duchu si nadával; že to není v pořádku, věděl to od chvíle, kdy Robert Grim pokládal Tylerovi své otázky, věděl to ještě předtím, než se splašili koně. Viděl mu to na očích. Proč se víc nesnažil to z něj vypáčit? Blbče. „Co to děláš, synku? Děsíš nás k smrti.“ Ještě pevněji syna objal. „Jsem tady u tebe, Tylere. Ať se děje cokoliv, jsem pořád s tebou. Bude to v pořádku.“


    Nakonec jeho snažení přineslo ovoce a Tyler se mu v náručí začal třást. Slepý, prázdný výraz v jeho tváři začal roztávat. Zachvěly se mu rty a vyšel z nich slabý, přidušený povzdech. Ještě víc se mu otevřely oči a zalila je vlhkost. Zvedl roztřesené ruce, které se mu zase bezmocně svěsily podél těla.


    Jocelyn se vrátila se sklenicí vody a ručníkem a položila je před nimi na stoličku. Steve si toho sotva všiml, protože přesně v tom okamžiku k němu Tyler vzhlédl s tak křehkým výrazem utrpení a zoufalství, že se mu srdce rázem zalilo téměř nepříčetnou láskou a zdrcujícím pocitem lítosti.


    „Poslyš, Jocelyn. Nechcete se jít s Mattem projet?“


    „Ale já ho nemůžu takhle nechat... Bude v pořádku?“


    „Dostane se z toho. Myslím, potřebujeme být chvíli sami.“


    Významně se na ni podíval a Jocelyn pochopila. „Pojď, Matte, pojedeme,“ řekla a navedla ho ven z obývacího pokoje. Zavřela francouzské dveře, čímž utlumila Mattovy ostré námitky. Potom prošli kuchyňskými dveřmi a všechno utichlo.


    Tak jo, synku, a je to, pomyslel si Steve. Byl to zvláštní okamžik, připadalo mu, jako by se dosáhlo jakési rovnováhy. A jsme tady, konečně sami: on a jeho starší syn. Jako by na tohle oba čekali už kdovíjak dlouho – nejen od té podivné noci před několika dny, kdy se za ním Tyler vydal naboso ven, a nejen od té hádky ohledně Laurie počátkem října, ale déle, mnohem déle. Steve svého syna přivedl z odlehlého místa kdesi v temnotě a věděl, že to, co čeká, až bude vytaženo na světlo, není dobré, přesto pocitem, který v něm teď převažoval, byla hluboká, ohromná láska.


    Přiměl Tylera, aby se napil. Trochu vody si sice vybryndal na šedé tepláky, ale otřel si ji a dlouho pak potichu plakal. Steve ho pevně držel, dokud se neuklidnil. Potom ho přiměl, aby se znovu napil, a opatrně řekl: „Je to dost hrozný, co?“


    Tyler, s bledými, mokrými tvářemi, přikývl. Trvalo mu ještě několik minut, než ze sebe dokázal něco vypravit. Když byl připravený, ze rtů mu splynula tři slabá, žadonivá slova: „Pomoz mi, tati.“


    A Steve přísahal, že udělá všechno, co může, aby mu pomohl, doslova všechno.


    * * *


    O hodinu později, těsně předtím, než se Jocelyn a Matt vrátili domů s koňmi a se spoustou otázek, Steve a Tyler nasedli do toyoty a po silnici číslo 293 opustili Black Spring, načež najeli na 9W přes Černoskalský les. Jakmile překonali průsmyk a sjeli do údolí, Stevea přepadl pocit, že jsou na zakázaném území, a musel potlačit nutkání neustále nahlížet do zpětného zrcátka, jestli je někdo nesleduje. Bylo to směšné, ale takový pocit opravdu měl a nedokázal ho ze sebe setřást.


    Během celé jízdy nepronesli jediné slovo.


    Jeli podél Hudsonu až do Newburghu, zaparkovali vedle památníku Washingtonova Ústředí, v centru města si našli bar s hrstkou lidí a mnoha tmavými kouty. Steve objednal dvě limonády a pořádal o přístupové heslo k Wi-Fi. Trvalo mu dvacet minut, než si pročetl výběr zpráv z Tylerovy webové stránky a se sílícím neklidem – a musel uznat, že i s tichým obdivem – zhlédl jím natočená videa. Žádné z nich nebylo tak šokující jako obrazy, které viděl doma – díkybohu že ty nebyly on-line –, ale každé z nich obsahovalo působivé a mimořádně usvědčující materiály, a to mírně řečeno. Potom Tylera přiměl, aby všechno smazal a nezanechal po sobě žádnou stopu. Hoch se vděčně pustil do práce.


    Když pak svého syna sledoval a popíjel při tom své nealko, se šokem si uvědomil, co se vlastně děje. To nevidíš, jak nebezpečnou hru hraješ? Ničíš důkazy. Ba co víc, odvrhuješ morálku, na kterou jste s Jocelyn vždycky kladli takový důraz. Doufám, že si plně uvědomuješ, že Tylerovi nabízíš únikovou cestu ze špinavé hry, v níž byl hlavním hráčem.


    Ale nebyl Tyler už dostatečně potrestaný tím, že byl nucený přihlížet zvěrstvům páchaným jeho takzvanými kamarády? Musel se postavit tváří v tvář důsledkům své vlastní hlouposti. Tyler si během uplynulých čtyřiadvaceti hodin prošel peklem. Takový záchvat se neobjeví jen tak zčistajasna. Nedokázal ani sebrat odvahu zkontrolovat HEXApp a zjistit, kde se právě nachází Katherine, protože se bál, že Black Spring už stihl armageddon. Když ho Steve ujistil, že nebylo nahlášeno nic nezvyklého a že se čarodějnice po kamenování vrátila ke svému starému stylu, v Tylerových očích se objevila přímo neskonalá úleva.


    „Budu to muset nahlásit. To chápeš, že ano?“ pronesl nakonec Steve, čímž přerušil dlouhé, bolestivé ticho poté, co mu Tyler vypověděl svůj příběh.


    Tyler pomalu, s obavami přikývl.


    „Jde to od desíti k pěti. Jestli tví kamarádi budou pokračovat v tomhle duchu, budou umírat lidi. Takovou zodpovědnost neunesu.“


    Tyler řekl, že to chápe.


    „Není to tvoje chyba, jasný? Že Jaydonovi už naprosto přeskočilo – ten potřebuje pomoc. Někdo tomu musí učinit přítrž.“ Když to řekl, uvědomil si, že mluví hlavně sám k sobě, snaží se ospravedlnit plán, který se v něm pomalu rodil. S jistotou prostoupenou nemalými rozpaky zavrtěl hlavou. „Ne. Není to tvoje chyba.“


    „Já to prostě nechápu,“ pronesl Tyler. „Jede v tom totiž i Burak. Jaydon je magor a Justin je prostě vůl, ale Burak... ten býval v pohodě.“


    „No, nakonec mu taky ujely nervy,“ odpověděl Steve důrazněji, než měl v úmyslu. „Víš, co Black Spring provádí s určitými lidmi.“


    Ale nezdálo se, že by to Tylerovi docházelo. Konečně k otci vzhlédl. „Děsím se, co se mu stane.“


    Steve se upřímně děsil toho, co čeká všechny tyhle kluky. Něco se stát muselo, to bylo nabíledni. Porušili všechna pravidla Bezpečnostního výnosu; způsobili Fletcherovu smrt a ohrozili životy všech lidí v Black Springu. Možná že potřebují přesně takovou šokovou terapii, jako je Doodletown, aby jim došlo, co vyváděli... ačkoliv v hloubi duše se bál, že ani Doodletownem to neskončí. Už jen role, kterou ve všem sehrál Tyler, stačila, aby skončil v Doodletownu. Pokud se se záběry kamenování nebude zacházet s maximální pečlivostí, mohlo by to vést k všeobecné vzpouře.


    Najednou ho sevřel chlad. Ti zasraní idioti si nezaslouží nic lepšího než přijmout plnou zodpovědnost za svoji pitomost. To, co udělal Tyler, udělal z idealismu. Za to by měl dostat trest? Steveovi vyschlo v ústech, když si uvědomil, že se opět rozpomíná na vlastní sebevražedné myšlenky v bungalovu na thajské pláži tehdy dávno, během Jocelynina prvního těhotenství. Takový musí být i Doodletown. A potom si vzpomněl na Tylerovy nekonečně křehké, prosebné oči. Pomoz mi, tati.


    Steve se tehdy pro něco rozhodl. A teď, zatímco jeho syn ničil výsledek měsíců usilovného snažení, a on sám se nedokázal ubránit pocitu, že spalují jedinečnou příležitost udělat reálný pokrok – že naopak Black Spring vrací zpátky do sedmnáctého století –, v něm nepřestávala hlodat úporná pochybnost, pochybnost, jestli jedná správně.


    „Tak jo, hotovo,“ řekl Tyler.


    „Je to celé pryč?“


    „Jo.“


    „Všechno?“ Steve chtěl další potvrzení.


    „Jo. Veškerej obsah jsem smazal a zrušil jsem i URL.“


    „A nikdy se nebude dát znovu vyvolat?“


    „Ne tak úplně. Adresa bude třicet dní v karanténě. Kdybych ji chtěl třeba vzkřísit nebo něco. Ale doména má anonymní registraci, takže nikdo nemůže vidět moje osobní údaje. Pokud si teda na pomoc nepozve státní orgány.“ Tyler zaváhal. „Nemyslíš si, že by to dělali, že ne?“


    Nebuď si tak jistý, pomyslel si Steve. Co když do toho zapojí West Point? Ale i pak se domníval, že je malá šance, aby na Tylera přišli. Kdyby zatkli Jaydona, určitě by Tylera práskl, tím si mohli být jistí. Možná že i zbylí dva kumpáni by potvrdili Jaydonovu verzi, ačkoliv u nich existovala větší šance, že ohledně své spoluúčasti na Tylerově projektu budou mlčet, protože se budou bát dalších důsledků, kdyby se na ně přišlo. Takže všechno se to smrskne na jediné obvinění z úst vyšinutého zločince, který byl zahnaný do kouta, a i v Black Springu lidé vědí, že zoufalé potřeby vedou k zoufalým činům.


    Vydal ses na cestu plnou nástrah, Steve, aniž tušíš, jaké můžou být důsledky. Možná že tenhle druh opatření Tylerovi vůbec nepomůže – napadlo tě to vůbec?


    Běž do prdele. Já svého syna do Doodletownu rozhodně nepošlu. Jen přes moji mrtvolu.


    „Takže tu historii můžou odkrýt nějakým jiným způsobem?“ zeptal se. „Nevím, přes automatické zálohování nebo něco takového?“


    „Jen přes Mikea.“


    „Kdo je Mike?“


    „Spolužák. Z Highland Falls. Ten vytváří webový stránky a má vlastní server. Za basu piva mi dovolil, abych měl tu stránku u něj na serveru.“


    „Takže tys nechal někoho zvenčí, aby...“


    Tyler pokrčil rameny. „Co je mu do toho? Myslí si, že je to nějaká soukromá sbírka všech mejch youtubovskejch vlogů. Což na začátku byla, protože tak jsem začínal, jenom abych Mikea otrávil a přinutil ho, aby se mi nehrabal ve věcech.“


    Steve zavřel oči a zhluboka se nadechl. Když je opět otevřel, uviděl, že Tyler sáhl po svém telefonu a palci něco vyťukává do displeje. „Co to děláš?“


    „Posílám mu vzkaz. Já toho kluka znám. Za další basu piva ještě dnes vymaže všechny zálohy.“


    Steve pak Tylera přinutil, aby v notebooku i na iPhonu smazal historii vyhledávání, chatové konverzace a celou složku s videoklipy a dokumenty ve Wordu, které měly něco do činění s jeho projektem. Poslední byla na řadě paměťová karta kamery GoPro. Na ploše zůstalo jen video z kamenování.


    Steve si promnul líce, až to zaškrábalo, a najednou propadl obavám. „Mají ostatní kluci nějaký materiál v počítačích nebo telefonech?“


    Tyler zavrtěl hlavou. „Dohodli jsme se, že se budem připojovat jenom mimo Black Spring. Myslím, že všichni tohle dělali ve škole nebo v knihovně. Myslíme, že telefony, co HEX loni rozdával, mají zabudovaný keyloggery, takže jsme se jejich použití pro tenhle projekt rozhodli zakázat.“


    Steve se na něj bezradně díval, a Tyler se nakonec slabě pousmál. „Keylogger je něco jako appka, která ti umožňuje na dálku sledovat, co se děje na počítači nebo telefonu. Přeposílá ti všechny ťuknutí do kláves, takže můžeš přesně vidět, jaký stránky dotyčnej navštěvuje. Super vychytávka, když chceš zjistit, jestli tě někdo podvádí.“


    „Jasně. Takže jseš si jistý, že víc toho není? Budou prohledávat všechno. Chci, aby sis toho byl vědomý.“


    „Jaydon udělal fotku...“ Rukou naznačil oblinu a na rozpacích odvrátil oči. „Víš, toho, jak jsem ti říkal. To jim musíš říct, tati. Jestli se ho chystají zatknout, měli by mu hned sebrat mobil. Ale pokud vím, tohle je všechno.“


    Doufejme, že máš pravdu. „Ještě něco?“


    Tyler chvíli přemýšlel a pak zavrtěl hlavou. „Jo, počkat!“ Zčervenal a začal něco hledat v telefonu. Steve koutkem oka sledoval, co dělá, a všiml si, že se kupodivu probírá zvukovými soubory. Na jeden klepl.


    „Měl bych vědět, co tam je?“ zeptal se Steve.


    Tyler znovu zavrtěl hlavou a s lítostí a odporem se na soubor zadíval. Pak stačilo dvakrát poklepat palcem a zmizel.


    Steve zaplatil a zakrátko už šli kolem Hudsonu, hlavy stažené do límců, ruce v kapsách. Kolem kotviště jachet se došourali až k obrovskému pilíři tvořícímu součást mostu Hamiltona Fishe. Pod mostem zůstali stát a zadívali se na jeho odraz, který se oranžově přeléval v černé vodě. Severovýchodní vítr jim škubal za vlasy a oblečení, jako by se je pokoušet zahnat zpátky do Black Springu. Ale řeka tekla dál, pryč od tmy, která je obklopovala. Za městem ústila do zálivu New York Bight a za ním pak do Atlantského oceánu, kde, mnohem dál na východ, nové světlo vždycky zazáří dřív než v kopcích, kam patřili.


    „Zítra si promluvíš s Lawrencem,“ řekl Steve. Byl to poslední dílek skládačky, a kdyby zapadl na místo, měli by přinejmenším nějakou šanci. „Lawrenceovi důvěřuješ, že? Řekneš mu, co jsme udělali, a ať se bude dít cokoliv, bude muset držet jazyk za zuby a držet se naší verze. Jasně mu vysvětli, že jedině takhle z toho všeho může vyjít bez nějaké újmy. Jestli si Jaydon pustí pusu na špacír, začnou vás oba vyslýchat. Myslíš, že to Lawrence zvládne?“


    Tyler pokrčil rameny.


    „A ty? Zvládneš to?“


    Pomalu přikývl. Vypadal jako odsouzenec na smrt, kterého se ptáte, jestli zvládne svou poslední cestu k šibenici. Steve ho objal a ucítil, jak Tylerovým tělem něco prochvělo.


    „Nikdo to nebude muset vědět,“ řekl. „Jenom ty a já.“


    Hoch tmavě lemovanýma očima civěl na člun s nákladem štěrku, který si to za tlumeného rachocení motoru neúprosně šinul po proudu řeky. Steve chápal, že Tyler se nejenže bojí, ale také jím zmítají výčitky svědomí. Ten hoch měl charakter. Steve znal jen málo lidí s tak vyvinutým smyslem pro spravedlnost. Dobře si pamatoval, jak k němu hrdě Tyler vzhlédl, když se na zasedání obecní rady o Všech svatých postavil za své ideály. A najednou si uvědomil, že by teď svému synovi mohl snadno naložit na bedra něco, s čím se nebude nikdy schopný vyrovnat.


    Ale bude muset, pomyslel si Steve. Žádná jiná možnost není. Možná mu to nějakou dobu nedá spát, ale to přejde tak, jak nakonec přejde úplně všechno.


    K pilíři doklouzal příval vyvolaný projíždějícím nákladním člunem a na balvanech se začaly rozbíjet bílé vlnky. Steve se na sebe znenadání dopálil, že podléhá takovým pochybám. Tylera chránil z lásky. Rodiče milují své děti a chrání je za každou cenu. A nepoložil mu tuhle otázku nedávno sám Tyler pro svůj blog: Koho by zachránil, své vlastní dítě, nebo vesnici v Súdánu?


    Samozřejmě že byste zachránili vlastní dítě. Tohle je láska.


    „Dobře,“ pronesl Tyler nakonec. Zachvěl se a Steve si ho přitáhl a třel mu záda, aby ho zahřál.


    „Fajn. Hlavu vzhůru, synku, a všechno bude v pořádku. Tohle sis nezasloužil.“


    „Řekneš to mámě?“


    „Ne.“ Ta myšlenka Stevea až do oné chvíle vůbec nenapadla, ale připadalo mu to tak správné. „Tohle je jenom mezi námi dvěma.“


    Tyler přikývl. „Dobře.“ Chvilku nic neříkal, potom potichu dodal: „Díky, tati.“


    Ještě tam stáli a sledovali, jak kolem nich proudí studená, tmavá voda. Tuhle chvíli se starším synem Steve neměl nikdy zapomenout. Najednou si z celého srdce přál, aby mohli společně nastoupit na loď, ukázat Black Springu záda a jen se nechat unášet proudem, podél newyorských přístavů, do nového úsvitu. Kde všechno nabude svou opravdovou podobu. V záblesku déj`a vu uslyšel Mattův sarkastický smích: Ano, tati. Koho bys zachránil, Tylera, nebo mě? Steve mu toho večera odpověděl, jak se dalo očekávat, a Tyler bezchybně vycítil, že se uchýlil k politické korektnosti. Pravda byla taková, že člověk má nepříjemný pocit, pokud opravdu preferuje jedno své dítě před druhým. Steve na Lékařské akademii léčil dost pacientů na to, aby věděl, že je to naprosto přirozená věc, ale když je pak nucený pohlédnout do tohoto zrcadla sám, najednou je mu to vyloženě žinantní.


    Dnes však, na konci mola a s rukou kolem ramen svého staršího syna, se to přiznat nestyděl, protože to byla pravda. Navzdory skutečnosti, že Steve Matta a Jocelyn miloval celým svým srdcem a nejspíš by se zbláznil, kdyby se jednomu či druhému něco stalo, Tyler bude vždycky jeho favorit.


    * * *


    Když pak ale v noci ležel v posteli, stále ho sžíraly pochyby... jako věčný plamínek v jeho hlavě, který odmítá zcela uhasnout.


    Jocelyn se omluvila za svůj výbuch a Steve se jí omluvil za svou nechutnou poznámku. Všichni byli pod enormním tlakem. Nevyjádřené obvinění zůstalo pohřbené, ale kvůli usmíření to muselo stačit. Když spolu leželi ve tmě, Steve jí klidně řekl, co se stalo Tylerovi – tedy přinejmenším tu verzi, kterou hodlal sdělit i HEXu. Lhaní manželce mu nikdy nešlo a nikdy pro něj neměl důvod, ale teď mu proud polopravd ze rtů splýval ohromně snadno, až ho trochu znepokojilo zjištění, že se za sebe ani nestydí. Jocelyn byla v šoku a pochválila ho, že se mu to podařilo všechno z Tylera vymámit. Ještě jednou se mu omluvila za to, že mu vyčetla špatné řešení situace, ale Steve jí už jen přitiskl prst na rty a políbil ji. Na generální zkoušku to není špatné, pomyslel si, ale jestli se ještě bude omlouvat, už se z toho pominu. Pomilovali se a tento akt byl v každém případě upřímný: přinejmenším v tomhle směru se na sebe bude moct podívat do zrcadla.


    Ještě dlouho ležel vzhůru a poslouchal tiché syčení plamínku ve své hlavě. Doufám, že jsem se zachoval správně. Upřímně doufám, že mám srdce na správném místě. Ale láska je záhadná, ošidná věc, a také jedna z mála oblastí, v nichž Steve nedůvěřoval svému úsudku na celých sto procent.
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    Potok přestal krvácet, ale nad Black Springem visel přízračný příkrov. Docházelo k pozdvižením a nepokojům – drobným vzpourám, které Robert Grim utínal v zárodku s nasazením strážců bezpečnosti. Celý týden se konaly speciální bohoslužby. Zesílilo odvěké volání po exorcismu a lidé na templehillském hřbitově zažíhali svíčky na náhrobcích, aby si mrtví užili klidu. IT specialisté HEXu mezitím zůstávali v práci přesčas, aby udrželi krok s přívalem e-mailů a vzkazů přes chaty a aplikace, které se týkaly nejrůznějších neblahých znamení a pohrom. Ještě že se všechno nadále drželo v rámci obce, ale člověk nikdy nevěděl, co si ti pitomci dokážou vzít do hlavy. „Víš, Mayové měli pravdu!“ psala prodavačka ze supermarketu Eve Modjeskiová v e-mailu své kamarádce Betty Chuové z pečovatelského domu. Eve Modjeskiová byla slaboduchá husa s docela hezkými prsy, ale příliš velkým čelem, za jejíž stvoření by se Grim milerád rozloučil s jedním žebrem – ačkoliv po téhle mayské poznámce by možná měl chuť jí ho opět vyrvat a vrazit si ho zpátky do těla, jedno jestli i se zbytkem Eve, nebo bez něj.


    Ještě nikdy nedošlo k tomu, aby všech sedm zaměstnanců HEXu pracovalo čtyřiadvacet hodin denně a sedm dnů v týdnu a snažilo se udržet na uzdě veřejné nepokoje a určit přesnou příčinu Katherinina neklidu. Jen telefonáty si žádaly pozornost jednoho pracovníka na plný úvazek.


    „Zase volal ten zvěstovatel zkázy,“ pronesl Warren Castillo, když se v úterý odpoledne Grim vrátil z kontroly potoka.


    „John Blanchard? To je posedmé za dva dny.“


    „Já vím. Řekl jsem mu, že už mu to položím, ale ten pošuk mi pak řekl, že chce zpátky to jehně. Zeptal jsem se ho, jaký jehně má na mysli, a řekl, že prej to dvouhlavý.“


    Grim se kysele ušklíbl. „Tu hnusnou potvoru, co jsme uložili do archivu?“


    „Říkal, že ten plod chce sníst, aby tak ze sebe smyl hříchy. Říkal, že mu ho daroval Bůh a že je jeho povinností se kát. Já jsem mu na to řek, že jestli má pocit, že jeho žaludek zvládne pořádnou dávku formaldehydu, může si pro něj přijít. Myslel si, že mluvím vážně, a chtěl si domluvit schůzku.“


    „Fuj. Tohle je opravdový dno mezi všemi primáty.“


    Navzdory jasně viditelným zostřeným opatřením ze strany HEXu a účasti řady občanů, kteří se nabízeli jako dobrovolníci, se ozývaly i kritické hlasy, mezi nimiž vynikal hlas Coltona Matherse. „Byli jste jmenováni, abyste takovým nepokojům zabraňovali, ale jak se zdá, svou povinnost jste vážně zanedbali,“ běsnil radní v telefonu. „Chci, abyste se postarali, že tady budeme mít zase klid a pořádek a že ti, kdo za tohle můžou, neuniknou řádnému trestu.“ Grim, který si v duchu představoval Mathersovu slinivku ozdobenou pěkně velkým nádorem, ho ujistil, že udělají všechno, co je v jejich silách, bez výpomoci Pointu, a než Mathers stačil odpovědět, zavěsil.


    Kritika nepřicházela pouze shora; téhož večera někdo cihlami rozbil okna bývalého Popolopenského informačního centra. Pachatelé – jacísi opilí a nespokojení stavební dělníci – byli však při činu přistiženi a noc strávili v kobkách pod Kosočtverečným kostelem.


    Marty Keller tou dobou už zjistil, kdo je autorem nejapného žertu s pávem; byla to, světe div se, členka obecní rady a řezníkova manželka Griselda Holstová.


    „Ta?“ vyjekl Grim ohromeně. „To nemůžeš myslet vážně.“


    „Myslím,“ odpověděl Marty. Ukázal Grimovi, co se mu podařilo rekonstruovat ze záběrů bezpečnostních kamer. Holstová minulou neděli v 22.58 odešla z řeznictví a v podpaží si zcela nepopiratelně nesla tu velkou nákupní tašku. Kamery na Old Miners Road ukazovaly, jak ve svém starém dodgi odjíždí z obce směrem na Highland Mills. V 0.23 se vrátila, zaparkovala na příjezdové cestě a vkradla se do svého domu. Z nákupní tašky trčel bujný shluk pavího peří. Bylo to tak nehorázně jasné, že se Grim rozlítil; jako by si ta stará kráva dělala z jejich systému legraci. Zanedlouho, na dalších záběrech, už Griselda Holstová kráčela do lesa.


    „Přece nemůžeš být tak blbá!“ zařval Grim hlasem, který se mu vzápětí zajíkl v hrdle.


    Marty pokrčil rameny. „Nejspíš si myslela, že Katherine před úsvitem zmizí, a než někdo něco zjistí, pták se opeče.“


    Warren se zazubil. „Jenže Katherine Holstová naopak projevila vděčnost a celej tejden se s tím ptákem promenáduje. Já se poseru!“


    „Ale proč? Proč páv?“


    Claire z jejich okultní knihovny přinesla jakousi příručku vydanou Harvardskou univerzitou a volně z ní parafrázovala: „Pro Peršany byl páv symbolem nesmrtelnosti, neboť věřili, že paví maso nepodléhá rozkladu. Což není pravda; je údajně velice suché a sotva stravitelné. A tady třeba... ve středověku páv představoval neblahé znamení, protože se mělo za to, že jeho křik přivolává déšť – tak v tom tedy měli pravdu – a podle Paracelsa, německého astrologa a okultisty, páv, který skřehotá v neobvyklou hodinu, věští smrt v rodině, jíž patří. A ano, najít paví pero znamená mít štěstí, ale přechovávat ho pak doma přináší smůlu. Je to nějak užitečné?“


    Grim si odfrkl. „Ta řezníkova manželka mi teda nepřipadá jako někdo, kdo by si zakládal na symbolické hodnotě své oběti.“


    „Jo, přesně tak,“ přisvědčil Warren se smíchem. „Ta je blbá, jak daleko vidí. Zkoušeli jste někdy tu její paštiku? Chutná, jako kdyby si liposukční jehlou vytáhla sádlo z vlastního panděra a vypustila ho do kameninové mísy.“


    „Warrene, ty sviňáku!“ vykřikla Claire. „Trochu respektu, prosím. S tím svým manžílkem měla dost tragickej život.“


    „To je sice pravda,“ řekl Grim, „ale to ji neopravňuje k takovýmhle vylomeninám.“


    Ale to byl pouze začátek. Marty s Warrenem se ponořili do videoarchivu a ve středu večer už měli v ruce jasné důkazy o prapodivném zvyku Griseldy Holstové navštěvovat čarodějnici mimo dohled kamer. Systém byl vždycky stejný. Každý čtvrtek, bez ohledu na počasí, když Katherine prodlévala nahoře v lese, Griselda vyklouzla za zaparkovaná auta nebo podél živého plotu a s bílou igelitovou taškou přitisknutou k tělu zmizela do křoví. Zhruba za hodinu se vracela – bez tašky. Grim to nechápal. Jak si toho mohli nevšimnout? A co ta ženská dělala, když byla s Katherine?


    Následujícího rána Martyho vybavili mikrofonem a poslali ho do Griseldina krámu, zatímco Grim, Warren, Claire a ostatní na velké obrazovce bedlivě sledovali přímý přenos z bezpečnostní kamery v řeznictví.


    „Co si dáte?“ ozval se z reproduktorů Griseldin neomalený hlas.


    „Půl kila paví paštiky, prosím,“ odpověděl Marty. Warren se rozesmál a Grim na něj kývl, aby byl zticha.


    Griselda rázem strnula a zaváhala. „Myslíte Holstovy paštiky?“


    „Ne, paví paštiky,“ zopakoval Marty s kamennou tváří.


    „Tu... tu nevedu.“


    „A co takhle paví páj?“


    „Já žádné paví maso neprodávám.“


    „Chyba,“ řekl Marty. „Takže nemáte ani paví řízky?“ Na obrazovce bylo jasně vidět, že Griselda neví, jak si má s nastalou situací poradit. „Myslel jsem, že bych to moh zkusit, když Katherine se po pávovi může utlouct.“


    Griselda se trochu uvolnila a usmála se. „No to je pravda,“ řekla. Zaznívala v jejím hlase stopa hrdosti? „Musí to být pravda. Proč by na něm jinak tak dlouho lpěla?“


    „Jo, ať se lidi říkaj co chtěj, ten člověk, co jí toho páva dal, vážně umí odvrátit krizi. Proto jsme chtěli páva i my.“ Griselda se zarděla a Marty příležitosti dychtivě využil. „Víte, já a moje partnerka vždycky pořádáme takzvaný Katherininy noci, kdy přehráváme, co sama dělá. Přes víkend jsme Gaudího, naši čivavu, přivázali na větev stromu. Smáli jsme se, že jsme si málem cvrnkli do kalhot! Počkejte, nechcete vidět selfíčko?“


    Griseldě okamžitě zmizel úsměv ze rtů a její rozpaky byly rázem ty tam. Pod nimi se obnažila vrstva zkamenělého vzteku. „Ty špinavej malej smrade!“ zaryčela. „Ty se budeš posmívat mojí Katherine?! Vypadni vodsaď!“ Strhla z police ohromný salám a vyběhla za pult, přímo k ohromenému Martymu, který pak jen tak tak vyklouzl ze dveří, nad nimiž se nepříčetně rozcinkal zvonek. „Ty si zasloužíš Doodletown, panáčku!“ ječela za ním Griselda. „Dávej bacha, nebo tě nahlásím radě! Ty jseš ten Grimův génius, co? Však já si zjistím, jak se jmenuješ!“


    S ladností ukrajinské válečné lodě vpochodovala zpátky do krámu a zabouchla za sebou dveře. Warren v řídicím centru zavyl jako vlk a zaječel: „Dejte té ženské Oskara!“


    Grim sice stále neuměl spojit Griseldiny aktivity se smrtí Steveova psa nebo krvácejícím potokem, ale jakákoliv interakce s čarodějnicí byla přísně zakázána, protože se jednoduše nedala předvídat související rizika. Grimovi nezbývalo než informovat Coltona Matherse. Radní se s ním setkal ve svém venkovském domě na vrcholu Borového kopce, kde ho obklopoval rezavý starý plot, jako by to byla nějaká Frankensteinova rezidence. Stařík faktům naslouchal se stále hlubším zakaboněním, ale nakonec Grima překvapil, když řekl: „Nech to být, Roberte. Paní Holstová je bezúhonná žena a poslední dobou je pod obrovským tlakem. Navíc musíme počkat a zjistit, jaké bude mít její počínání důsledky. Třeba to všechno nebude tak hrozné.“


    Grim nevěřil vlastním uším. „Ale ona –“


    „Jsem rád, že jsi to nadnesl,“ pokračoval Mathers, jako by Grim byl pouhý kouř, „a rozhodně nesmíme paní Holstovou spouštět z očí, ale prozatím radím tohle: nešťourejte do vosího hnízda.“


    Robert Grim, který se na něj chtěl rozkřičet, že tihle spící psi jsou už celou věčnost vzhůru, že se ve skutečnosti kradou ulicemi s pěnou u tlam a vyceněnými zuby, se nakonec s prázdnýma rukama vydal na cestu domů a v duchu si říkal: On ji kryje kvůli té záležitosti s Rothem. Jak dlouho u téhle své špinavé hry vydrží?


    Odpovědi se dočkal vzápětí: Dokud ti nenarostou koule a nepostavíš se mu.


    Ale Grim lpěl na svém zaměstnání a držel jazyk za zuby. A toho večera, když polevila bouřka a čarodějnice se konečně zbavila své podivné slabosti pro mrtvého páva, si pomyslel, že možná je to takhle nejlepší. Je to proti protokolu, a dokonce pokrytecké, ale budiž. Všechno se zdálo být opět v normálu. Nikdo už nechtěl mluvit o tom, co až do oné chvíle dominovalo všem rozhovorům; lidé chtěli zapomenout na úzkosti a chtěli si je vygumovat z paměti. A to platilo i pro Roberta Grima. Začal věřit, že se stal malý zázrak: Black Spring vyvázl z Katherininých trápení bez větší újmy.


    V takovém rozpoložení se nacházel do sobotního podvečera, kdy na dveře zaklepaly špatné zprávy.


    * * *


    Zaměstnanci HEXu, kteří byli v té chvíli přítomni – Claire, Warren a Grim –, vyděšeně a omráčeně poslouchali, s čím přišli Steve Grant a Pete VanderMeer. Mluvil tedy především Steve. Zrovna byli u tohoto: Jaydon Holst – jako naschvál syn nebojácné řezníkovy manželky – systematicky terorizoval čarodějnici, pobodal ji nožem a pak na ni ještě poštval Grantovic psa. Aby se pomstili za Fletcherovu smrt, Jaydon, Justin Walker a Burak ,Sayer se HEXu nabídli jako dobrovolníci, aby ke Katherine získali volný přístup, a Grim jim to sežral i s navijákem. Šokující, příšerné důsledky téhle chyby se objevily na záběrech natočených Grantovic synem.


    Když klip skončil, nikdo dlouho nic neříkal. Stísněný salonek v řídicím centru najednou působil až příliš male, jako by z něj byl odsátý veškerý vzduch a všichni se pomalu dusili. Grim cítil, jak jeho srdce provedlo několik nečekaných, dovádivých skoků a teprve po nich přešlo do obvyklého rytmu.


    Kamenování. Ach, panebože, těch několik záběrů, kde bylo vidět, jak jí do tváře metají kamení.


    Znenadání ho přepadla myšlenka ostrá a pronikavá jako hromádka hořícího fosforu. Vždyť jí mohli snadno přetrhnout ty stehy v očích!


    Claire se otevřela ústa a byla to ona, kdo se jako první zmohl na slovo. „Kdy se to stalo? Říkali jste ve čtvrtek odpoledne?“


    Steve přikývl. „Muselo to být před čtvrtou, protože v tuhle hodinu jsem s Mattem přišel domů.“


    Claire se zvětšovaly oči a Grimovi se ani za mák nelíbil výraz, který se v nich zračil. „Dokážete být přesnější?“


    Steve se otočil k MacBooku, dvěma prsty klepl na videosoubor a otevřel menu s vlastnostmi. „Podívejte, tady to je. Obsah vytvořen: čtvrtek, 8. listopadu 2012, 15.37.“


    „Panebože.“ Claire si přitiskla ruce na ústa. „Tehdy umřela ta stará paní.“


    Grim nevěděl, o čem to mluví. „Kdo?“


    „Rita Marmellová. Byla to pacientka v Roseburghu. Ve čtvrtek odpoledne ji skolila mrtvice, když hrála karty. Její doktor říkal, že to přišlo naprosto nečekaně, protože byla relativně zdravá, ale tyhle věci se v jejím věku dějí, takže jsem se nad tím nějak nepozastavovala. V úmrtním listě stojí, že byla prohlášena za mrtvou ve tři čtvrtě na čtyři, po neúspěšném oživování.“


    Pete VanderMeer a Steve si vyměnili ohromené pohledy. „Není to přesně to, co dělala v sedmašedesátým?“ zeptal se Pete. „Kdy se jí doktoři snažili přeřezat stehy na rtech? Tři starší lidi v obci zničehonic umřeli na mrtvici.“


    Warren chápal, na co naráží. „Roky plynou a ona jen tak stojí, jako přezimující medvěd na řetězu. Ale stačí, abyste se k ní přiblížili a...“ Tleskl a všichni při tom dutém zvuku poskočili.


    Jako přezimující medvěd na řetězu, pomyslel si Grim a najednou se otřásl. A čeká na... co?


    „Vypadá to, že když je pod velkým fyzickým nebo emočním tlakem, vysílá tuhle prazvláštní energii,“ podotkl Warren. „A ti nejslabší z nás to pod jejím vlivem prostě... nezvládnou.“


    „Jestli je to pravda, pak ti kluci tu starou paní zabili,“ řekl Grim nevzrušeným hlasem. Pod ostrými, nemilosrdnými zářivkami skupinka vypadala bledě a zdeptaně, ale zároveň zdrženlivě. Co kdyby to, nedej bože, prosáklo do obce? Jestli chceš vědět, jak vypadá zdrženlivost, dobře se rozhlídni kolem sebe, pomyslel si, protože teď ji hodně dlouhou dobu neuvidíš.


    „Dobře.“ Grim si sundal brýle a začal si leštit čočky. „Ty šmejdy musíme co nejtišeji zajistit. Jestli se to provalí dřív, než budou bezpečně pod zámkem, nastane hotové peklo.“


    „A myslíš si, že nenastane, když se o tom lidi dozvědí později?“ poznamenal Pete.


    „Nejspíš ano, ale ti kluci se aspoň vyhnou lynčování.“


    „To doufám.“


    Grim se na na něj podíval. „Opravdu si nemyslíš, že...“


    „Co podle tebe rada rozhodne, když se rozkřikne, že ti kluci můžou nejen za paniku z minulého týdne a smrt Steveova psa, ale taky za smrt jedné staré paní? Mistr Mathers bude jako vždycky trvat na tom, že jde o obecní záležitost, a nechá o ní všechny hlasovat pod zástěrkou demokracie. Ale jestli se to nebude řešit citlivě, zavládne naprostá anarchie. Nevšiml sis, jak jsou lidi vyděšení? Až se dozvědí, kdo to zapříčinil, budou schopní v podstatě čehokoliv.“


    Warren se rozzářil. „A proto budeme o krok před nimi. Pomalu je zajistíme a budeme je soudit podle ustanovení Bezpečnostního výnosu.“


    „Jasně, a co se v něm píše o úmyslném vyvolání ‚vážného ohrožení veřejného pořádku‘, což, jak jsem si poměrně jistý, zahrnuje i kamenování?“


    „No tak, Pete, je to jenom pitomý starý zákon z osmnáctého století,“ štěkl Grim.


    „Bezpečnostní výnos tady má funkci zákona. Nebuď si tím tak jistý.“


    „Poslouchej, tohle jsou blbosti. Pořád kurva žijeme v Americe. Nevím, jak dlouhá doba uplynula od posledního incidentu, co spadal pod tenhle konkrétní zákon, takže předpisy rozhodně nebyly přizpůsobeny současné trestní legislativě. Na radě to zjistíme.“


    Ale ostatní se vyhýbali vzájemným pohledům a se zjevnými rozpaky hleděli do země. Warren byl jediný, kdo se odvážil otevřít ústa. „Do Doodletownu se lidi posílali za mnohem míň závažný prohřešky.“


    „Hele, vzpamatujte se!“ křikl Grim nevěřícně. Cítil se zahnaný do kouta a to přiživovalo jeho vztek. „Tomuhle přece nevěříte. Nechci předjímat rozsudek, protože ten závisí na celé radě, ale žádný strachy, přijdeme s něčím moderním. Omlouvám se, ale tohle nemůžu držet pod pokličkou. Dopustili se zločinu, o tom nemůže být pochyb. A ví někdo, co ti hajzlové vyvedou příště? Třeba ji upálí, protože tohle my přece s čarodějnicemi děláme. Chcete čekat, až se to stane? Kdyby se to všechno vyvrbilo jenom trochu jinak, všichni už bysme byli po smrti.“


    „To si uvědomuju,“ řekl Pete potichu.


    Potom se ozval Steve. „Tyler a Lawrence mají z těch kluků hrůzu, zvlášť z Jaydona. A taky z toho, co se stane, až budou propuštění na svobodu.“


    „Tohle řešme, až k tomu dojde,“ odpověděl Grim. „Osobně předpokládám, že nějakou chvíli denní světlo nespatří.“


    „Podívej, ty máš pravomoc přivolat Point, pokud uvážíš, že je to dobrý nápad, je to tak?“ zeptal se Pete s nenadálou nadějí. „Teď by byla vhodná chvíle. Jestli to bude chtít Mathers držet jenom mezi námi, jako tu záležitost s Rothem, obec bude pod ještě větším tlakem. Trochu ho snížit by nemusel být tak špatný plán, za menšího dohledu zvenčí.“


    Grim se trpce zasmál. „Poslyš, příteli, kdyby to bylo vůbec možné, už teď bych si s nimi volal. Rada mi ale zakázala upozorňovat je na dění z minulého týdne.“


    „Cože?


    „Kvůli Rothovi. Když tenhle příkaz nesplním, přijdu o práci.“


    To byla pravda, ale tento nový vývoj byl dostatečně skandální na to, aby ho ospravedlnil při jednání na vlastní pěst. Robert Grim nedokázal přesně určit proč, ale VanderMeerova slova ho jakýmsi nedefinovatelným způsobem zneklidnila. Lidé pomalu přicházeli o rozum, a pokud to bude trvat ještě nějakou dobu, nic už nebude, jak bývalo. Věděl, že nejrozumnější by pravděpodobně bylo situaci neutralizovat a zůstat krok před Mathersem, ale Mathers by to nestrpěl. Grim tušil, že radní by nešel tak daleko, aby ho vyhodil – kdo by ho koneckonců nahradil? –, ale nemohl si být úplně jistý. Colton Mathers byl forma života, která má hodně společné s močálem; je imunní vůči evoluci a nasává každou drobnou lapálii do svých páchnoucích hlubin, kde se na ni nikdy nezapomene.


    „Myslím, že bys tak daleko zacházet neměl,“ pronesl Steve znenadání. Petea tím překvapil, ale sám jen pokrčil rameny. „Vím, že to nemůžu nijak odůvodnit, ale jestli zajdeš za Pointem, rada se do tebe pustí. Myslím, že by bylo lepší udržovat všechny v klidu a snažit se členy rady přimět používat hlavu.“


    „Přesně tak,“ souhlasil Grim, který všechny pochyby odmítl a při tom se strašlivě přepočítal. „Dnes večer budu radu informovat a tu špínu dostaneme z ulic. Bude to zas v pořádku. Jsme sice Black Spring, ale nejsme žádná zvířata.“
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    Griselda Holstová došla k závěru, že její oběť zaznamenala mimořádný úspěch. Poprvé od narození svého syna cítila něco, z čeho ji mrazilo a co jí působilo neskonalou slast: nepřekonatelné štěstí, jaké jiní lidé zakoušejí, když je obestře vlahý letní vánek nebo vůně šeříků rostoucích u zdi zahradního domku. Tragédie byla, že Griseldino štěstí trvalo pouhé čtyři dny, dokud s ním v sobotu večer trvale neskoncovalo zatčení jejího syna.


    Napřed se ale cítila uražená – ba dokonce až jaksi zneuznaná. Připravila tak skvělý dar, ale Katherine, místo aby zmizela, se odmítala vytratit, takže oběť nebyla nikdy završena. A nejen to; teď dokonce existovala poměrně vysoká pravděpodobnost, že se na Griseldu přijde. Když v pondělí zavřela krám, měla sto chutí se jít zeptat, o co jde, ale neodvažovala se, neboť si byla plně vědoma, že by se měla mít na pozoru. Nicméně dalšího dne, když už to začalo vypadat, že jí to snad projde, začala situaci vnímat jinou optikou. Katherine se svého páva držela proto, že chtěla všem ukázat, jak je své kamarádce vděčná. Griseldě! A světe div se, potok přestal krvácet. Griseldě začalo docházet, že to, co udělala, byl v podstatě heroický čin, a v tichosti čerpala ze svého úspěchu nesmírné potěšení a oddávala se bláhovým fantaziím. Kdyby to jen lidé tušili! Po ulicích by ji na nosili na ramenou. Uspořádala by se velká oslava, kde by se tancovalo a zpívalo a všichni by chtěli jíst její paštiku. Přesto Griselda po uznání ani slávě netoužila. Chtěla být jen v přízni u své milované Katherine.


    Přišla sobota a Griselda stála v obzvlášť dobré náladě za pultem své prodejny. Coby specialitu toho dne připravila své „vlažné kuličky bohatě zalévané masovou šťávou“. Lidé se do obchodu jen řinuli, jako by všichni tajně věděli, že je jejich spasitelka. Dokonce i paní Schaefferová ji srdečně pozdravila a jakoby nic si koupila kilový rumpsteak.


    Toho večera Griselda ležela v posteli a sledovala Saturday Night Live s táckem plným játrovky a pocitem nemalého uspokojení, když uslyšela, jak v přízemí někdo hlasitě zabušil na dveře. Překvapilo ji to; na návštěvy k ní nikdo nechodil a Jaydon se po večeři zavřel ve svém pokoji.


    „Jaydone, dveře!“ zakřičela. Nic, jen dunění z jeho aparatury v podkroví. „Jaydone!“


    Naštvaně vklouzla do pantoflí a v pyžamu vyšla na chodbu. Už se chtěla vydat do patra a Jaydonovi vynadat – jak často mu říkávala, že to, co má s kamarády, je jeho věc a ne její? Ale bušení neustávalo, dokonce znělo ještě o něco silněji, a tak se ztěžka vydala po schodech dolů, přičemž celou dobu vrčela. Když v prodejně rozsvítila, začal bez přestávky drnčet zvonek. „Jo, jo, dyť už jdu,“ vrčela a šourala se kolem pultu. „Víte, že už mi není šestnáct!“


    Za okenním závěsem lemovaným prýmky stály tři urostlé postavy. No jasně – Jaydonovi kamarádi, přesně jak očekávala. Odemkla a už se chystala návštěvníkům vyčinit To jste mu nemohli zavolat, sakra?, když jí slova uvízla v hrdle. Venku stáli Rey Darrel a Joe Ramsey z Rychlonatěračství, které doprovázel Theo Stackhouse, majitel autoservisu na Deep Hollow Road, kde měl Jaydon loni v létě jakousi debilní brigádu, jak ji sám označoval. Tři velcí, nabušení maníci plní testosteronu, kteří vypadali, jako by měli každou chvíli vybuchnout. A teprve tehdy si v pozadí všimla i Coltona Matherse, o dvě hlavy menšího a schovaného v plášti. V dálce naprázdno běžel chevrolet Reye Darrela se zapnutými světly.


    Griselda nervózním pohledem těkala z jedné tváře na druhou. „Co byste si přáli?“


    „Je Jaydon doma?“ zeptal se Darrel bez okolků.


    „Do čeho se zase namočil?“ Podezíravě se ohlédla přes rameno a muži využili příležitosti, protlačili se kolem ní a nahrnuli se do obchodu. „Hele, co to děláte?! Coltone, co to má znamenat?“


    Radní se na ni zadíval s tváří zkřivenou vztekem. Griseldu najednou přepadl strach, spalující strach. „Griseldo, tihle muži zákona přišli zatknout Jaydona. Upřímně ti radím, abys je nechala pracovat a nekladla jim odpor.“


    „Zatknout? Proč, proboha?“


    Trojice mužů jí nevěnovala pozornost, obešla pult a zamířila do Griseldina soukromého hájemství. „Hej, vraťte se! To je můj dům! Jaydone!“


    Colton Mathers jí položil dlaň na ruku a promlouval k ní, pečlivě vyslovoval každou slabiku jejího jména, ale Griselda se bez váhání otočila a vydala se za vetřelci, kteří už bezostyšně dusali do schodů. Tohle přece nemůžou! V šoku si uvědomila, že ve skutečnosti můžou, pokud si to žádá situace. Blackspringský policejní sbor tvořila pouze skupinka dobrovolníků, na niž dohlíželi zaměstnanci HEXu a která se přivolávala k řešení veškerých vnitřních záležitostí. Pro zatýkání neexistovala žádná jasná pravidla a často se muselo improvizovat, ale na koho se mohl člověk obrátit, kdyby si chtěl stěžovat, že se zatýkající osoby nemůžou prokázat povolením k domovní prohlídce? Příslušný úřední činitel stál v přízemí v obchodě a čekal.


    Ramsey, Stackhouse a Darrel mířili za hudbou – neomylně je to táhlo do podkroví. První z nich pak rozrazil dveře Jaydonova pokoje, až se otřásl celý dům. Griselda, která jim byla těsně v patách a sotva popadala dech, uviděla Jaydona, jak na posteli zanechal hraní na notebooku a prudce se posadil.


    „Jaydone Holste, zatýkám tě za porušení prakticky všech ustanovení Bezpečnostního výnosu,“ prohlásil Rey Darrel. Slova skoro zahulákal a Griseldě až v té chvíli došlo, že tihle muži nejsou jen rozvášnění plněním úkolu, který jim připadl, ale také upřímně rozzuření. „Máš právo nic neříkat, ale na právníka bych na tvým místě, ty zasranej magore, moc nespolíhal.“ Za mohutného třeskotu mrštil na zem Jaydonovu židli.


    „Zbláznili jste se?“ zakřičela Griselda. Popadla Darrela za rukáv, a ten jen škubl rukou a ze sevření se vymanil.


    „Co je, kurva?“ zakoktal Jaydon. Obrátil se na Griseldu, aby mu pomohla. „Mami...“


    „Co ty jseš za psychopata?“ obořil se na něj Theo Stackhouse, rty bílé zlostí. Přešel k Jaydonovi, chytil ho za ruku a pevně mu v prstech sevřel kůži. „Na tohle jsem tě nenajímal! Každej boží den, do prdele, jsi u nás doma obědval s mojí manželkou a dětma!“


    „Theo, klid, ty jo. Co to má znamenat?“


    „Ty ses měl hodit do klidu!“ zařval Theo a Jaydon ucukl. „Bez kamene v ruce už takovej drsňák nejseš, co?“


    Jaydon zvedl obě dlaně. „Poslouchej, to byla jenom sranda, nic víc.“


    „Já ti dám srandu.“ Rychlým pohybem ruky popadl Jaydona za zápěstí a zkroutil mu ruku za záda. Jaydon se předklonil a vyjekl.


    „Přestaňte!“ zaječela Griselda, ale Darrel ji držel zkrátka prsty napruženými jako ocelové kabely. „Reyi, jestli mi okamžitě neřekneš, co to tady sakra vyvádíš, už ti nikdy neprodám to mletý hovězí, který máš tak rád!“


    „Omlouvám se, paní Holstová. Mám svý rozkazy.“


    „Proč mi netykáš, jak to děláš vždycky?“


    Ale Darrel ji drsně odstrčil a chytil Jaydona za volnou ruku. „Ty půjdeš se mnou,“ přikázal mu. Kolem Griseldy ho odvlekli z pokoje. Ramsey ještě z postele popadl Jaydonův notebook, vyškubl ze zdi nabíječku a strčil si ji do podpaží.


    „Počkejte!“ zakřičela Griselda. Přidržovala se zábradlí a vyrazila ze schodů za skupinkou. Cítila, jak jí splašeně bije srdce, a hekala jako běžec, na nohou ji udržel pouze vyděšený křik jejího syna. K poslední řadě schodů přiběhla právě ve chvíli, kdy na nich Darrel Jaydona surově dloubl do zad, takže Jaydon do přízemí sletěl a dopadl na tvář ve dveřích prodejny. Z nosu mu vytryskla krev. Griselda se v záchvatu slepé zuřivosti vrhla na nejbližšího muže před sebou. Byl to Joe Ramsey, ale ten se pevně držel zábradlí a Griselda, navzdory své úctyhodné váze, měla pocit, jako by vrazila do stěny.


    „Neubližujte mu, vy zrůdy!“ naříkala. „Nesahejte mi těma špinavýma prackama na syna!“


    Jaydon vleže na břiše zašátral v kapse kalhot po mobilu, ale Theo Stackhouse mu dupl koženou botou na zápěstí a Jaydon zařval. Majitel servisu mu pak telefon z kalhot vytrhl a vsunul si ho do kapsy kabátu.


    „Vy zmrdi!“ skučel Jaydon. „I já mám svý práva, víte!“


    „Už ne,“ odpověděl Stackhouse.


    Pak ho tak drsně nakopl do oblasti kříže, že se Jaydon zlomil v pase a vykašlal chuchvalec slin, a Griselda v té chvíli už viděla jen Jima; v té chvíli viděla už jen svého nebožtíka manžela, jak kope do jejich syna, a oči jí zahalil rudý závoj nepříčetnosti.


    „To stačí!“ zahřímal hlas radního nad veškerým dalším hlukem. „Vstaň, hochu!“


    Jaydon se s tváří zkřivenou bolestí ztěžka zvedal a musel se přidržovat rámu dveří, ale na nohy se mu podařilo dostat i bez pomoci zatýkacího týmu. Zraněné zápěstí si přitiskl k hrudi a z horního rtu mu odkapávala krev. Očima zalitýma slzami a zastřenýma patologickou nenávistí pohlédl do ocelové tváře Coltona Matherse.


    „Mladý pane Holste, ve jménu Božím vás zatýkám pro opakované a neúměrné porušování Bezpečnostního výnosu, kamenování Katherine van Wylerové a pro svévolné ohrožení životů téměř tří tisícovek obyvatel Black Springu. Nechť se Bůh smiluje nad vaší duší.“


    Darrel a Stackhouse popadli Jaydona a vedli ho kolem pultu. „Mami, tys viděla, co mi udělali!“ křičel. „Všem to řekni! Ona tě viděla, hajzle, jaks mě zřídil! Tohle ti jen tak neprojde!“


    Ale Griselda ho sotva slyšela. Už nedokázala jasně uvažovat. Všechno měla rozmazané. Jediné, co slyšela, bylo: Kamenování Katherine van Wylerové. Při těchhle slovech jí se slyšitelným cvaknutím přestal fungovat mozek. Kamenování Katherine van Wylerové. Kamenování...


    „Neubližujte mu,“ řekla, ale pronesla to váhavě, skoro jako otázku.


    Ach, panebože. On opravdu říkal KAMENOVÁNÍ?


    „Proboha, Coltone, co udělal?“


    Zatímco ostatní táhli Jaydona pryč, radní ji v notně zkrácené podobě obeznámil s obviněním, ale i to stačilo. Griseldě se zkroutily a přetočily myšlenky a pustily se do nepříčetného volného pádu. „Je mou povinností ti to říci, Griseldo, protože jsi jeho matka, ale nejsem tady v úřední roli. Došli jsme k závěru, že by bylo lepší, kdybys...“


    Ale Griselda ho neposlouchala; začala hyperventilovat a v myšlenkách byla u Katherine, nikoliv však s touhou po usmíření – ach, bylo po něčem takovém usmíření vůbec možné? –, ale jen proto, aby jí chodidla zkropila slzami. Udělala jeden nemotorný, vrávoravý krok směrem k věšáku na klobouky.


    „Griseldo, co to děláš?“ zeptal se Colton Mathers potichu.


    „Já musím...“ jít za ní, vykoktala málem. „Jít s ním, přece.“


    „Nikam nepůjdeš.“


    „Ale já...“


    Mathers ji oběma rukama popadl a jemně, ale nekompromisně ji přitlačil ke stěně za pultem. Cítila, jak jí křivou, dnou stiženou rukou sklouzl k prsu. Ucítila jeho dech, těžký, mimořádně pronikavý a dravý zápach, a s vlhkým, dobře slyšitelným mlasknutím jí sklapla ústa.


    „Jen klid. Jsem na tvojí straně, Griseldo. To víš, že ano?“


    „Ano...“


    „Dobře. Důvěřuj mi.“


    „Ale co –“


    „Ne, Griseldo. Důvěřuj mi. Důvěřuješ mi?“


    „Důvěřuju ti...“


    „Chci, abys po mně něco opakovala. Dokážeš to?“


    „Ano.“


    „Opakuj po mně, Griseldo. Já, Griselda Holstová...“


    „Já, Griselda Holstová...“


    „O své vlastní a svobodné vůli odstupuji z rady...“


    Šokovaně na něj pohlédla. „Cože?“


    „O své vlastní a svobodné vůli odstupuji z rady...“ Rukou jí sevřel prs a zmáčkl, bolestivě a surově. „Řekni to, Griseldo. Chci tě to slyšet říkat. O své vlastní a svobodné vůli odstupuji z rady...“


    Už byla vyděšená a snažila se vymanit z jeho sevření, leč marně. „Ale proč?“


    „Protože já vím, Griseldo,“ odpověděl radní s upřímným zármutkem. „Vím, že chodíš za tou čarodějnicí, a vím, žes jí dala toho páva. Vím, že ji navštěvuješ pravidelně; vím to všechno a nechci tě soudit oficiálně, ale přísahám, že to udělám, pokud neodstoupíš dobrovolně. Opakuj po mně, Griseldo: Tímto o své vlastní a svobodné vůli odstupuji z rady...“


    Zrudla se a pohlédla na něj velkýma, provinilýma očima. „Coltone, já...“


    „Opakuj po mně!“ zařval starý radní znenadání s neskrývanou zuřivostí a Griseldiným tělem se prohnal paralyzující chlad. „Opakuj po mně, Griseldo! Opakuj po mně! Já, Griselda Holstová, o své vlastní a svobodné vůli odstupuji z rady!!“


    „O své vlastní a svobodné vůli odstupuji z rady,“ zaúpěla a schoulila se. Když teď Mathersovi odpadla maska zdrženlivosti, jeho tvář se proměnila v odpudivou změť šlach a záhybů a nebezpečného, ale rozhodně ne senilního stáří.


    „A nebudu činit nic, co by jakýmkoliv způsobem bránilo vyšetřování...“


    „Nebudu bránit vyšetřování... Au, Coltone, to bolí.“


    „A nebudu se přibližovat k čarodějnici, a to už ani jednou.“


    „Ty tomu nerozumíš...“


    „Řekni to!“ Z bradavky jí do těla vyšlehla spalující bolest, když ji stiskl ještě pevněji.


    „Už se nebudu přibližovat k čarodějnici!“


    Radní se uvolnil a zklidnil se mu výraz, jako by se mu pod kůží rozestoupila mračna. „Výborně, Griseldo. Nechť je Bůh milostiv i tobě.“


    Narovnal si svrchník a bez dalšího slova vyšel ze dveří. Nad dveřmi vesele zacinkal zvonek, jak to dělal vždycky. Griselda sklouzla na podlahu a rozplakala se.


    * * *


    Po Jaydonově zatčení následovala temná fáze, kdy Griselda cítila téměř patologickou potřebu všechno očistit – napřed sebe a potom i obchod, důkladně a opakovaně –, kdy se snažila smýt si špínu z těla a duše. Smývala ji v omráčení, jako by se nad sebou vznášela, jako by vystoupila z těla a byla plujícím balonem matoucích obrazů, které po sobě následovaly jako výjevy z horečnatého snu: Colton Mathers kope do Jaydonova mrtvého těla; obyvatelé Black Springu s prázdnými tvářemi a výrazy vědí, co Griselda udělala, a teď na ni hází kamení (místo medailí, které si zasloužila). Mathersovy ruce na jejím prsu, jeho smrdutý dech na jejím krku.


    Ach, Katherine, co se to se mnou děje? Propadám šílenství.


    Zachvěla se při vzpomínce na Mathersův dotyk, který byl jaksi mnohem příšernější než dotyk Arthura Rotha. U Rotha to byl čirý chtíč, a od něj se dokázala distancovat. Když jí bradavku mačkal Colton Mathers, v jeho tváři viděla zvrácené soustředění inkvizitora, a měla dojem, jako by se hlubokou propastí dívala do vzdálených, dávno minulých časů.


    Jsem na tvé straně, Griseldo.


    Ale Griselda byla na světě už dost dlouho na to, aby věděla, že na její straně není nikdo, ani Colton Mathers, ani Jaydon a určitě ne obyvatelé Black Springu, kteří jedí její paštiku. Na její straně byla vždy jen Katherine. Ale to se teď změnilo. Když té noci zadřímala, vždycky se jí před očima zjevil stejný výjev: Katherine, která kráčí tam a zpátky po Deep Hollow Road a větří jako nějaká šelma, slepýma očima pátrá po Griseldě, protože právě její syn Katherine kamenoval, její vlastní krev jí sebrala páva. Griselda se opakovaně vytrhávala ze spánku, tělo lepkavé studeným potem. Celou noc se převalovala, lapena mezi dvěma extrémy; pokud by chtěla Katherine splatit dluh, bude jí muset zůstat věrná, ale pokud bude chtít chránit Jaydona, bude se muset rozhodnout pro něj.


    V neděli za rozbřesku zavolala na radnici, ale telefon nikdo nezvedl. Zkusila zavolat Mathersovi, ale ani u něj to nikdo nebral, přesně jak očekávala. Až v HEXu se jí podařilo spojit s Robertem Grimem, který jí jen zdráhavě řekl, že Jaydon byl podroben výslechu a teď prodlévá v samovazbě v Doodletownu, stejně jako jeho kamarádi. Grim ještě dodal, že Jaydon, na rozdíl od ostatních, je zletilý, a že on, Grim, nemá povinnost Griseldě tyhle informace sdělovat.


    „Prosím, Roberte, neubližujte mu,“ žadonila. „Bez ohledu na to, co udělal, a bez ohledu na to, co si myslíte o mně, neubližujte mému synovi.“


    „Samozřejmě,“ opáčil úsečně. „Budeme s nimi zacházet jako se všemi ostatními.“


    „Když Jaydona zatýkali, srazili ho ze schodů a surově ho zkopali.“


    Rozhostilo se ticho; Grim se snažil mluvit co nejklidnějším hlasem. „Za to se omlouvám. Nemělo se to stát.“


    Ale ono se to stalo, a byl to jenom začátek. Zpráva o kamenování se Black Springem šířila jako virus, už se o ní nešuškalo, ale hlasitě se vytrubovala nepříčetnými výkřiky. Najednou se vrátil pečlivě potlačovaný strach a v jeho stínu přispěchala panika, zuřivost a všemožné narážky. Jako by se hodiny posunuly o týden dozadu. A rozhořčení ještě víc rozdmýchávalo už jen to, jak bláhově uvěřili, že nebezpečí pominulo, a o to víc je nyní ochromoval strach.


    Griselda z okna své ložnice vykukovala na náměstí a viděla davy lidí shromážděné před Kosočtverečným kostelem a hospodou U tichého muže. Občas někdo něco zakřičel, aby přiložil pod kotel. Netrvalo dlouho a lidé začali bušit do výlohy jídelny. Griselda se ve všem tom řevu snažila rozlišit hlasy občanů, kteří se k ní vždycky chovali vlídně. Schovávala se za závěsem a zoufale čekala, až hysterie poleví, ale jakmile se snesl soumrak, na západě se začala zvedat tmavá oblaka kouře a rozkvílely se hasičské sirény. Někdo se zmocnil basy prázdných pivních lahví, naplnil je benzinem a začal je házet do oken domu toho Jaydonova tureckého kumpána – toho Buraka –, až zapálil celý dům. Rodina byla právě u výslechu a vyhnula se zranění, ale v domě vyhořelo přízemí a celé obydlí bylo prohlášeno za neobyvatelné.


    ,Sayerovi byli samozřejmě snadná oběť. Griselda si v průběhu let vydobyla přece jen větší respekt, ale dalšího dne zákazníci zanevřeli i na ni a odpoledne se k ní dostavili dva muži z Lower South vyzbrojení baseballovými pálkami a rozmlátili jí chladicí vitríny.


    Jakmile toho byla schopna, zavřela krám a kvůli vlastní ochraně zatemnila okna. Když pak sklíčeně vybírala střepy z mletého hovězího, zamrazilo ji, když si uvědomila něco, co sice nedokázala formulovat slovy, ale co přitom zcela neoddiskutovatelně cítila. Zatímco jednotliví obyvatelé Black Springu podléhali kolektivní hysterii, obec upadala do stavu nepříčetnosti.


    A zůstávala hrůza: duše Black Springu byla nezvratně uhranutá.
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    Soud se konal v úterý večer v Pamětní síni, a dostavila se na něj celá obec. Když přišel Steve i s Jocelyn a Tylerem a uviděl řady lidí čekajících u vchodu, okamžitě pochopil, že ona skromná budova nebyla postavena pro tak početné publikum a že praskne ve švech. Zatímco na zasedání o Slavnosti Všech svatých přišlo asi osm set osob, teď jich tam musely být skoro dvě tisícovky.


    Tyler rodiče prosil, aby ho nechali doma, ale zavolal někdo z rady a Steveovi řekl, že přítomnost jeho syna je povinná. Steveovi se srdce najednou rozbušilo jako píst. Snažil se to nedávat najevo, ale u večeře pak nebyl schopný pozřít jediné sousto, a Jocelyn se ho zeptala, jestli na něj něco neleze.


    „Nejspíš to jsou jenom nervy,“ odpověděl – litoval, že jí nemůže říct, z čeho je tak nervózní.


    Tylera na radnici vyslýchali v neděli i v pondělí. Steve ztropil velký povyk a trval na své přítomnosti s odkazem na to, že Tyler je ještě nezletilý, ale nakonec musel ustoupit a čekat na recepci s VanderMeerovými, Petem a Lawrencem, kterému se na čele táhl ošklivý zašitý šrám. Když Tyler vyšel ven, na řadě byl Lawrence. Steve se zeptal, jak to šlo, a Tyler odpověděl, že tak hrozné to zase nebylo. V neděli ráno, poté co Jaydon začal konečně mluvit, jim sebrali a na rozbor odnesli notebooky, telefony a Lawrenceův iPad. Steve se modlil, aby bylo všechno v pořádku, ale Peteovo nepokryté rozhořčení nad tím, jak se Jaydon snaží do všeho zatáhnout i kamarády, představovalo vítanou úlevu a určitě mělo působit v jejich prospěch. Když se pak zakrátko už bez Petea a Lawrence ubírali domů, Tyler se Steveovi svěřil s dojmem, že Burak a Justin drželi jazyk za zuby. Ačkoliv toho mnoho nenamluvil, zdálo se, že Tyler tazatelům poskytl plnou součinnost a na otázku ohledně své domnělé webové stránky předstíral neznalost, místo aby vyšetřování blokoval mlčením. Steve mohl jen doufat, že Lawrence dokáže udělat to samé.


    Cítil mírný optimismus... tedy až do onoho odpoledního telefonátu z rady.


    Zástupy lidí ucpaly chodby do zadního prostoru Pamětní síně a bránily ve vstupu těm, kdo ještě čekali v šatně. Steve, Jocelyn a Tyler se přidali k lidem stojícím nalevo od řad skládacích židlí, ale jakmile si jich všimli všudypřítomní dozorci, byli nasměrováni do druhé řady, kde měli rezervované židle vedle VanderMeerových. Když si razili cestu hloučky místních obyvatel, Steve na sobě cítil jejich oči. V každé tváři se zračil strach nebo zuřivost.


    „To je ale ubohá podívaná, co?“ zeptal se Pete s úsměvem, jakmile se posadili.


    Steve byl v šoku. „Je tady strašně moc lidí. Když propukne panika, ušlapou se.“


    „Obávám se, že ten chaos se stupňuje záměrně. Viděls to?“ Ukázal na jeviště. Za pódiem a transparentem s nápisem DŮVĚŘUJME BOHU A SOBĚ NAVZÁJEM visela velká plochá obrazovka. Steve ucítil, jak mu z tváře odtekla všechna krev. Ti pitomci odvysílají videozáznam, aby vyvolali nepokoje.


    „Doufám, že sem ty kluky nepřivedou. Jestli ano, přivlečou je jako jehňata na porážku.“


    „Jestli to udělají, jsme v pěkných sračkách,“ odpověděl Pete. „Jestli ne, jsme v pěkných sračkách i tak.“


    V zadní části síně se strhl povyk. Lidi klopýtali přes poslední řady židlí a povykovali, protože do nich tlačily vzdouvající se masy vzadu. Dozorci vyrazili do postižených míst odstranit čtvrtinu posledních řad, aby vytvořili víc místa k stání. Steve si s prohlubujícími obavami všiml, že nouzové východy jsou už zatarasené. Lidé se shlukovali i na balkonu.


    „Lidi, pusťte sednout starší spoluobčany!“ zakřičel někdo. „Nabídněte jim židle, chovejte se jako dobří Američané!“


    Když do místnosti v těsném šiku vstoupila rada a posadila se za pódium – Steve si všiml, že má šest členů, že v ní chybí ta žena z řeznictví –, hučení konečně ustalo. Najednou se rozhostilo tak podivuhodné ticho, že nebylo slyšet jediný krok, zašustění nebo zašramocení. Působilo to, jako kdyby všichni tajili dech v očekávání dalších věcí.


    Colton Mathers se ujal slova, aniž na úvod vystoupil starosta. Promluvil hlubokým, autoritativním a odtažitě klidným hlasem. Jeho vážnost plynula tichem jako vlny na tmavé vodě. „‚Bože, soudy Tvé mi dej, abych soudil lid Tvůj v spravedlnosti a chudé Tvé v pravosti, a násilníka pak potřu.‘ Žalm Sedmdesátý druhý. Mí drazí spoluobčané, sešli jsme se dnes večer, abychom vynesli rozsudek nad úděsným zločinem a bezbožným výsměchem, který se dotýká všech nás do jednoho – kamenováním Katherine van Wylerové – zločinem, kterého se minulý čtvrtek, osmého listopadu, dopustili mladí muži Jaydon Holst, Justin Walker a Burak ,Sayer a v jehož důsledku došlo k úmrtí naší milované Rity Marmellové. Dej Bůh odpočinout její duši.“


    Všichni samozřejmě slyšeli, co se šeptalo, ale teď když to slovo zaznělo naplno, obecenstvu splynul ze rtů povzdech vzteku a znechucení a na okamžik dali všichni společně průchod zděšení: věřící i nevěřící, muži i ženy, staří i mladí.


    Adrian Chass, radní, jehož mizerný vkus v oblékání překonávala jen mizerná pevnost jeho charakteru, si odkašlal a s poloviční přesvědčivostí Coltona Matherse se pustil do čtení z listu papíru. „Dámy a pánové, paní Marmellová přišla o život v důsledku smrtelného nitrolebečního krvácení do mozku, k němuž došlo přesně ve stejném okamžiku, kdy se odehrávalo kamenování, a jež nese nezpochybnitelnou podobnost s událostmi ze sedmašedesátého roku, kdy byl odstraněn jeden ze stehů v Katherininých ústech.“ Odkašlal si. „Důsledky nezodpovědných a ohavných skutků spáchaných těmito mladými muži jsou nezměrné a mohly zasáhnout kohokoliv z nás. Nejspíše jste si všimli, že o nich hovořím jako o pachatelích, nikoliv o podezřelých. Činím tak na základě nezvratných důkazů, které vám nyní ukážeme, abychom vás přesvědčili o surovosti uvedeného zločinu.“


    Steve si všiml, jak Robert Grim na jevišti zavřel oči, a jeho obdiv k tomuto příslušníkovi blackspringské bezpečnosti ještě zesílil. Grim byl od začátku proti – byl pravděpodobně proti celému tomuhle zatracenému procesu.


    Na obrazovce se znenadání objevil dobře známý les za Steveovým domem a to, co se v něm odehrálo před několika dny. Vedle sedícímu Tylerovi spadla brada na hruď a křečovitě se zachvělo tělo. Steve by byl radši, kdyby jeho syn mohl být tohoto martyria ušetřen, ale Tyler byl nucen všechno znovu prožít: škádlení čarodějnice klacky, rvačku, při níž byl zraněn Lawrence, zoufalý křik, čvachtavé údery kamení odrážejícího se od čarodějného těla. Steve Tylerovi stiskl ruku, ale oči už měl zalité slzami. Jocelyn, která se odmítala na záběry až do téhle chvíle podívat, si tiskla ruce k ústům.


    Potom obrazovka zčernala a občané začali vyvádět. Představa kamenování byla hrozná, ale vidět je na vlastní oči v nich probudilo slepou zuřivost srovnatelnou s hořením fosforu. Padaly jim čelisti. Ke stropu se nesl zmučený křik. Lidé propukali v pláč. „Kde jsou ti vrazi?“ zařval někdo. „Všichni jsme mohli umřít!“ zaječel jiný. „Dostaneme je,“ ozvalo se z jiného hrdla. Křikloun se rozesmál, manickým řehtavým smíchem, jako by tak úplně nevěřil závažnosti svých slov; pak se ale jeho povykování rozlehlo v jednom zběsilém, pomstychtivém výkřiku: „Dostanem je!“ Lidé v zadní části síně se nahrnuli kupředu a začali přes sebe padat, jako by propadli klamu, že na pódiu jsou přítomni sami podezřelí. A kdyby to byla pravda, Steve ani chvíli nepochyboval, že by se na místě stali oběťmi lynčování. Kácely se židle, trhaly se oděvy, lidé leželi na zemi, hmoždili si kotníky a zápěstí. Dozorci měli obrovskou potíž udržet všechny na uzdě.


    „Klid!“ zahřměl z reproduktorů starostův hlas. „Lidé, prosím vás, zachovejte klid!“


    „Steve, jsme tady v bezpečí?“ zeptala se Jocelyn, zatímco se zaťatými pěstmi sledovala chaos vzadu.


    „Myslím, že ano, aspoň prozatím.“ Pozdvižení bylo příliš daleko za nimi a už se postavilo příliš mnoho lidí, aby rozvášněný dav zastavili. Starosta se dál snažil všechny uklidňovat, ale Steve si všiml, jak se Colton Mathers po lidech – po svých lidech, pomyslel si Steve – rozhlíží s vítězoslavnými záblesky v očích. Starý radní samozřejmě celou dobu věděl, že přesně k tomuhle dojde.


    Nakonec se situace utišila a zdravotníci mohli vynést několik zraněných osob. Slova se pak opět ujal Adrian Chass, ačkoliv jeho hlas tonul v neustávajícím halasení. „Vaše rozhořčení je naprosto pochopitelné, ale zachovejte prosím klid. Pan Grim a jeho kolegové nás ujistili, že incident neměl na Katherinino vystupování žádný další účinek. Všichni víme, že své chování bezdůvodně nemění...“


    „A co ten potok?“ křikl někdo ze středu síně. Spousta lidí zatleskala.


    „I pro ten máme vysvětlení,“ odpověděl Chass. „Kamenování bohužel nebylo prvním zločinem, kterého se pan Holst v nedávné době dopustil. Několik lidí může dosvědčit, že o týden dřív Katherine zneuctil tím, že jí natrhl oděv a obnažil jí prs, načež ji pobodal nožem a poštval na ni psa. Byl to pes rodiny Grantových, a jak pravděpodobně už dobře víte, přímý kontakt vzápětí způsobil tomuto zvířeti smrt.“


    Následoval další výbuch hněvu a Steve si uvědomoval, že nebezpečná, dusná atmosféra v Pamětní síni začíná stále víc připomínat primitivní lidový soud. Někdo začal skandovat a zanedlouho se obecenstvo hromadně přidalo a opakovalo ho jako dav pouličních výtržníků: „Při-veď-te je, při-veď-te je, při-veď-te!“ Steve chápal, že se ocitli na hraně; stačí málo a podráždění obyvatelé ztratí nervy. Poprvé spatřil nelíčený děs i v očích Petea VanderMeera.


    Chass se snažil překřičet hluk, ale neslavil větší úspěch. „Pachatelé byli zatčeni a nyní jsou ve vazbě, dámy a pánové. Nyní bychom rádi... Dámy a pánové, prosím vás, uklidněte se. Nyní bychom rádi využili příležitosti a vyzdvihli počínání dvou statečných mladíků, Tylera Granta a Lawrence VanderMeera. Jak jste si všichni všimli, dělali vše, co bylo v jejich silách, aby svým vrstevníkům zabránili v surovostech, a navzdory bezpochyby nesmírnému tlaku se s usvědčujícími materiály vydali za svými rodiči. Všechny vás vyzýváme, abyste následovali jejich obdivuhodného příkladu a netrpěli žádná porušení veřejného pořádku. Tylere a Lawrencei, prosím, povstaňte.“


    Tyler sebou cukl a podíval se na Stevea. Steve se zmohl pouze na úsečné přikývnutí a výzvu, aby se postavil. Vyhov jim, synku, aspoň protentokrát, pomyslel si. Nedokázal vyslovit, jak se mu ulevilo. Přítomnost obou chlapců měla pouze ceremoniální důvod. Pro ně byla sice bolestná, ale neměla žádné další důsledky.


    Lawrence i Tyler se zdráhavě postavili a ztrápeně se rozhlédli, zatímco se všude kolem začal ozývat hlasitý jásot a potlesk. Tyler rychle přikývl a co nejrychleji se opět posadil.


    „Výborně,“ zašeptal Steve, ale Tyler odvrátil zrak.


    „Dobrá tedy,“ navázal Colton Mathers. „Poněvadž o vině není pochyb a pachatelé se přiznali, já, coby žalobce, přistoupím k vynesení rozsudku –“


    „Házejme na ně kamení, až bude po nich!“ zařval někdo a jeho slova se setkala s bouří souhlasného výskotu – samozřejmě že by něco takového doopravdy neudělali, protože jsou koneckonců civilizovaní lidé.


    „– a jak jsme už zvyklí, i tento případ se rozhodne podle ustanovení blackspringského Bezpečnostního výnosu, jak ho roku 1848 sepsali naši předci. Dámy a pánové, spácháním tohoto činu Holst, Walker a ,Sayer, samé dno našeho společenství, vědomě ohrozili život každého z nás, jak tu nyní sedíme. Narodili se a vyrostli v Black Springu a jsou si plně vědomi zákonů a nebezpečí, jež souvisí s posměšky namířenými proti čarodějnici. Vyšetřováním bylo zjištěno, že všichni byli příčetní, a to i Walker a ,Sayer, kteří jsou dosud nezletilí. Prokažme naprosto jasně, že takové mimořádně zhoubné chování nebudeme ve svém společenství tolerovat a že si zaslouží mimořádný trest. Nicméně, vážení spoluobčané, tihle mladí muži nejsou jediní, kdo v posledních týdnech porušili ustanovení Bezpečnostního výnosu.“ Nechápavé pohledy, napjaté ticho. Mathers, třesoucí se hněvem, pokračoval ve své litanii: „Jsou mezi vámi tací, kdo se začali spolčovat s čarodějnicí. Jsou mezi vámi tací, kdo ji záměrně vyhledávají. Jsou mezi vámi tací, kdo jí nosí bezbožné dary, a jsou mezi vámi tací, kdo k ní promlouvají. Těm, kterých se to týká, mohu říct pouze jedno: Všechny... nás... ohrožujete! S čarodějnicí se spolčovat nesmíte! Jsme prokletí! Znáte Bezpečnostní výnos a víte, jaká nás očekává pohroma, pokud Katherine otevře oči! Prokletí, vážení, prokletí!“


    Steve kázání věkovitého radního poslouchal ve stavu hraničícím s hypnózou a opět pocítil onen zvláštní magnetismus, který vyzařoval z Matherse. Mathers připomínal kazatele dštícího síru a oheň pekelný, který z kazatelny přivolává děs, a jeho vystoupení mělo patřičný efekt: Steve si uvědomil, že se bojí, že se nesmyslně bojí.


    Mathers pokračoval: „Takové počínání se dočká výjimečně tvrdých opatření. Potřebujeme odstrašující prostředek. Nicméně žádný z vašich činů není tak zavrženíhodný jako ohrožení celé obce, což je to, čeho se hanebným zacházením s čarodějnicí dopustili tito hoši. V souladu s ustanoveními Bezpečnostního výnosu se takové jednání trestá veřejným bičováním, jemuž bude z exemplárního důvodu svědkem celé naše společenství.“ Kolektivní vlna zděšení... a ano, i instinktivního, zvířecího vzrušení. Robert Grim na radního upřel nevěřícný pohled. Z úst paní ,Sayerové se vydral strašlivý, srdcervoucí výkřik, ale Mathers i navzdory němu dál důrazně pokračoval: „Toto je tedy můj verdikt: pan Justin Walker a pan Burak ,Sayer budou během osmačtyřiceti hodin předvedeni na obecní náměstí, kde oba budou před očima veřejnosti potrestáni deseti ranami devítiocasou kočkou, tak jak předepisuje naše tradice. Pan Jaydon Holst, s ohledem na jeho dvojnásobný zločin a proto, že dosáhl zletilosti, bude během osmačtyřiceti hodin předveden na obecní náměstí, kde bude před očima veřejnosti potrestán dvaceti ranami devítiocasou kočkou, tak jak předepisuje naše tradice. Tento trest, vykonaný na holé tělo, bude u všech tří následován třemi týdny v doodletownském nápravném zařízení, načež bude těmto pachatelům umožněn návrat do společnosti, ovšem za bedlivého dohledu a za patřičného psychologického vedení.“


    Kdyby Robert Grim v tom okamžiku nevyskočil na pódium, chaos vyvolaný touhle novou, třaskavou směsicí bezmocné zuřivosti a potlačovaného napětí by nejspíš dosáhl nepředstavitelných proporcí. Ale Grim přesně tohle udělal; s nataženýma rukama se vydal přes jeviště. „Ne, ne, ne! Tohle je špatně – Coltone, na tomhle jsme se nedomluvili. Do čeho nás to sakra vtahuješ?“


    „Toto je náš zákon, Grime!“ Radní držel v ruce jako tyčku srolovaný Bezpečnostní výnos a máchal jím před sebou. „Ano, v naší době to může být zvláštní, ale co můžeme dělat? Ty kluky musíme dát za příklad.“


    „Ale takhle ne!“ křičel Grim a obrátil se k obecenstvu. „Lidi, my přece nejsme barbaři, že ne? Použijte selský rozum. Tohle není šaría. S tímhle se vyrovnáme slušně. Vymyslíme příhodnou alternativu, s pomocí Pointu.“


    Z davu se ozval opovržlivý smích, který Mathers vděčně využil. „West Point neví, jaké to je, žít pod čarodějnickou kletbou. My žijeme pod skleněným zvonem a můžeme se pouze spoléhat na Pána Boha... a sami na sebe.“ Široce rozpažil, jak by byl sám Ježíš. „V Black Springu se o sebe staráme sami, pod dohledem Boha Všemohoucího.“


    „Bůh od nás chce, abychom bili děti?“


    Mathersovi křečovitě poskočil ohryzek. „‚Kdo zdržuje metlu svou, nenávidí syna svého!‘“


    „Tohle je parodie na soud!“


    „Tohle je obecní záležitost. A jak to děláme ve všech obecních záležitostech, vyslechneme si hlas demokracie.“


    Vtom se postavila vdova Talbotová ze zámožnější části obce a naprosto vyrovnaně pronesla: „Mám tendenci souhlasit s panem Mathersem. Nemůžeme je přece třikrát za sebou poslat do Doodletownu a proměnit je v psychické trosky. To se stalo Arthuru Rothovi a připravilo ho to o rozum. Upřímně si myslím, že tohle je mnohem nehumánnější než někde pouhých pět minut pořádně zapráskat důtkami.“


    Steve celý výjev nevěřícně sledoval a cítil, jak se mu v týlu ježí chloupky. Všechno se rychle měnilo v ohavnost. Pokud tahle žena, tenhle vzor úctyhodnosti a kultivovanosti, dokázala s tak ledovým klidem vstát a prohlásit se za zastánkyni veřejného zostuzení, veřejného mučení... pak se otevřela veškerá stavidla.


    „Kromě toho,“ pokračovala paní Talbotová s pozvednutým prstem, „pokud někteří lidé byli opravdu tak nezodpovědní, aby se spolčovali s čarodějnicí, myslím, že je dobrý nápad jít všem příkladem. Máte moje požehnání.“


    Ozvalo se souhlasné mručení, ale přesto v něm zaznívala i nervozita, obezřelost.


    „A co je špatného na prosté vazbě?“ nevzdával se Grim. „Máme pod kostelem cely. Můžeme je psychologicky svléct a přesvědčit je o závažnosti toho, co provedli. Můžeme...“


    „Svoje sis už řekl,“ zavolal kdosi z publika. „Nechceš si už sednout?“


    Mínění se setkalo s obecným souhlasem a Grim se bezmocně rozhlédl. Steve cítil instinktivní potřebu vstát a proti téhle šarádě se vyjádřit, ale Jocelyn ho chytila za ruku a pevně si ji přitiskla k břichu. „Já nechci, abys něco říkal, Steve. Mysli na Tylera a Matta.“


    Užasle se na ni podíval, ale když si všiml strachu v jejích očích, všechno mu bylo rázem jasné. Posledně, v případě Arthura Rotha, mu obyvatelé jeho lehkovážný idealismus odpustili. Teď to ale bylo jiné. Kolektivní šílenství zašlo příliš daleko; kolaps byl nezvratný. V dané chvíli byli za hrdiny, protože vystopovali parazity, kteří kamenovali čarodějnici, a vykouřili je z jejich děr... a možná by bylo lepší zůstat hrdiny.


    „Budou hlasovat,“ zašeptala Jocelyn. „Důvěřuj jejich zdravému rozumu.“


    „Promiň, ale tomu nedůvěřuju.“ Zadíval na Petea, aby načerpal morální podporu, ale ten hleděl do dálky s prázdným pohledem člověka, který právě viděl, jak se uskutečnila jeho nejhorší noční můra. Zaťatými prsty svíral Maryinu ruku a Steve na něm viděl, že rozhodně nemá v úmyslu vstávat.


    Mysli na Tylera. Tys věděl, že se to stane.


    Ale ne... tohle!


    No tak, koho tady balamutíš? Samozřejmě žes to věděl. Nic neříkej, nebo zaplatíš.


    „Tati, já chci jít domů,“ zašeptal Tyler úzkostně.


    Steve pohlédl na svého syna a chytil ho za ruku. Soud se teď docela dobře mohl konat s Tylerem. Mohl se oddávat jakýmkoliv představám o cestě se synem po Hudsonu, ale kdyby si nevážil toho, co bylo v sázce, neměl by žádnou šanci. Takže se opřel... a nic neřekl.


    Zbytek přelíčení uplynul v jakémsi oparu. Pan ,Sayer pronesl procítěnou prosbu. Už má zničený dům; nemohli by v souvislosti s jeho synem projevit trochu milosrdenství? Mluvil o stavění mostů a překonávání etnických odlišností. Mluvil o lidskosti a slušnosti. Mluvil se silným přízvukem, a jelikož nechtěl přestat mluvit, odvlekli ho rozlícení přihlížející. Strhla se potyčka a z jejího středu se vymanil pan Walker s pohrůžkou, že pokud se trest vykoná, osloví média. Ale nebylo třeba ani výhružných pohledů blackspringských občanů, ani radního s jeho Doodletownem, aby se ukázalo, co je nasnadě: že pan Walker je zlomený muž, který daný stav věcí akceptuje. A nebylo mu v tváři vidět jakési smíření? Kdyby to byl syn kohokoliv jiného, hlasoval by pro.


    Griselda Holstová také protestovala se slzami v očích. Dostala nejvíc času, protože ji lidé z Black Springu měli nejradši. Steve přesto chápal, že jde pouze o formalitu a absolutně nic se na ní nezmění. Lidé cítili krev a hořeli touhou hlasovat. Řezníkova manželka shromážděnému davu připomněla Jaydonovu tragickou minulost plnou násilností ze strany jeho otce a citovou újmu, kterou tyhle surovosti způsobily, a na závěr pronesla prosbu, aby se jejímu Jaydonovi dostalo spíše léčby nežli trestu. „Prosím, drazí přátelé. Všichni se přece známe. Nechodíte si ke mně všichni týden co týden kupovat steaky? Hamburgery? Telecí kotlety? Kuřecí křidélka? Paštiku?“


    „Odveďte tu ženskou, kurva, než začne vyjmenovávat všechny věci z řeznickýho pultu!“ křikl nějaký chytrák. Byl to ubohý vtip, ale komik dosáhl svého: usedavě plačící Griseldu odvedli.


    Konečně přišel čas na hlasování. Radní požádal všechny, kdo jsou pro zmíněný rozsudek, aby zvedli pravou ruku. Do vzduchu vystřelila spousta paží včetně paží tří členů obecní rady. Pak Mathers vyzval všechny, kdo jsou proti návrhu, aby také zvedli pravou ruku. Steve natáhl ruku, jak jen to šlo... a ke své nesmírně úlevě si všiml, že se ve vzduchu opět objevil les rukou. A i v tomhle případě hlasovali tři členové rady – včetně, samozřejmě, Roberta Grima. Steve pocítil záblesk naděje. Hlasování nebylo přesvědčivé. Nedalo se určit, která strana převažuje. To znamenalo, že početná skupina si zachovávala zdravý rozum, aby tuhle šarádu, díky Bohu, v tichosti odmítla.


    Zatímco se připravovalo písemné hlasování, Grim se opět ujal slova: „Lidi, nebuďte hloupí. Vím, že se to v Bezpečnostním výnosu takhle píše, ale je to fraška. Mějte na paměti tohle: pokud někdy přijde okamžik, kdy se zbavíme Katherinina prokletí, dokážete si s tímhle na svědomí vzájemně pohlédnout do očí? Budete moct tancovat v kostele a zpívat: ‚Cinky-link! A je po čarodějnici,‘ když budete mít krev na rukou? Mějte rozum, prosím vás.“


    Potom se spustilo nekonečné, šouravé procesí kolem pódia, kde ležely čtyři balíky papírů do tiskárny vytržené z obalu a lidem se rozdávaly fixy, aby na listy anonymně napsali „ano“ nebo „ne“. Jelikož seděli vpředu, Steve, Jocelyn a Tyler byli mezi prvními voliči. Steve upustil provizorní lístek do hlasovací urny – stejné, která před týdnem sloužila při prezidentské volbě. Minulý týden hlasovali, kdo dostane na příští čtyři roky klíče od Bílého domu – Barack Obama, nebo Mick Romney. Byla to absurdní spojnice s realitou, kterou Black Spring mezitím kompletně ztratil ze zřetele.


    Nakonec trvalo téměř hodinu, než odhlasovali všichni včetně těch, kdo měli potíže s chůzí, těch, kdo se pohybovali na vozíku, těch, kdo čekali v šatně a na balkoně. Dalších dvacet minut členové rady hlasovací listy třídili a počítali. Steve ztratil z dohledu Jocelyn i Tylera i VanderMeerovy a sám se v životě necítil tak bídně a opuštěně navzdory tomu, že ho řada spoluobčanů chytala za ruku a chtěla vědět, jak přesně ke všemu došlo. V jisté fázi začal vnímat určitý nenadálý a hyperrealistický obraz: lidé kolem něj nejenže připomínali postavy z dávných časů, ale oni jimi byli, oblečení v hadrech páchnoucích bahnem a nemocemi. Kdyby se vydal na cestu ven, Deep Hollow Road by byla pouhá koňská stezka, ve věži starobylého nedalekého kostela by hlaholil zvon a psal by se rok 1664.


    Steve pocítil úlevu a současně i nesmírné vyčerpání, když Colton Mathers konečně požádal o klid v sále: „Dámy a pánové, děkuji za pozornost. Vaši trpělivost už nebudu dál zkoušet. S počtem jednoho tisíce tří set třiceti dvou hlasů pro a šesti set sedmnácti hlasů proti byl požadovaný trest přijat.“


    Pamětní síní prochvěla tlaková vlna hrůzy, když si lidé uvědomili, kolik jejich sousedů a přátel se v bezpečí anonymity nechalo svést senzacechtivostí a instinktivními pocity. Ozval se jásot i projevy zloby, bylo slyšet lidi, kteří pláčou, i ty, kteří se dovolávali vzpoury, ale většina obyvatel byla spokojená, že spravedlnosti bylo učiněno zadost.


    Radní pokračoval: „Rozsudek bude vykonán tento čtvrtek na místě tradičního pálení na oslavu Všech svatých, na křižovatce Deep Hollow Road a Lower Reservoir Road. Povinností a zodpovědností každého z vás je být vykonání rozsudku přítomen. Proto navrhuji, abychom jeho termín stanovili na východ slunce, abychom snížili dopady na veřejný pořádek a vaše vlastní pracovní harmonogramy. Modleme se, abychom si z toho všeho odnesli ponaučení a jednou provždy se s touto vzpourou vypořádali. Bože, Otče náš...“


    Mathers započal s modlitbou a většina společenství se k němu přidala. Byli to lidé, kteří se znali celý život, kteří se respektovali a svým vlastním specifickým způsobem se milovali, jak už to tak v městečkách na newyorském venkově obvykle chodí. Steve si však všiml, že všichni prošli radikální proměnou. Ještě palčivěji to cítil, když se zanedlouho vykradli ven, v tichosti a s odvráceným zrakem. Na obyvatelstvo padla rezignovanost, která mu připadala ještě zlověstnější než nedávné napětí.


    Vypadali jako lidé, kteří vědí, že udělali něco příšerného, něco nezvratného... a taky něco, s čím můžou snadno žít.
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    Black Spring se připravoval na vykonání trestu, jako by to byl nějaký svátek. Z vitríny v malé Radní síni na radnici se vyjmula původní devítiocasá kočka ze sedmnáctého století. Byl to vynikající exemplář: hezky zdobené držadlo přecházející do devíti kožených šňůrek dlouhých asi šedesát centimetrů, s uzlíkem uprostřed a ocelovou kuličkou na konci. Nástroj byl naposledy použit roku 1932. Colton Mathers ho v souvislosti s aktuálním případem přinesl k Dinnie do opravny obuvi za účelem impregnace kůže olejovým voskem, aby vydržela prudké rány a nepřetrhla se.


    Theo Stackhouse, který byl ještě před týdnem majitelem autoservisu a automechanikem, se dychtivě zhostil role obecního kata a ve středu v noci byl povolán do stájí na Mathersově pozemku. Umění bičování si napřed trénoval na koženém sedle, pak, aby si zvykl na reflexy živého těla, i na zmítajícím se spoutaném teleti. Té noci si před usnutím vzal dva advily na zmírnění palčivé bolesti v nadloktí, ale i navzdory ní spal jako neviňátko.


    Griselda Holstová té noci oka nezamhouřila. Ačkoliv se měl stát terčem pozornosti její vlastní potomek, cítila, jak ji drtí pocit podvolení. A nebyla sama; ke stejné rezignaci jako by dospěli všichni obyvatelé Black Springu. Kdyby se něco takového až příliš bolestně nedotýkalo dané situace, Pete VanderMeer by jako sociolog mohl poukázat na podobnosti se zeměmi, v nichž se lidé ochotně podrobují právu šaría. Právě z tohoto důvodu se nikdo nechtěl ozvat s protesty nebo uvědomit úřady. I ti, kdo hlasovali proti rozsudku, si možná mysleli, že to tak bude nejlepší. Chtěli to už mít z krku, aby mohli dál klidně žít.


    A tak místo aby si dělala starosti s Jaydonovým osudem, Griselda se celou noc modlila ke Katherine. Na holých kolenou, na koberečku vedle postele ji prosila o odpuštění za své odpadlictví. V rámci pokání se pokoušela trestat tím, že si záda švihala Jaydonovým opaskem. Ale celé jí to připadalo trochu těžkopádné a trapné, a jakmile ji rány začaly opravdu bolet, pomyslela si: Tohle není moje parketa a přestala s tím.


    Kdyby se místo všeho tohoto pinožení dívala z okna, viděla by, jak devět urostlých mužů jejího syna, Justina Walkera a Buraka ,Sayera v tichosti provádí hřbitovem. Obvinění mladíci mířili do Kosočtverečného kostela, kde pak sešli po témže točitém schodišti, po němž se Griselda často ubírala, aby udržela při životě Arthura Rotha. V podzemí jim Colton Mathers nahlas přečetl rozsudek. Hoši si zpočátku mysleli, že žertuje, ale brzy se spustil řev – napřed nevěřícný, pak vyděšený a nakonec hysterický. Byl to ohavný křik, výraz čirého lidského utrpení a zoufalství, při němž stydla krev v žilách. A jakmile se s třesknutím zavřely dveře, ocitli se v podzemí sami ve společnosti mrtvých z přilehlého hřbitova, a připadalo jim, jako by nebožtíci křičeli spolu s nimi.


    Křik probudil sovy. Probudil lasičky.


    A někde v Black Springu čarodějnice přestala šeptat... a zaposlouchala se.


    Následujícího rána, 15. listopadu, se lidé začali scházet ještě před úsvitem, aby si zajistili dobré místo. Stejně jako před dvěma týdny při Pálení proutí křižovatku zatarasily bariéry postavené do kruhu kolem dřevěného lešení. Pranýř zbudovala stavební firma Clydea Willinghama a tvořila ho plošina ve výšce bezmála dvou metrů a o výměře asi sedmi metrů čtverečních, na níž stála konstrukce připomínající dětskou áčkovou houpačku z dřevěných trámů. Davy diváků se táhly daleko do deštěm zalitých úzkých uliček vybíhajících z křižovatky. Bylo zataženo, typické počasí pro severní oblasti státu New York, a všichni měli pláštěnky a kapuce, které se teď leskly ve světle pouličních lamp; deštníky si lidé nechali doma s ohledem na ostatní, aby jim nestínili ve výhledu. Sueina Horská restaurace hbitě využila obchodní příležitosti a na stánku lidem prodávala horkou kávu a kakao, aby jim ulehčila krušné čekání. Ti, kdo měli štěstí na přátele žijící v okolních domech, seděli v suchu, s výhledem z horních oken. Řada starších a bohatých lidí se shromáždila v pokojích Přespolního hostince, které byly k mání za trestuhodně vysoké ceny, jimiž majitelé kompenzovali nutnost vystěhovat Lidi zvenčí do ubytovacích podniků mimo Black Spring.


    Praktickou realizaci všech těchto záležitostí měl na starosti samozřejmě Robert Grim. Obec ze všech stran hermeticky uzavřel, obehnal ji mobilními zátarasy a na hranice postavil hlídky dobrovolníků. Bylo to ošemetné, ale při pečlivém plánování stačilo silnice uzavřít jen na hodinu předtím, než se do východní oblohy začala vkrádat první růžová vlna. Jelikož rada všem maloobchodníkům vydala příkaz k přeložení nebo zrušení služeb souvisejících s venkovním světem, silničních zátarasů si skoro nikdo nevšiml a vrátit bylo třeba jen několik málo vozidel.


    Robert Grim byl znechucený. Všechno ho to znechucovalo. Znechucovali ho lidé a jejich pokrytecké, skrývané bažení po krvi. Znechucoval ho jejich oportunismus a jejich věrolomnost. Znechucoval ho Mathers, vykonavatel vyneseného trestu, Katherine i kluci, kteří ji kamenovali. A znechucoval i sám sebe, protože neměl odvahu vystoupit proti celému tomuto nechutnému cirkusu.


    Několik minut po půl osmé konečně nastal onen velký okamžik. Z Kosočtverečného kostela vyšel tribunál a kordonem uzavřenou uličkou se přes templehillský hřbitov ubíral k pranýři. V čele kráčel Colton Mathers, impozantní a strohý, a po stranách ho doprovázeli další dva radní, kteří také hlasovali pro vykonání tělesného trestu. V těsném závěsu je následovala skupinka dozorců vedená Reyem Darrelem. Jaydona Holsta, Justina Walkera a Buraka ,Sayera surově vlekli v železných řetězech, stejně nelidsky, jako když oni sami před několika dny naháněli čarodějnici. Mladíci byli do půl těla nazí a ve tvářích měli vepsanou paniku. Za druhou skupinkou dozorců celé procesí uzavíral vykonavatel trestu s ceremoniální kápí přes hlavu, ačkoliv všichni věděli, kdo se pod ní skrývá.


    Neozýval se žádný jásot. Neozýval se žádný povyk. Z davu se zvedalo pouze rozpačité, pochybovačné mumlání. Teď když konečně nastal okamžik, na který všichni čekali, teď když na vlastní oči viděli ty zrůdy, které kamenovaly Katherine, jako by si najednou uvědomili, že navzdory příšerným obviněním to jsou i lidé, ve dvou případech dokonce ještě děti – lidé, s nimiž žili a s nimiž budou nuceni žít v následujících letech. Dychtivost ustupovala pocitu hanby, vzrušení nejistotě. Teprve když procesí dospělo k bronzové soše pradleny, někdo zakřičel: „Vrazi!“ a několik vygumovaných blbečků začalo po vězních házet obrovské borové šišky, lidé začali zvedat hlavy... bledí, ale se zářícíma očima.


    Teď mohli sledovat show a nemuseli přemýšlet sami o sobě.


    Šiškám, které jim na nahém těle zanechávaly odporné stopy, se hoši s křikem snažili vyhýbat. Jeden z dozorců dostal zásah do lícní kosti. Bez váhání se ještě se dvěma kolegy vrhl na agresivní štváče, aby oheň pokud možno v zárodku uhasili.


    O kus dál, nejméně čtyřicet metrů zpátky na východní straně křižovatky, podívanou sledovali i Steve, Jocelyn, Tyler a Matt. V takové vzdálenosti k nim větší nepokoje nedoléhaly, ale neklid i tak cítili, protože se davem šířil jako kola na vodě. Steve a Jocelyn si doma prošli nekompromisní hádkou. Jocelyn hned po úterním hlasování vzala Tylera domů, protože její syn už nebyl schopný snášet cokoliv dalšího. Steveovi vyčítala, že se nechopil iniciativy. Navíc se kategoricky stavěla proti myšlence, aby se bičování účastnil Matt. Na Stevea křičela – opravdu křičela – a Steve křičel zase na ni, že mu ona sama zakázala zakročit ve chvíli, kdy se to nejvíc hodilo. Teď už byl trest schválený a všichni rodiče měli za povinnost vzít s sebou své desetileté a starší děti, aby byly na vlastní oči svědky ustanovení odstrašujícího příkladu. Vyhnout se takové povinnosti nepřipadalo v úvahu.


    Stevea se to dotklo, ale chápal, že s daným stavem věcí má hodně do činění Jocelynina zloba a tíseň. Poněvadž se s nimi nedokázala vyrovnat, pustila se do něho.


    Když se podívám po všech těch tvářích v davu, nejspíš nejsme jediná domácnost v Black Springu, kde včera kuchyní lítaly talíře.


    A tak své nejbližší chytil kolem ramen a přitáhl si je k tělu a modlil se – ne k Bohu, ale ke zdravému rozumu –, aby to všechno nějak přestáli.


    Jaydon, Burak a Justin byli vyvedeni na pranýř. Šílení strachy těkali pohledem po lidech, jestli někde nezahlédnou poslední únikovou cestu, poslední naději, poslední stopu lidství. Dozorci – připoutáni k jejich zápěstím stahovacími pásky na kabely – přehodili řetězy přes konstrukci a volné konce stáhli co nejníže, aby mladíci museli zvednout ruce do vzduchu a postavit se na špičky. Potom řetězy připoutali k hrazení a z pranýře odešli, takže trestance nechali stát všem na očích. Šlachovitá těla byla na studeném vzduchu bledá a promodralá, vystupující žebra se leskla deštěm. Tři typičtí mladí Američané v teniskách a džínách tu teď viseli jako mrtvá zvířata na jatkách.


    Na Kosočtverečném kostele začala hrát zvonkohra. Lidé v Highland Mills a Highland Falls si měli myslet, že se v Black Springu koná brzký ranní pohřeb. Zvon vyzváněl a Jaydon na křižovatce zakřičel: „Lidi, tohle přece nedopustíte, že ne?“ Na lících se mu z podchlazení rozlévaly fialové skvrny a ze rtů mu odlétávaly sliny. „Co jste to za zasraný zrůdy? Prosím vás, udělejte něco, dokud můžete!“


    Ale shromáždění lidé zarytě mlčeli, když na pranýř začal stoupat vykonavatel trestu.


    Dlouhými pomalými kroky odsouzence obešel s rukojetí devítiocasé kočky v pravé ruce a koženými pásky s olověným zakončením v levé. S kápí na hlavě a svalnatým tělem vypadal jako děsivý přízrak z nějakého hororového filmu. Justin zkoušel před maskou ucukávat jako vyděšené zvíře, ale vždy se jen zhoupl na řetězech, zběsile kopal nohama a jeho nářek byl slyšet i v odlehlých ulicích. Burak si na masku odplivl, ale trestatel nijak nezareagoval a pokračoval v chůzi. Trhnutím obou rukou pak škubl koženými pásky, až se ozvalo výhružné šlehnutí, které se rozlehlo daleko po shromáždění.


    A Jaydon začal k masce promlouvat, tak potichu, že ho neslyšeli ani lidé v první řadě, jen sám muž v kápi. „Theo, prosím tě. Nedělej to.“


    A v tom krátkém okamžiku, když s vykonavatelem rozsudku stanul tváří v tvář, v onom okamžiku naprosté tmy, který v něm bude přetrvávat do konce života, poznal, že pod maskou není Theo, nýbrž nějaký mučitel z dávné minulosti, z Katherinina roku; mučitel, jehož jméno a tvář neznal a nikdy nepozná, protože až tohle všechno skončí, až mu maska spadne, bude opět rok 2012.


    Muž ho obešel.


    Zněly zvony.


    Lidé si olizovali rty.


    Lidé zavírali oči.


    Lidé se modlili.


    Devítiocasá kočka vylétla do vzduchu.


    A holá záda trojice chlapců přijímala rány, surové, strašné šlehy, které se odrážely od okolních budov. Devět spletených ocasů jim roztínalo kůži a olověné kuličky se jim jako pařáty zarývaly do masa. Už po druhé ráně se jim spustila krev. Mladíci si mohli vyřvat plíce naprosto nezemskými a zvířecími zvuky, jako by byli prasata zaživa stahovaná z kůže tupým nožem. Muž v kápi je po jednom obcházel, po jednom jim devítiocasou kočkou roztínal těla, po jednom jim způsoboval děsnou, mučivou bolest, aniž měli čas se vzpamatovat, zalapat po dechu, žadonit o propuštění.


    Zvuky bičování se nesly nad shromážděným davem, který v hrůze přihlížel. Všichni lidé šlehy cítili, jako by jim přistávaly na jejich vlastním těle. A nesly se celou oblastí, údolím a po řece dál na jih. Nutily molekuly vzduchu vířit na kilometry daleko. Kdybyste toho rána tiskli ucho ke kovové konstrukci mostu pod Medvědí horou, i tam byste záchvěvy ran cítili, jemné jako třepotání motýlích křídel. Nikdo to však neudělal, protože nikdo nevěděl, co se v Black Springu právě odehrává. Lidé během každodenní dopravní špičky mezi Highlandem a Peekskillem poslouchali rádia WJGK a WPKF. Na silnici, za chůze, v telefonu, zatímco z papírových sáčků snídali ranní housky. Amerika se probouzela. Dobré ráno, Ameriko.


    Když trestatel napřáhl ruku k osmé ráně, davem znenadání prochvěl neklid. Lidé začali křičet a ukazovat prsty, od jedněch úst k druhým se nesl vzrušený šepot: „Čarodějnice... Katherine... čarodějnice... Katherine... je tady...“ Všichni na západní straně křižovatky jako jeden muž vzhlédli a uviděli Katherine van Wylerovou, jak stojí na prostředním balkonu Přespolního hostince. Možná to byla jakási exploze kolektivního klamu nebo to byl nějaký temný zázrak, poněvadž jen co si jí všimli, všem duším v davu se naskytl stejně děsivý obrázek: čarodějnice měla otevřené své uhrančivé oko. Jako pasačka nad svým stádem pohlédla na mučení odehrávající se na křižovatce... a zasmála se.


    Během okamžiku obraz zmizel, ale všichni byli přesvědčeni, že ho viděli. Že ho prožili. Katherine tam doopravdy stála, ale oči i ústa měla samozřejmě zašité, stejně jako vždycky. Přesto její příchod do středu shromáždění nepůsobil jako náhoda. Všichni během vteřiny s neotřesitelnou jistotou pochopili, že čarodějnice tohle všechno vyvolala, že svým zvráceným šepotem ve všech přítomných nějak, v rámci jakéhosi ďábelského plánu, odkryla to nejhorší. Jak jinak se mohli oni, tak počestní lidé, nechat tak snadno zaplést do tak divošských, zvrhlých a amorálních praktik?


    Toto zjištění mezi lidmi vyvolalo tak primitivní strach, že se v nepříčetné panice dali na útěk, zakopávali o sebe a navzájem po sobě šlapali. Bylo to hotové peklo. Lidé na východní a jižní straně křižovatky netušili, co se stalo, ale pozdvižení se záhy přelilo i k nim a všichni se začali strkat, aby okamžitě vzali nohy na ramena. Dokonce ani Colton Mathers nic nepodnikal, aby se prchající dav pokusil zastavit.


    Zdálo se, že náhlé změny v ovzduší si nevšiml pouze muž s důtkami. Právě dotrestal Buraka s Justinem. Ti teď viseli z řetězů, svíjeli se bolestí, záda dokonalá změť otevřených ran. Džíny na hýždích a na nohou měli poseté sytě fialovými skvrnami a hlavy měli svěšené, jakoby v imitaci umučení Páně. Muž s maskou s nepolevující intenzitou pokračoval v bičování Jaydona Holsta, jehož v bezvědomí visící tělo se po každé ráně otřáslo, jako by byl loutka.


    Když konečně napočítal dvacet ran, umlkly kostelní zvony. Velké množství lidí, které se dosud zdržovalo na křižovatce, se začalo zostuzeně krást pryč, následovalo davy, které se rozutekly při nenadálém příchodu čarodějnice. Občas ke Katherine někdo vzhlédl a při tom učinil gesto na ochranu před uhranutím, ale většina lidí se dívala jen tam, kam se ubírala; pryč z toho místa. Nikdo nic neříkal. Mnozí plakali. Všichni si chtěli tuhle událost vymazat ze vzpomínek a nikdo, nikdo, se o ní po návratu už nezmiňoval.


    Dozorci vylezli na pranýř, aby uvolnili zbičovaná těla. Snesli je na nosítkách – uložená tváří dolů – a v dodávce je dopravili do ordinace praktického lékaře, dr. Stantona, který je měl náležitě ošetřit. Dodávce trvalo velice dlouho, než si prorazila cestu zbylými davy. Pranýř byl rozebrán – krví potřísněné fošny ještě toho dne skončily ve štěpkovači. Křižovatku přišli uklidit metaři. V Přespolním hostinci nad Katherine zavěsili plátěnou stříšku a na silnici číslo 293 byly odstraněny zátarasy. V devět hodin už nikde nebylo ani stopy po tom, že se na křižovatce za kuropění shromáždily tři tisícovky lidí a že je tam kolektivně zachvátil strašlivý strach.


    V Black Springu začal nový den.
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    Listopad odešel jako nechtěný host, který se zdržel déle, než bylo záhodno. Když konečně nastal první prosincový den, Tyler cítil neobyčejnou úlevu. Zápasil se semestrálními zkouškami, ale propad v prospěchu naštěstí nebyl tak hrozný, jak se obával. Katastrofa byla pouze španělština. Během jarního semestru bude muset pořádně zabrat, aby u závěrečného testu dostal uspokojivé známky.


    Jako všichni ostatní v Black Springu i Tyler se po patnáctém listopadu ze všech sil snažil, aby se krůček po krůčku vrátil k normálnímu životu a setřásl ze sebe pocit viny. Nakonec se mu to víceméně podařilo. Po celou dobu bylo v domě zřetelně cítit napětí mezi jeho rodiči. Nejspíš bylo hloupé dávat si za vinu, že tátovi hodil na krk své tajemství, ale vyčítal si to a nic na tom nedokázalo změnit ani seberacionálnější uvažování.


    Mattovi se nějakou dobu zdály zlé sny, a Jocelyn se jednoho dne Tylerovi svěřila, že se Matt počůral v posteli. Tylerovi bylo mladšího brášky líto. Toho večera mu pomohl vyhřebelcovat Paladina a Nualu, a ačkoliv se o tom nebavili, oba si té vzácné společné chvíle vážili. Nedlouho poté se Tyler Matta zeptal, jestli by si mohl půjčit jeho notebook a vygooglovat si na něm něco do školy. Když otevřel Safari, v historii narazil na gay porno. Tyler se kousl do rtu, předstíral, že nic neviděl, a uvědomil si, že Matta miluje víc, než jak by vůbec dokázal nahlas vyslovit.


    Týden po patnáctém k nim přišel Robert Grim, vrátit notebook a iPhone. Vzal si Tylera stranou a s významným výrazem mu řekl: „Ať jsi udělal cokoliv, jestli to uděláš ještě jednou, uvidím to. Je to jasné?“


    Tyler zrudl jako západ slunce a mlčky zabořil pohled do podlahy. Ví o tom Grim? Samozřejmě že ano. Nebo má přinejmenším silné podezření. Musel si všimnout karantény pro URL jeho OtOč. Proč nepodnikl žádné kroky, nebo Tylerovi alespoň nic neřekl? Nechápal to – až toho večera, když ležel v posteli a uvědomil si, že kdyby se OtOč dostalo mezi lidi, konzervativní rada by nejspíš zareagovala tím, že by zavřela celý internet v Black Springu. Grim, ten drsný hajzl, držel jazyk za zuby, aby se Black Spring neproměnil v druhou Severní Koreu. Tyler usnul s úsměvem na rtu, a dalšího dne měl svědomí přece jen o trochu lehčí.


    Počátkem prosince přišel den, kdy si Tyler po návratu ze školy a pohledu na prázdné místo, kde kdysi stával Fletcherův košík, připomněl Fletcherovu smrt, následující noční můru v lese za jejich domem a nakonec i to úděsné kamenování. Tylera to překvapilo a pocítil mírné výčitky, jako by měl nést zodpovědnost za to, že se snaží hodit všechno za hlavu. Ale čas plynul a některé rány se hojily rychleji než jiné... ačkoliv je bude vždycky připomínat slabá jizva.


    Čtvrtého prosince, v den Jocelyniných narozenin, panovalo bouřlivé a syrové počasí. Dům, v němž se tak dlouho vznášelo mimořádné napětí, teď působil teple a přívětivě. VanderMeerovi přišli s narozeninovým dortem. Přijela i Laurie a mohla zůstat přes noc. Tyler si dal záležet na rodinné fotokoláži – nezapomněl ani na Fletchera – a Matt napsal Jocelyn legrační básničku, při které se smála, až jí tekly slzy. Poté co si Jocelyn rozbalila dárky, Tylera překvapilo, že našel dva předčasné vánoční dárky, adresované jemu a Mattovi, a společně si je rozbalili před krbem. Tylerův dárek se ukrýval v ploché krabici. Když strhl papír a zjistil, že je to nový MacBook, s otevřenou pusou se upřeně zadíval na tátu. Steve s vřelým úsměvem pokýval hlavou. V tomhle nejsou keyloggery, sděloval jím. Tylera otcova důvěra nesmírně dojala a měl co dělat, aby se nerozbrečel. S chlapeckou oddaností přísahal, že takovou důvěru nikdy nezradí, a tátu pevně objal.


    Té noci se objímali hodně. Jako by všichni členové rodiny cítili potřebu dotýkat se kůže. Tyler v jednom okamžiku zahlédl, jak jeho rodiče sedí vedle sebe na gauči a mají pevně propletené ruce. Nevšimli si, že se dívá. Tyler se nějakou dobu sotva odvažoval přemýšlet, jak to teď mezi nimi bude vypadat, ale v té fázi se Katherine zdála hodně vzdálená.


    Po Jocelyniných narozeninách depresivní a ponuré počasí skončilo a užili si týdne mírných mrazíků. Nasněžilo a během následujících slunečných dnů se lesy jasně a křišťálově třpytily ve vší své zimní nádheře. Tenhle krásný týden a každý potenciální krásný týden v budoucnu měly ukončit úděsné události, které s pomalou jistotou blížících se asteroidů tíživě doléhaly nejen na Grantovy, nýbrž na celý Black Spring. Ale ten týden se všechno ještě zdálo pěkné. Ne výjimečné, tak jak bývají výjimečné některé dny v každém lidském životě, ale jen normální, a to možná stačí. TylerFlow95 po dvou měsících uveřejnil na svém videoblogu na YouTube nový příspěvek. Pravidelní diváci si možná všimli, že se v něm nesměje tolik jako dřív, ale odvedl docela dobrou práci a sám byl na ni hrdý. Toho týdne se také hodně vídal se svou přítelkyní, znovu se mezi nimi rozhořela vášeň. Tyler byl věrný ve všech ohledech, v jakých být mohl, a povznášelo ho, že nějakou dobu nemusí přemýšlet o čestnosti.


    V sobotu mu Steve řekl, že si Jaydon, Justin a Burak odkroutili trest v Doodletownu a pod dohledem psychologů se budou v průběhu příštích několika týdnů vracet do života. Tyler zprávu přijal víceméně netečně. Do té chvíle si dovoloval cítit pouze jednu emoci – neurčitý stesk po Burakovi, něco na způsob toho, když vám chybí starý kamarád, který se vám časem odcizil, možná už nenávratně... a Doodletown nebyl přesně to místo, kam se posílají přání k brzkému uzdravení. Nevěnoval tomu větší pozornost až do příští středy, kdy na kole projížděl Black Springem a zahlédl zlomenou postavu ploužící se sněhem po Deep Hollow Road, schoulenou v bundě, tvář zakrytou baseballovou čepicí. Tyler ji měl napřed za nějakého starce, kdovíproč navlečeného do mladického oblečení; až do mrazivého okamžiku, kdy se střetli pohledem, a uviděl, že je to Jaydon. Tyler se otřásl šokem. Jaydon byl vychrtlý, lícní kosti mu z tváře vystupovaly, jako by se mu ven drala lebka, a kráčel pomalu a shrbeně. Ruce se mu třásly, jako by trpěl Parkinsonovou nemocí. Oči měl kalné a mrtvé a nezračila se v nich ani stopa poznání. Tylera to sebralo, opřel se do pedálů a uháněl domů.


    Toho večera, když Jocelyn odešla do patra, seděli se Stevem na gauči před televizí, když Tyler najednou propukl v pláč. Plakal dlouho a usedavě a Steve ho uklidňoval, pevně ho objímal, říkal mu, že všechno je v pořádku. Ale v pořádku nic nebylo, v pořádku nic být už nikdy nemohlo, protože to bylo naposledy, co se takhle drželi, a co by udělali jinak, kdyby to věděli? Co mohlo být méně dokonalé než ono důvěrné objetí otce a syna? Jocelyn v pantoflích seběhla zpátky ze schodů a pohlédla na Stevea se znepokojeným výrazem, ale Steve na ni kývl, a tak je nechala o samotě. Byla to chvíle jen pro ně dva. A tak tam seděli dlouho, navzájem si svinutí v náručí. Tyler nepotřeboval mluvit; tak mu to vyhovovalo. Jeho táta tomu rozuměl. On tátu miloval. A jeho táta miloval jeho.


    Při zpětném pohledu to možná bylo jediné, co je později mrzelo: že to neřekli nahlas.


    * * *


    Nad ránem, těsně před čtvrtou hodinou, jakýsi dlouhý a útlý nástroj nadzvedl zarážku mírně pootevřeného okenního křídla. Okno se opatrně otevřelo. Do pokoje vnikl studený vzduch. Panty potichu zavrzaly, jako by nějaký noční hlídač vydal marné varování, ale Tyler to všechno prospal.


    Parapet sevřely bledé ruce a do pokoje se lopotně vytáhla jakási postava. Pohybovala se s mnohem většími obtížemi než Tyler před několika týdny po svém nočním dobrodružství v lese, ale přesto, hnána značným odhodláním, slavila úspěch. Postava se poté spustila na podlahu a zůstala nehnutě stát. Potom se přikradla k posteli.


    Zavrzalo prkno podlahy.


    Tyler se ve spánku pohnul, od zvuku se odvrátil.


    Postava se nehýbala.


    Po chvíli se opět přikradla o něco blíž.


    Tyler ležel na břiše, jednu holou ruku zvednutou nad hlavu, levou líci přitisknutou k matraci. Dál spal, když postava něco vytáhla z kapsy kalhot, něco, co pokoj prozářilo bledým, umělým světlem. Prsty šátraly po dotykovém displeji, hledaly něco, co všichni ostatní přehlédli.


    Našly to.


    Když pak postava iPhone přiblížila k Tylerovu uchu, ruka se jí třásla tak prudce, že si zápěstí musela podržet druhou rukou, aby ho zklidnila. Přitiskla iPhone k Tylerovu uchu a ťukla na PLAY.


    Tyler ve spánku něco zamumlal. Po chvíli se jeho mumlání proměnilo v úpění, ale neprobudil se.


    Když to skončilo, postava soubor přehrála ještě jednou.


    A ještě jednou.


    A ještě jednou.
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    Jak tomu bývá v mnoha pohádkách, ta nejkrutější část se často opomíjí: není to ničemnost ježibaby, nýbrž žal ubohého dřevorubce nad ztrátou svých dětí.


    Steve Grant jako lékař věděl, že připravenost na smrt milované osoby otupuje ty nejostřejší hrany bolesti tím, že člověku pomáhá postupně uvykat na představu ztráty drahého bližního, nejen tak, že se mu umožní vstřebávat truchlení v malých dávkách, ale také proto, že ránu mírní ochota přijímat to nejhorší. Byly to samozřejmě psychologické žvásty; takový přepych Steveovi dopřán nebyl. Hrůzy ho zasáhly s tak nenadálou a neúprosnou silou, že mu jediným děsivým úderem odstřelily mozek někam do temnot. Muž, který se toho osudového rána pátek čtrnáctého probudil, oholil a po práci s Jocelyn odjel do newburského nákupního centra, už jednoduše nebyl přítomen v muži, který se té noci uložil k odpočinku na podlahu vedle Tylerovy postele – ne do ní, protože Steve se nedokázal přimět vymazat Tylerův otisk z matrace.


    To, co temnotu završilo, byla ta poslední příšerná muka, ta nechutná pohádková krutost; že nebyli schopni odřezat jeho tělo... protože s ním byla ona.


    Neurčitě a poněkud znepokojivě si uvědomoval, že by teď měli držet pospolu jako rodina, ale v soumračném světě, který Steve nyní obýval, měla taková myšlenka pramalý smysl. Útěcha a podpora byla pouhé pojmy. Steve upadl do šoku, byl velmi vzdálený fázi zvládnutelného zármutku a útěchu jednoduše nebyl schopný nabízet ani přijímat. Kromě toho žádná rodina sama o sobě už neexistovala – tahle jednotka byla zničena. Jocelyn v té chvíli seděla v křesílku v chladně osvětlené čekárně Cornwallské nemocnice sv. Lukáše v Newburghu – její dítě je pořád naživu, pomyslel si Steve záštiplně – a byla v péči Mary VanderMeerové a také svého otce. Prozatím to bude muset nějak zvládnout sama.


    Někdy v průběhu večera zazvonil telefon a vzápětí přišel Pete se zarudlýma očima. Steve neuměl přesně říct, kdy k tomu došlo, protože jeho vnímání času utržilo těžkou ránu, ale zřízenec z pohřebního ústavu (který nesl podivně děsivé jméno Knocks & Cramer) už byl pryč a on seděl u stolu v jídelně před netknutým talířem jídla z čínského bistra. Byla polovina září a Tyler s Mattem seděli naproti němu a navzájem se provokovali Tylerovou kamerou GoPro.


    „Podařilo se jim vyčistit většinu Mattova pravého oka,“ řekl Pete. „Vypumpovali mu žaludek a už je mimo nebezpečí. Ale levé oko, to je jiná kapitola, protože lepidlo ulpělo v rohovce. Zatvrdlo tam, ještě než ho přivezli.“


    „Ano,“ řekl Steve. Do pokoje šikmo proudilo slunce babího léta. Vsadím se, že nechceš vědět, co si myslí, říkal Matt do Tylerova objektivu a Tyler odpověděl: Ne, nechci, bratře-co-smrdíš-jako kůň. Byl bych radši, kdyby sis dal sprchu.


    „Steve?“


    Steve potlačil úsměv, pak na Petea upřel zmatený pohled. „Ano?“


    „Existuje reálná možnost trvalého postižení, chápeš to? Začalo se mu to proleptávat do rohovky. Možná bude do konce života slepý.“


    „Jasně, fajn,“ řekl. Neměl sebemenší tušení, o čem to Pete mluví. V jeho mysli Tyler právě říkal: Přenesme otázku blíž k našim domovům. Kdybyste museli nechat někoho umřít, o padre mio, kdo by to byl: vaše vlastní dítě, nebo všichni ostatní ve vašem městě?


    Všechny stopy úsměvu ze Steveovy tváře rázem vymizely.


    „Slyšels, co jsem teď říkal?“ naléhal Pete.


    „Jo, jasně.“


    Pete ho popadl za ruku. Bylo zvláštní, jak jemná a měkká mu sousedova ruka připadá. Zvláštně nepatřičně, pomyslel si. „Steve, musíš za nimi jet,“ prosil ho Pete. „Zavezu tě do Newburghu. Teď tě tam potřebují. Potřebuje tě tvoje manželka. Vím, že je to šílený, ale sakra, chlape, máš ještě jednoho syna a ten teď v nemocnici bojuje o život.“ Zvedl a zase spustil ruce. „Krucinál, tohle pro tebe není dobrý, takhle tady sedět...“


    Znovu se rozbrečel a Steve, který nevnímal většinu slov, která k němu Pete pronášel, pomalu zvedl hlavu. Jeho vědomí dosáhlo vzácného uvědomění si přítomného okamžiku a věděl, že se téhle přítomnosti musí držet, ačkoliv si nebyl jistý proč. „Já tam jet nemůžu, Pete,“ pronesl. Mluvil klidným, zdvořilým hlasem. „Já musím zůstat tady.“


    Ale Peteovi se neovladatelně třásla ramena. Steve ho objal a pomyslel si: Utěšuju svého souseda kvůli smrti svého syna. Ta ironie byla směšná a Steve si musel kousnout do rtu, aby se nahlas nerozesmál. Domníval se, že smích by se považoval za něco nepatřičného. Pocítil bodnutí bolesti a zaškubala mu tvář. Jo, takhle to je; dolní ret měl opuchlý, fialový, roztržený. Rozkousal si ho předtím, než ho toho odpoledne našli, jak se na horní podestě choulí k zábradlí s koleny přitaženými k tělu, s pěstí vraženou do úst, s vytřeštěnýma očima, opuchlým hrdlem a zježenými vlasy. Teď mu krev zalévala ústa a její pachuť po měděném drátu byla dobrá, přitahovala jeho nebezpečně odplouvající mysl zpátky do reality. Kdyby se teď rozesmál, nejspíš by se krátce poté rozječel, a pak by přišel o rozum.


    To je politicky korektní, tati, řekl mu Tyler v hlavě a znovu spustil časovou smyčku jen s tím rozdílem, že Steve se teď snažil rozpomenout na poslední slova, která toho rána slyšel pronášet Tylera... a nevzpomněl si.


    * * *


    S křišťálovou jasností si však pamatoval ty bezmezně triviální okamžiky před návratem domů. Jeho mysl se je ve snaze najít referenční body a podobnosti pokoušela klást jako pauzovací papíry přes to, co se mezitím stalo doma: Co dělal, když jsme odcházeli z Walmartu? Co jsme dělali, když si vzal ze stáje provaz? Nevycházelo z toho nic kromě ďábelského refrénu útržkovitých vzpomínek: Co kdyby... Co kdyby... Co kdyby... Mučicí nástroj, který mu švihal do mozku a sytil se jeho pocity viny.


    On i Jocelyn skončili v práci o něco dřív a rozhodli se, že pojedou na vánoční nákupy, ačkoliv nakonec víceméně jen procházeli kavárny a krámky se svíčkami. Velké dárky chlapcům už dali v den Jocelyniných narozenin, po listopadové krizi, takže pokud šlo o Vánoce, rozhodli se pro jednoduchost a sváteční pojetí. Steve nakonec chtěl v hypermarketu koupit nějaké speciální maso a Jocelyn se dívala po hezkém oblečení, v němž by den po Vánocích mohla letět do Atlanty, kde chtěli strávit několik dní na návštěvě u jejího otce. Nic nenasvědčovalo tomu, že se tenhle den bude nějak lišit od ostatních. Vzduch nebyl těžší ani tíživější než obvykle; lidé, kteří si proráželi cestu obchodním centrem, byli stejně bezohlední jako vždycky. Steve a Jocelyn na chvíli zastavili, aby se podívali, jak se z davu noří skupinka pouličních tanečníků, a pak jim zdvořile zatleskali, když před Bon-Tonem předvedli nepříliš zdařilé improvizované představení. A přitom se u nich doma po celou tu dobu odehrávalo nevýslovné drama.


    Teď, v černočerné tmě svého šoku, usazený v Tylerově pokoji, kde všechno dosud dýchalo jeho synem, Steve přemýšlel – klidně a vyrovnaně, ale myšlenkami zrádně iracionálními, kdyby je byl s to posoudit jasnou myslí –, co by bývali udělali, kdyby to věděli. Dokázali by něčemu zabránit? Jak svůdné bylo vyčítat Jocelyn, že si chtěla tak dlouho prohlížet knížky v knihkupectví, nebo sobě, že ještě trval na tom, aby se zastavili ve Starbucks – ach, jak mohl být, kurva, takový pitomec?! Kdyby jen domů přijeli o něco dřív...


    Naložili tašky do toyoty. Z parkoviště, odkud většina aut odbočovala doprava na dálnice I-84 a I-87, vyjeli doleva na Broadway. Po dvou světelných křižovatkách se dostali na 9W, po níž opustili město a prudce uhnuli doleva do státního parku Storm King. Odtamtud to bylo do Black Springu už jen osm kilometrů po silnici číslo 293. Osm kilometrů, které je dělily od toho, co jim mělo zůstat nezvratně viset nad hlavami jako oblé ostří kyvadla, onoho legendární mučicího nástroje španělské inkvizice. A s každým ujetým kilometrem blyštivá ocel klesala stále a nemilosrdně níž, svištění ostří bylo stále blíž a blíž: doprava, potom doleva, potom doprava, potom doleva, agresivní starožitné hodiny, které zvěstovaly konec všeho, co znali, všeho, co milovali.


    Cesta domů. Každý detail se mu v mysli třpytí jako drahokam. Nízko visící slunce, které ho oslepovalo ve zpětném zrcátku. Bledé světlo nad Hudsonem. Jocelynin návrh, aby si v budoucnu obstarali nového psa. Pokaždé, když to znovu prožíval, chtěl na ducha tohoto Stevea a ducha téhle Jocelyn zařvat, aby se otočili a jeli pryč, někam hodně daleko, jako by tak mohli zvrátit to, co se mezitím stalo. Ale působilo to, jako kdyby sledoval hororový film, v němž se už rozhodlo o dramatickém finále, a oni k němu jen nevyhnutelně přijížděli.


    Minuli golfové hřiště, odbočili doprava na Deep Hollow Road. Přejeli potok, zahnuli na příjezdovou cestu k domu. Ten se prázdně vyjímal v prosincovém slunci, tajil dech. Odnesli tašky ke dveřím a Jocelyn se pak smála Steveovu nemotornému snažení udržet všechno v rukou a současně strkat do zámku klíč. Steve už věděl, co přijde teď. Políbila ho a taška z Walmartu mu vyklouzla z levého podpaží a mimo dosah žuchla na zem. Jocelyn se předklonila, aby mu pomohla, řekla, že mají kliku, že tam nejsou ozdoby na stromeček. Smích rozčísl ticho v domě – ticho, na které si zvykli za dobu, kdy neměli Fletchera, protože ten po nich začínal okamžitě skákat, vrtěl ocasem a štěkal jako správný hodný pejsek.


    Chodba, schody, ach Bože, ty schody.


    To, co na ně čekalo v patře, vzdálené už jen čtyřicet vteřin.


    Jocelyn šla do jídelny otevřít poštu, Steve se vydal do kuchyně naskládat věci do mrazáku. V té chvíli ucítil nenadálý průvan a zůstal stát jako přikovaný. Vzhlédl. Nebyl pověrčivý, ale věděl, že každý člověk je obdařený určitými biorytmickými vlastnostmi, které fungují jako neblahá tušení, a připadalo mu, jako by už slyšel vzdálený jekot z mučírny. Ten průvan, ten poryv zvířeného vzduchu byl pravidelným svištěním kyvadla vzdáleného už jen několik centimetrů od jeho hlavy, a o pouhých sedm hodin později bude ležet v Tylerově pokoji, bude se zmítat a svíjet, aby se vymanil z kožených popruhů, kterými byl připoutaný na skřipec.


    Zavřel dvířka mrazáku a zvedl tašky s dárky. Zamířil zpátky na chodbu a vydal se do schodů. Steve se na něj snažil zakřičet: Do prdele, hned odtamtud vypadni, už jenom dvanáct vteřin, dvanáct vteřin a všechno skončí, teď už jenom deset, deset vteřin a ostří sestoupí natolik, že...


    Ale neposlouchal. Kráčel do schodů... protože to nevěděl.


    Původně si myslel, že bude mít před večeří dost času jít si na chvíli zaběhat.


    Dveře pokoje se otevřely a dovnitř vstoupil Pete VanderMeer. Překvapilo ho, když uviděl, jak Steve sedí na podlaze vedle Tylerovy postele. Steve nevěděl, že mu popraskala většina vlásečnic v očních bulvách, že se mu oči zastřely rudým povlakem.


    „Ne, vypadni odsud, tohle je blbost,“ řekl Pete. Tahal Stevea za ruku. Steve chtěl protestovat, chtěl zabránit vzduchu, který toho rána vydechly Tylerovy plíce, aby si našel cestu do Petových plic nebo, což by bylo ještě horší, aby unikl dveřmi; protože Tyler byl jeho, chtěl mít jistotu, že se ten vzduch uchová. Chtěl Tylera udržet naživu.


    „Hele, poslouchej, nejseš ve stavu, abys o něčem rozhodoval, takže budeš dělat, co ti řeknu. Jedeme do nemocnice. Tvoje manželka je na tom špatně. Mary dělá co může, ale potřebujete se navzájem, teď víc než kdy jindy.“


    Nasměroval ho ven z Tylerova pokoje, přičemž se dotkl Tylerových dveří, kde hoch zanechal otisky svých prstů. Steve se nechal ochotně vyvést hlavně proto, že Petea bylo třeba dostat pryč, než vymaže veškeré stopy Tylerovy přítomnosti.


    „Zůstanu s vámi, aby se Mary mohla vrátit domů a trochu se vyspala. Lawrence je u Maryiných rodičů v Poughkeepsie. Nechtěla...“


    ... aby byl tady v Black Springu, slyšel se Steve, jak dokončuje Petovu větu. Srdce mu sevřela ledová ruka. Skvělý nápad. Když dostala Tylera, dá rozum, že další na řadě je Lawrence, viď?


    Pete ho odvedl na podestu a Steve se toho dne podruhé musel vyrovnat s pohledem na svého mladšího syna, toho rozkošně šťastného klučinu, který ho někdy sice dokázal pěkně vytočit, ale který teď seděl se zvrácenou hlavou na podlaze uprostřed chodby. Sám si zalepil oči průmyslovým lepidlem Liquid Nails a ústa měl zkřivená v příšerném stříbrném úsměvu. A to proto, že je měl napěchovaná muchomůrkami zelenými. Tekly mu z nich sliny. Kousky jedovatých hub mu odpadávaly na tričko. Byl lapený uprostřed čarodějného kruhu, který vyrůstal z prasklin v prknech podlahy, a působil dojmem, jako by se z něj měl patrně vysvobodit tak, že všechny muchomůrky pozře. Ale pokaždé když nějakou utrhl, na jejím místě hned vyrostla další a kruh se kolem něj opět uzavřel.


    Lepicí pistole ležela za okrajem kruhu.


    Matt byl svědkem něčeho, co ho jediným, omračujícím zásahem připravilo o rozum.


    Steve se otočil a naprosto vědomě ucítil, jak mu ocel kyvadla přeťala tělo vedví. Cítil, jak se vyprazdňuje, jako by mu vzniklým otvorem vypadla střeva, ale nevyklouzlo z něj nic hmotného; přicházel o všechno, čím až dosud byl. Byl to tak skutečný pocit, že se málem rozesmál.


    Tyler se oběsil na provaze ze stáje. Přehodil ho přes příčný trám, omotal si ho kolem krku a odkopl pod sebou stoličku. Pád však neměl téměř žádný účinek a nezlomil mu vaz. Smrt naopak přicházela pomalu a bolestivě, vzala si ho za jeho plného vědomí.


    Ze skelných, opuchlých očí se mu táhly suché stopy po slzách. Z posmrtné masky jeho obličeje čišela hrůza a hluboký, temný zármutek.


    A teprve tehdy Steve spatřil, jak za visícím mrtvým tělem stojí vzpřímená a vyzáblá postava Katherine van Wylerové – Černoskalské čarodějnice, která se po způsobu Červené smrti přikradla jako noční zloděj, a tehdy pochopil, tehdy s jistotou pochopil, že Tyler, jeho syn Tyler, je opravdu mrtvý.


    Když ho o sedm hodin později Pete VanderMeer vedl přes podestu, začal křičet.
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    Neposlat Matthewa Granta rovnou do nemocnice sv. Lukáše v Newburghu bylo nejtěžší rozhodnutí jeho kariéry, ale Robert Grim tu zodpovědnost na sebe vzal a přijal důsledky. Nejhlubšího dna hrůzy už tak bezprecedentních rozměrů bylo dosaženo, když ječící Jocelyn opakovaně odtahovali od schodiště, zatímco Steve seděl v přízemí u jídelního stolu a civěl do prázdna s tak příšerným soustředěním, že působil dojmem, jako by mu někdo vygumoval veškerý obsah mozku.


    Grima zavolala Mary VanderMeerová. S Warrenem ke Grantům přijeli za pouhé tři minuty, zrovna když u domu zastavoval praktický lékař Walt Stanton – Je tady zase, pomyslel si se zachvěním, jako by se kletba nějakým záhadným způsobem koncentrovala na tohle konkrétní místo a nyní dosáhla plné síly. Pete mu vysvětlil, že je s manželkou vyděsil strašný řev a že okamžitě přispěchali na pomoc. Sice už toho příliš udělat nemohli, ale přinejmenším odvlekli rodiče od mrtvého syna, a to bylo dobře.


    Matt ležel na zádech na mramorové pracovní desce kuchyňské linky a Mary s Jocelyn mu na tvář lily studenou kohoutkovou vodu. Když Stanton v dřezu zahlédl zbytky muchomůrek, stroze se zeptal, jestli je Matt pozřel. Aniž čekal na odpověď, převalil chlapce na břicho a strčil mu prst do krku, aby ho přinutil zvracet.


    Grim si znenadání všiml Mattových očí.


    Ach, panebože, ty oči.


    S tou neprůhlednou, slonovinově zbarvenou umělohmotnou vrstvou působily dojmem, jako by Mattovi někdo jehlou propíchl oční bulvy a jejich obsah se rozlil a opět mu ztuhl v důlcích.


    Zatímco Warren pomáhal s Mattem, Grim vyběhl do patra a tam se jeho emoce začaly řítit po horské dráze šílenství. Tyler Grant, ten okouzlující sympatický místní kluk, ještě teenager, se oběsil na trámu. Důvod byl okamžitě zřejmý – za jeho visícím tělem stála ona. Grimovo zorné pole rázem nabylo perleťově šedého odstínu. Všechny zvuky se utlumily; Jocelynin nářek se vytratil do dálky. Grim si surově kousl do rtu a čekal, až se svět zase zaostří. Přinutil se cvaknout vypínačem. Zármutek bude muset počkat; v dané chvíli bylo nejdůležitější zajistit, aby nikomu nehrozilo nebezpečí.


    Stanton vyrazil do patra, bral schody po dvou. Pak si přitiskl dlaň na ústa. „Panebože. Ach, panebože.“


    Tylerovy bosé nohy visely asi metr nad podlahou, prsty svěšené – vše na pozadí Katherininých špinavých, zablácených šatů.


    „Co obvykle děláš v takových případech?“ zeptal se Grim.


    Stanton se na něj v šoku podíval, nechápal, na co se ho ptá.


    „Myslím u sebevražd.“


    „Aha.“ Stanton s nepřítomným výrazem zavrtěl hlavou a zajel si rukou do vlasů. „Budu to muset nahlásit okresnímu státnímu zástupci. Bude to chtít vyšetřovat policie, rozhodně po tom, co se stalo jeho bratrovi.“


    „Jistě, ale napřed bude muset zmizet ona.“


    Stanton se s odporem zadíval na dokonalý čarodějný kruh muchomůrek, které vyrůstaly z prasklin v podlaze uprostřed podesty. Grim si jich vůbec nevšiml... a ten obraz ho vyděsil natolik, že mu naskočila husí kůže a začala se mu podlamovat kolena. Sebral všechny síly, aby svůj rozum a intuici přinutil upřít pozornost na to, co je třeba udělat.


    „To jsou muchomůrky zelené,“ řekl Stanton. „Roberte, toho kluka musím dostat do nemocnice.“


    „Vyloučeno. Jestli ho tam takhle přivezeš, okamžitě zavolají policii. Pokud to nenahlásíme společně s Tylerovou sebevraždou, budou mít podezření na týrání ze strany rodičů a spustí se vyšetřování.“


    „Ale on do té nemocnice musí!“ Stanton už málem vykřikl. „Nevím, kolik jich snědl, ale tyhle houby jsou smrtelně jedovaté. A ty oči –“


    „Odvez ho k sobě do ordinace a udělej pro něj všechno, co je v tvých silách.“


    „Víš, že tohle udělat nemůžu. Jsem lékař a složil jsem přísahu.“


    „A já jsem složil přísahu v HEXu jako šéf bezpečnosti. Přebírám za to zodpovědnost. Udělej, co ti říkám: pomoz jeho mladšímu bratrovi.“


    „Doma pro něj nic udělat nedokážu! Co když jí bude trvat tři hodiny, než odsud zmizí? Tomu klukovi hrozí smrtelný nebezpečí! Roberte, ti lidi už o jednoho syna přišli.“


    Grim očima sklouzl po tmavé skvrně, které se Tylerovi rozlévala v rozkroku džín. Když umíral, vyprázdnil se mu močový měchýř. Grim se odvrátil. Proč to musí být tak kruté, tak nedůstojné? Bylo to nad jeho chápání. Přesto konečně cítil, jak ho obestírá povědomý klid, klid, který znal z dlouhých let, kdy řešil pěkně divoké, hektické situace, který mu umožňoval vypínat morálku s pouze matným, tíživým pocitem bolesti, jako když z těla vyprchává anestezie. Stanton to neuměl. Stantona pravděpodobně netrápila ani tak představa, že poruší slib, který složil před lékařskou komorou – byť i to bylo ošemetné –, ale strašlivá pravda všeho, co se zde stalo. Grim mu sevřel ramena. „Poslouchej, Walte. Myslíš si, že si nepřeju, aby z tohohle chaosu vedle jiná cesta? Jenže v kritických situacích, jak sám dobře víš, zájem obce předchází zájmu jednotlivců. Nemáme na výběr. Musíme jen doufat, že se toho nechytí rodiče. Dám ti vědět, až tady skončíme. Teď sebou hoď a pusť se do práce. Je mi jedno, jak to uděláš, ale toho kluka proboha zachraň.“


    Stanton ještě dvě vteřiny zůstával na místě, drásán pochybnostmi, ale pak udělal něco nečekaného – přikročil k Tylerovi, natáhl ruce a zatlačil mu oči. Bylo to něžné, soucitné gesto a Grim byl rád, že to udělal. Potom seběhl ze schodů a Grim za ním ještě zavolal: „Dej si pozor, aby si ničeho nevšimli rodiče!“


    Stanton i s Mattem odešel a Grim za chvilku z příjezdové cesty uslyšel jeho auto. O starost míň. Přesto dalších několik minut byl jen sled chaotických útržků. Jocelynina původní hysterie se proměnila ve zmatek. Chtěla začít obvolávat lidi a Grim jí musel říct, že telefonáty budou muset počkat. Mary se s ní posadila na gauč. Pak zničehonic řekla, že na noc musí vytáhnout z mrazáku kuřecí prsa, a Mary ji ujistila, že o to už se někdo postaral. Grim byl stále víc nesvůj. Pohlédl na Stevea, jestli nenajde pomoc u něj, ale Steve pořád seděl u jídelního stolu, otupělý, neschopný pohybu. Až za dvacet minut si Jocelyn všimla, že Matt je pryč, a Grim jí vysvětlil, že Stanton ho odvezl do nemocnice. Jocelyn se rozplakala a chtěla se vrátit za Tylerem. Byl to neuvěřitelný chaos.


    Zatímco se VanderMeerovi starali o sousedy, Grim vzal Warrena do prvního patra. Probírali spolu, jaké mají možnosti. Katherine nehybně stála za svou obětí jako lvice chránící mrtvé tělo před smečkou hladových hyen, které se nemůžou dočkat, až budou moct ohryzat ostatky. Grim se sílícím děsem cítil, že je jen tak neopustí. Tohle z její strany nebyl nevypočitatelný tah. Tohle bylo martyrium.


    Chtěla, aby Tylerovi rodiče trpěli.


    Stejně jako kdysi trpěla ona.


    Tak aspoň její úmysly jasně vyšly na povrch, že?


    Warren zavrtěl hlavou. „Já nevím, Roberte. Zatím jsme ji nikdy stěhovat nemuseli.“


    To byla pravda. HEX vykazoval nekonečnou kreativitu, pokud šlo o skrývání Katherine, ale protokol stanovoval, že se jí nikdy nesmí dotknout. Kdyby čarodějnici vyprovokovali, ve městě by zase někdo umřel, někdo se slabým srdcem nebo tenkou mozkovou kůrou... někdo, kdo vycítí její vibrace a jednoduše se mrtvý skácí k zemi.


    Katherine se za podestou ani nehnula.


    Šeptala svá zvrácená slůvka.


    Házela jim rukavici.


    Pojďte se mě dotknout, hošánci. Jen pojďte. Chcete vidět, kdo teď umře?


    Warren najednou začal do muchomůrek zběsile kopat a čarodějný kruh rozbil. Jedna z hub se dokutálela ke Katherininým mrtvolným nohám.


    Když zastavila, dotýkala se čarodějčiných pokroucených hnědých nehtů.


    „Katherine,“ řekl Warren a odkašlal si. „Hej, Katherine.“


    Grimovi vyschlo v ústech a ze rtů se mu vydralo přidušené, nervy drásající zaúpění. Chtěl Warrena přitáhnout zpátky, ale připadal si jako přikovaný k zemi. Všichni byli mlčky srozuměni s tím, že s čarodějnicí nebudou nikdy mluvit. To, že k ní teď Warren promlouval, bylo skoro děsivější než všechno ostatní.


    „Dosáhlas toho, cos chtěla. Ten kluk je mrtvej.“ Warrenův hlas zněl chraplavě a přiškrceně, jako by mu v hrdle vězel chuchvalec vazelíny. „Nech nás odvést naši práci a vypadni vodsaď.“


    Katherine tam dál bez hnutí stála.


    Ne. Zacukaly jí prsty pravé ruky.


    Něco se dělo za těma zašitýma očima.


    Vysmívala se jim.


    Warren popošel o krok dopředu. „Hele, copak ti to nestačí?“


    „Warrene, přestaň s tím,“ zašeptal Grim znechuceně, v sevření nepříčetného strachu. V duchu nepochyboval o tom, kdo v Black Springu tahá za nitky, a dokud tahle hrozba nepomine, budou jí vystaveni na milost a nemilost. „Hned sem pojď, kurva, nebo se na tom provaze budeš houpat i ty.“


    Čas se vlekl. Bylo to už čtyřicet pět minut. Sešli do přízemí. Grim se pokusil probrat Stevea z šoku, ale nadarmo. Venku krvácela obloha.


    Warren navrhl, aby ji opatrně odstrkali košťaty. Kam? Když bude potřeba, i ze schodů; při pádu zmizí. Bylo by to stejné, jako když ji ti magoři s klacky v rukou dostrkali do jímky u Mudrcova potoka, aby ji mohli bombardovat kamením. Grim si všiml kruhů pod Jocelyninýma očima a zaváhal. Měli by riskovat život nějakého blackspringského důchodce? Morálka se přelévala stejně nepochybně jako sám čas.


    Zpátky nahoře. Warren s koštětem, Grim s mopem. Na čele se jim chvěly kapky studeného potu. S maximální obezřetností začali do Katherine jemně dloubat konci násad. Její křehké tělo se dotykům podvolovalo, ale ona sama neustupovala – jen svou mrtvou, zašitou tvář natáčela všude tam, kde zrovna ucítila dloubnutí.


    Bylo to groteskní i odporné zároveň, ale v cestě jim viselo Tylerovo tělo.


    Ani jeden se neodvažoval situaci eskalovat.


    „Chci za svým děťátkem!“ ozval se zdola Jocelynin srdcervoucí výkřik. Grim a Warren si vyměnili polekané pohledy a zanedlouho nahoru přišel Pete VanderMeer. Očividně měl co dělat sám se sebou, ale přinesl si vlastní koště. Grim mu v duchu složil hlubokou poklonu.


    „Jak to vypadá dole?“ zeptal se potichu.


    „Hrozně,“ odpověděl Pete. „Jak sis myslel, že to bude vypadat? Ale Mary jí dělá konvici heřmánkového čaje.“ Přes slzy se krátce zasmál. Bylo to opravdu absurdní; jako by heřmánkový čaj byl řešení na tak nevýslovné utrpení.


    Společnými silami se pokoušeli Katherine nasměrovat kolem Tylerova těla doprava, až nakonec přece jen udělala jeden klopýtavý úkrok. Grim cítil, jak mu buší srdce. Warren dloubl silněji... a čarodějnice se v mžiku ocitla před visícím chlapcem, přímo v jejich středu, a Grim by přísahal, že slyšel, jak zasyčela. Skupinka se chvatně rozskočila. Warren zakopl o vlastní nohu a přistál na zadku v pozůstatcích čarodějného kruhu.


    Zbytek se odehrál s děsivou rychlostí. „Jocelyn!“ křikl někdo z přízemí – Mary, uvědomil si Grim –, ale v ohromení až příliš pozdě pochopil, co se děje, byl příliš pomalý, aby ji zastavil. Všichni slyšeli Jocelynino sílící vrčení, s nímž se hnala do schodů. Vycenila zuby. A po nápřahu, kterým by poslala baseballový míč mimo stadion, udeřila čarodějnici do tváře konvicí s heřmánkovým čajem.


    Mělo to šokující účinek. Tapetu ošplíchly skleněné střepy a vřící voda a Grim musel uskočit, aby se jim vyhnul. Čarodějnice se zlomila v pase a okamžitě zmizela. Jocelyn s výkřikem upustila plastové držadlo konvice a prudce objala tělo svého mrtvého syna.


    * * *


    Přijela policie a kladla otázky. Díky bohu, že Mary VanderMeerová už Jocelyn odvezla do nemocnice, protože Grim měl za to, že by jim nedokázala odpovídat, aniž by si pustila pusu na špacír. Poté co nechal Petea zavolat na tísňovou linku, posadil se za Stevem k jídelnímu stolu a zeptal se ho, jestli si myslí, že by dokázal vypovídat do protokolu.


    Steve otázku pomalu vstřebával, jako by se vracel z nějaké temné dálky. S nekonečně smutnýma očima se zeptal: „Takže Tylera sundají?“


    Tím se to rozhodlo; Grim cítil, jako by toho už začínalo být příliš i na něho, a Stevea objal, co nejpevněji si truchlícího otce přitiskl k tělu. „Ano,“ odpověděl a byl rád, že se mu při tom nemusí dívat do očí, „ano, tohle udělají, kamaráde.“ Dařilo se mu mít sám nad sebou kontrolu, zčásti proto, že musel stanovit profesionální diagnózu – a Steve byl dostatečně příčetný na to, aby si uvědomoval, co se stalo, což znamenalo, že také bude nejspíš vědět, co může a co nemůže říct policii.


    Potom Stevea pustil a narovnal se. „Steve. Musím se tě na něco zeptat. Víš o něčem... o něčem, co by tohle všechno mohlo vysvětlit?“


    Steve pomalu zavrtěl hlavou.


    „Něco, co třeba řekl?“ Když Steve přestal odmítavě vrtět hlavou, Grim pokračoval: „Ptám se tě na to jenom mezi námi, ne kvůli radě. Pokud se něco stalo, musím o tom vědět kvůli bezpečnosti. Vím, že se Tyler věnoval té své webové stránce, ale nevěřím, že to s tímhle mělo něco do činění, protože by k tomu jinak došlo mnohem dřív. Poslední měsíc jsme mu monitorovali notebook a nepřistihli jsme ho při práci na ničem novém. Nevíš, jestli dělal i na něčem jiném? Kde se to proboha všechno pokazilo?“


    „To já nevím, Roberte,“ pronesl Steve nakonec upřímně a vyrovnaně.


    Grim se na něj zadíval, pohlédl mu do očí a věřil, že mluví pravdu. Steve byl stejně zmatený, jako byl šokovaný. Rozhodl se, že to prozatím nechá být; na mysli toho teď bude mít Steve spoustu. Poplácal ho po ramenu. „Drž se, kamaráde. Večer ti zavolám.“


    Steve mu poděkoval a Grim podal klíčky od auta Warrenovi, který měl v domě zůstat jako rodinný přítel, jenž bude napomáhat komunikaci se státní policií. Grimovi se ulevilo, že může z domu pryč. Cítil, že přítomnost smrti nad jeho střechou visí jako těžký nakažlivý závoj a krade se k němu ze všech jeho koutů. Byl to samozřejmě výraz pověrčivosti, ale v tomhle příbytku mu připadalo, jako by smrt poslouchala zákony temnoty, kdy jedna pohroma plodí další a šíří se jako nemoc. Robert Grim na podlamujících se nohou pospíchal k zadním dveřím. Nezastavoval, dokud se neocitl v polovině zahrady za domem, kde potom se sklopenou hlavou a na rozechvělých nohou hlubokými doušky vdechoval večerní ovzduší.


    Dokonale zmatený a víceméně nepoužitelný se vydal k bývalému informačnímu centru. Aby nenarazil na policisty, vydal se pěšinou přes les, který se ostře zvedal vedle ladem ležícího pole, kde přízemní mlha v tichosti odrážela měsíční svit. Minusové teploty z předešlého týdne následovala obleva a ve vzduchu byla cítit těžká vlhkost. Grim sledoval, jak jeho dech ve tmě vytváří malé obláčky.


    Po několika minutách cesty po lesní pěšině začal litovat.


    Posvítil si na ni mobilem a přidal do kroku. Nalevo se tyčila mohutná černá stěna jedlovců kanadských. Jinde v kopcích, víc na sever nebo dál na západ, lidé cvičí psy, chodí na večerní procházky nebo se v letních měsících milují. Ale tady ne, v těchhle zakletých končinách se to nedělo. V Black Springu po setmění nikdo ven nechodil.


    Ty oči toho malého kluka.


    Jak si to může někdo udělat? Donutila ho k tomu Katherine, nebo mu ukázala něco tak nepříčetného, že se chtěl oslepit v jakési přízračné imitaci samotné čarodějnice? Jak daleko sahá její vliv?


    Najednou mu před očima opět vyvstal obrázek Jocelyn, jak do čarodějčiny tváře udeřila konvicí s heřmánkovým čajem, ale tentokrát, když se sklo roztříštilo, krev vytryskla z jeho vlastních očí, zapotácel se a skácel se dozadu ze schodů...


    Vzchop se, pitomče.


    Ale byl silně otřesený a nedokázal se uklidnit. Souviselo to nějak s tím, jak se v té chvíli zvedl vítr, s tím, jak se na pozadí oblohy začaly zmítat stromy. Robert Grim pospíchal, snažil se nepřipustit si k tělu tmu. O samotě v lese se jeho nevěřícnost a údiv přetvářely do něčeho zvladatelného a o slovo se začaly hlásit otázky. Jak se to mohlo stát? Za téměř třicet let, kdy vykonával funkci bezpečnostního šéfa HEXu, Katherine nikdy takhle nezaútočila. Nepřipsala si na vrub žádné sebevrahy od osob, které jí v sedmašedesátém přetrhly stehy v koutku úst. Všichni věděli, co s člověkem dokáže udělat její šepot, a nikdo se mu nikdy neodvážil vystavit. Tyler a jeho kamarádi si možná svými žerty a klipy zahrávali s ohněm, ale Tyler byl chytrý kluk a takové chyby by se přece nikdy nedopustil. Nebo ano? A teď, mnohem později, Grima začaly přepadat výčitky, že když radě nedal vědět o Tylerových aktivitách, možná neudělal dobře.


    Při zpětném pohledu, kamaráde, se věci obvykle vidí ve správné perspektivě. Nic ve zlém, ale tím, žes mlčel, jsi mu neprokázal žádnou laskavost.


    Zastavil se a rozhlédl. Na stezce za ním se něco hýbalo.


    Na ojíněných kořenech mu začaly podkluzovat nohy. Znovu nabyl rovnováhy, a to, co se za ním pohnulo – mlha nebo jen nějaký přelud s původem v jeho mysli –, bylo pryč. A na základě jakéhosi zvláštního nutkání vyrazil na útěk. Přepadlo ho to zničehonic, náhlý, iracionální strach a děsivá předtucha blížící se hrůzy.


    Přicházelo něco úděsného.


    Všechno to bylo součástí stejné sestupné spirály příčin a následků. Skalpel zařezávající se do Katherininy bradavky. Smrt toho psa. Ten očarovaný potok. Kamenování a následné blackspringské šílenství. Jaydon, který se rukou muže s devítiocasou kočkou dopotácel na samý pokraj smrti, ale ještě to nějak zvládl. A teď Tyler.


    Děti za hradbami osady vykopávaly jámy a vydávaly se k nim v procesích s bednami ovoce, které pak do hrobů ukládaly. Jejich rodiče si mysleli, že jsou posedlé, a hru vnímali jako neblahé znamení.


    Grim sykl, když ucítil ostrou bolest v boku, a vydal se po štěrkovém chodníku ubíhajícím kolem staré hopewellské rezidence, až dospěl na Deep Hollow Road. Ulice byla dobře osvětlená a klopýtavým klusem po ní pokračoval až k bývalému Popolopenskému informačnímu centru.


    Na okraji střechy, nad vlysem, seděl puštík. Pták na něj upíral zlověstné a třpytivé dravčí oči. Grim nechápal, proč ho naplňuje takovým pocitem zmaru a zkázy, ale ostře zatleskal, aby sovu odehnal. K jeho nemalému zděšení se nepohnula, dokonce ani nezamrkala. Teprve když sebral ze země kámen a prudce ho po ní hodil, zamáchala těžkými křídly a odletěla.


    V centru se dozvěděl, že Katherine se objevila v čísi kuchyni v Lower South. K dotyčným poslal Claire a Martyho s pokyny, aby obyvatele domu nasměrovali do Přespolního hostince a z čarodějnice ani na vteřinu nespustili zrak. Nebyla hlášena žádná její zranění související se zásahem heřmánkovým čajem. Grim zůstal v řídicím centru a začal se probírat záznamy z bezpečnostních kamer. Opakovaně si přehrával záběry, posouval je tam a zpátky mezi klíčovými okamžiky. Uviděl Matta, jak kráčí domů z autobusové zastávky. Viděl klamnou nehybnost za potemnělými okny Grantovic domu. V jaké soumračné zóně Tyler prodléval před svou smrtí? V době mezi tím, kdy se Matt vrátil domů ze školy, a okamžikem, kdy o hodinu a půl později jeho rodiče odbočili na příjezdovou cestu k domu, nebylo vidět vůbec nic. S ohledem na to, co se odehrávalo uvnitř, to byl obrázek čišící neskutečnou, přízračnou normálností.


    Warren zavolal z nemocnice. Steve Grant zůstal v Black Springu s Petem VanderMeerem a ředitelem pohřebního ústavu a měl přijet později. Matt po konzumaci muchomůrek utrpěl těžkou gastrointestinální otravu, ale přinejmenším už nebyl v ohrožení života. Lékaři se nyní věnovali jeho očím, ale zatím neexistovala záruka, že je zachrání. Warren chtěl zůstat v Newburghu pro případ, že by se chlapec probudil a začal mluvit – což bylo nanejvýš nepravděpodobné, ale také ne zcela vyloučené.


    Grim zavěsil. Zatímco se začal zamýšlet nad různými strategiemi, jak by se dal tutlat šok, který zakoušeli blackspringští občané, nedokázal ze sebe setřást pocit, že mu něco zásadního uniká, něco, co by měl co nejdřív odhalit, než udeří katastrofa. Dunělo mu to v hlavě jako pohřební zvony. Pokusil se přesunout pozornost k praktickým záležitostem; otázkám, které bude muset klást rodičům, co bude moci zveřejnit, zda se bude pohřeb konat v obci nebo mimo ni. A co kdyby se Katherine objevila na pohřbu před přáteli a příbuznými zvenčí, jako pyroman, který se chodí dívat na vlastní požáry?


    Možná tohle všechno plánovala. Možná že je Tylerova smrt součástí nějakého temného, předem promyšleného úkladu.


    Grim vyskočil, jako kdyby někdo tahle slova pronesl nahlas. S doširoka otevřenýma očima a husí kůží, která mu znenadání vyrazila po celém těle, se zadíval na svůj mobil, jenž celou dobu ležel vedle něho na stole. Za dvě vteřiny se rozezvonil. Claire.


    „Haló?“


    „Roberte, zmizela. Před vteřinou se vytratila.“


    Napřed nechápal, odkud se vzal ten těžký, mrtvolný zápach. „Dobře, tak přijďte...“ začal, ale potom uslyšel i šepot. Rozhlédl se a upřel pohled přímo do zmučené, hrůzné tváře Katherine van Wylerové. Rozdrásané rty měla zkřivené v úšklebku, který jí napínal stehy. Uvolněný levý koutek se pohyboval pod tlakem velkého soustředění a do mysli mu vnikla zlovolná slova. Grim s výkřikem upustil mobil a zapotácel se dozadu, převalil se přes pracovní desku, srazil schránku na pera a přistál vedle ní na zemi za stolem.


    Katherine stůl klidným a obezřetným krokem obešla a zůstala před ním stát.


    „Roberte? Roberte?“ ozýval se z telefonu slabý hlásek.


    Grim se po zadku odsouval, zatímco se k němu Černoskalská čarodějnice šinula stále blíž na bosých šedých nohou. Měla mrtvolně žluté nehty, dlouhé a na konci zahnuté. Kolem vychrtlého těla jí chřestily železné řetězy. Grim ve stavu naprosté paniky vrazil do velké obrazovky a vklouzl do kouta – ach, v koutě to končí vždycky.


    Vzápětí už se nad ním Katherine toporně skláněla, se rty u jeho ucha. Bylo nemožné, aby před touhle mrtvou ženou utekl, aniž by se jí dotkl, a tak Robert Grim na místě strnul, vrazil si prsty do uší a začal z plna hrdla zpívat. Ale tentokrát už to nebyla Katrina & the Waves, tentokrát jeho ubohé kvílení nebylo žádnou písničkou; tóny, které se z něj linuly, byly atonální zvuky zoufalé snahy o přežití, které ho měly ochránit před čarodějčiným šepotem, a při tom se musel celou dobu dívat do jejích zašitých očních důlků a vdechovat její odporný puch bahna a smrti.
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    Matta do sobotního odpoledne udržovali v umělém spánku. Ve čtyři hodiny, když se Steve, Jocelyn, Milford Hampton (Jocelynin otec, který přiletěl z Atlanty) a Mary VanderMeerová vrátili od téměř netknutého oběda na nemocničním nádvoří, se Matt probudil. Brzy však bylo zřejmé, že nereaguje na žádné vnější podněty, a lékaři vyslovili znepokojivou diagnózu – katatonický stupor. Našli ho v jeho nemocniční posteli, s neduživou a průsvitnou kůží a s obvazy přes oči připomínajícími jakousi morbidně luxusní obličejovou masku. Přízračné bylo, že se mu hlava vznášela několik centimetrů nad polštářem, přidržovaná ustrnulým svalstvem. Ošetřující lékař je informoval, že když měnil obvazy, zornice v pravém oku nevykazovala žádnou reflexivní reakci. Levé oko bez transplantace rohovky na nic reagovat nemohlo. Steve z vlastní lékařské praxe věděl, jak to musí pod obvazy vypadat: našedivělá bělost a kalnost, jako by tam nebyly vůbec žádné bulvy.


    Steve ani Jocelyn nespali. Jocelyn se nechtěla vracet do Black Springu, takže se ubytovali v hotelu Ramada Inn u Stewartova mezinárodního letiště, kde už byl ubytovaný pan Hampton. Steve nebyl ve stavu, aby zjišťoval, jak na tom Jocelyn je. U snídaňových švédských stolů působila, jako by měla silnou chřipku. Mluvila v nesouvislých větách. V šoku zcela zapomněla na blackspringský protokol; ve svém blábolení opakovaně zmiňovala čarodějnici a v jednom okamžiku svému otci oznámila: „To udělala Katherine.“ Mary, která se s Jocelyniným tvárným zmatkem potýkala s překvapivou profesionalitou, se ji pokoušela uklidňovat, aniž by jí odporovala, a nakonec ji odvedla na dámské toalety.


    „Panebože, to je příšerné,“ pronesl pan Hampton. Měl zarudlé oči a byl neoholený. Steveovi se otec jeho manželky vždycky zamlouval, ale s Jocelyn se jim nikdy nepodařilo učinit z širšího příbuzenstva plnohodnotnou součást jejich života – a nyní se jejich dva závratně vzdálené světy na sebe nasouvaly způsobem, který působil nadmíru nepřirozeně. „Steve... kdo je ta Katherine, o které Jocelyn pořád mluví?“


    Steve své manželce nedokázal nic říct. Zatímco mu mysl ve věčné smyčce donekonečna přehrávala kritické okamžiky, cítil hrozbu tak giganticky závratné bolesti, že honem upadl zpátky do svého bezpečného polovědomého stavu. Ale přinejmenším tuhle poslední zmínku zaregistroval.


    „Já nevím,“ řekl. A ačkoliv už v oné rané fázi chápal, jak nefér je muset lhát o smrti svého syna, slyšel, jak pravdu překrucuje se znepokojivou snadností. „Jocelyn je v šoku. Má pomotané vnímání času. Napadá mě, jestli třeba někdy nějakou Katherine neznala v minulosti...“


    „Nevím.“ Najednou se starý pán rozplakal. Sehnul se nad stolem a rozechvělými pěstmi sevřel Steveovy ruce. „Nemůžu tomu uvěřit. Tyler a sebevražda? Proč, proboha? To jste si s Jocelyn opravdu nevšimli, že se... k něčemu... schyluje?“


    Když pronášel poslední slova, prudce zatřásl Steveovýma rukama. Ne, pane Hamptone, chtěl Steve odpovědět v náhlé zuřivosti. Náš pes zůstal minulý měsíc viset na stromě výš, než kam dokáže vylézt normální člověk, a na náměstí jsme mučili tři kluky. Bylo to něco jako obecní jarmark. Ale jářku, nic takového jsme opravdu nečekali. Tyler byl tak...


    Najednou věděl, co jeho tchán dál řekne, a hrdlo mu sevřela příšerná panika, protože ta slova nahlas slyšet nechtěl. Ale uslyšel je, a měl pocit, jako by mu někdo sypal sůl do otevřených ran: „Tyler byl tak živý chlapec.“


    Jo, byl moc živý, tenhle Tyler, byl to fakt skvělej kluk. Proč o něm mluvíš v minulým čase, ty kreténe, jako by už mezi námi nebyl, jako by byl něco, co už není, co se uzavřelo a zmizelo? Jak živý chlapec. „Pomoz mi, tati,“ žádal, a co jsem udělal? Co jsem udělal?


    Steve pomalu zavrtěl hlavou. „Já nevím, Milforde.“


    „A opravdu nezanechal žádný dopis, nic takového? Nepotřebuju vědět, co v něm je, ale udělalo by mi dobře, kdybych věděl, že existuje.“


    „Ne. Já nevím.“ Kde jsou sakra Jocelyn s Mary? Steve chtěl, potřeboval, aby tenhle okamžik skončil.


    Pan Hampton odtáhl své slabé ruce a sklopil zrak. „Je možné, že to Tyler udělal svému bratrovi sám? Že to byla nějaká forma... šílenství?“


    Steve si musel skousnout už tak dorasované rty, aby se ovládl. Chvějícím se hlasem odpověděl: „Já nevím, Milforde.“


    * * *


    Odvedli je do jakési místnůstky, aby si promluvili s Mattovým ošetřujícím lékařem a nemocničním psychologem. Doprovázel je Warren Castillo, aby jim poskytl potřebnou podporu... a také na ně dohlédl. Jocelyn se zdála být o něco více při smyslech než dopoledne a nevyzradila žádné důvěrné informace. Naopak se rozvzlykala a hojně využívala papírových kapesníků z krabičky na stolku.


    Po očekávaných otázkách, u nichž se z větší části nedočkal odpovědí, lékař prohlásil: „Chtěl bych s vámi probrat ještě jednu citlivou záležitost. V současné chvíli pro Matta nemáme žádného dostupného dárce rohovky. Čím dříve mu pomůžeme, tím větší šance je, že mu plně navrátíme zrak. Mohli byste zvážit, jestli byste nám dovolili použít Tylerovu rohovku?“


    Steve tohle už jaksi očekával, ale přesto ho to šokovalo. Na lékařova slova navázal psychiatr: „Nemusíte odpovídat hned. Nikam nepospíchejte a rozmyslete si to. Možná by to byl způsob, jak by jeho smrt, sama o sobě příšerná, mohla mít i určitý smysl.“


    No jasně, pomyslel si Steve. Vezměme z obou to nejlepší a udělejme z toho jednoho syna. Musí se v tom ukrývat i nějaká logika, ale pokud ano, mně tedy uniká. Přesto okamžitě souhlasil, protože takový postup byl nasnadě.


    „A vy, paní Grantová? Co si myslíte?“


    Jocelyn si otřela oči. „Jestli s tím nemáš problém ty, Steve, tak to udělejme. Tyler by dal Mattovi cokoliv.“


    Následovala znepokojivá chvilka, kdy lékař ani psychiatr nic neříkali. Warren nadzvedl obočí a bedlivě si je prohlížel. Jocelyn si ničeho nevšímala, protože už zase plakala. Ale Steve tomu rozuměl; nevěřili jí. Stejně jako její otec byli přesvědčení, že Tyler před svou sebevraždou mladšího bratra napadl s lepicí pistolí v ruce. Viděl to i Warren, a dostalo se mu potřebného ujištění. Steve cítil, jak mu puká srdce. Jeho syn, jeho Tyler, si byl proti své vůli donucený vzít život, uhranula ho k tomu síla mnohem větší, než kdokoliv z nich dokázal pochopit, síla, která ublížila i Mattovi, a oni si teď všichni myslí, že se Tyler zbláznil, že se z něj najednou stal nějaký ubohý, narušený, po krvi prahnoucí teenager, jako jsou lotři, o nichž se píše v novinách.


    Tahle hluboká nespravedlnost Stevea až teď poprvé dohnala k slzám, k dlouhým, sílícím vzlykům pronikavého, drtivého žalu. A stejně jako on o něco dříve nedokázal uklidnit Jocelyn, Jocelyn teď nedokázala uklidnit jeho. Seděli vedle sebe na židlích, sami, ztracení v zármutku, a Steve nevěděl, jestli by její útěchu vůbec zvládl přijmout, kdyby mu ji nabídla.


    Warren je zavedl do nemocniční kavárny Hudson View. Z velkého okna byl výhled na parkoviště se spoustou stromů, za nímž líně tekla řeka. Ve středu asfaltového okruhu se v houstnoucím soumraku kymácel obrovský vánoční strom. Ranní teplo rozptýlil syrový, studený prosincový večer. Nedaleko od nich, v márnici v jiné části budovy, ležel Steveův syn, nahý a rozřezaný, teď někdy mu měl patolog z těla vyjímat všechny důležité orgány.


    „Je mi to strašně líto,“ řekl Warren, „ale před příjezdem pohřební služby a než se vůbec začne organizovat pohřeb, je potřeba vyřešit ještě několik praktických záležitostí. Chcete Tylera zpopelnit, nebo pohřbít?“


    „Pohřbít,“ odpověděl Steve téměř vzápětí, a Jocelyn na něj upřela ohromený pohled.


    „Steve...“


    Neměli pohřební pojištění, ačkoliv peníze nebyly problém. Steve vždycky věřil, že nepatří mezi lidi, kteří si s hrobem spojují nějakou symbolickou hodnotu. V minulosti se vzájemně ujišťovali, že po smrti chtějí být zpopelněni – samozřejmě v rámci hypotetických úvah, tak jak lidé tyhle věci říkají, když jim smrt připadá ještě velice vzdálená. Ale teď najednou v duchu viděl přátele a příbuzné, jak se s nimi po kremaci vracejí domů a pouští se do salátu a quiche, které si přivezli, současně s tím, jak je Tyler zasouván do pece. Horko mu pálí a do černa sžíhá hebkou kůži, spaluje mu vlasy, a během několika minut rozkládá svaly, které mu tolik let vytvářely tělo. Z Tylera zbude hromádka popela a kouř, který odvíří komínem a bude odplývat do chladu, dokud se jeho molekuly neusadí na střechách tisícovky domů. Tohle Steve nedokázal snést a věděl, že svého syna chce mít za všech okolností i dál co nejblíž.


    „Pohřbíme ho,“ zopakoval.


    „Steve, já ti nevím...“ řekla Jocelyn. „Tyler se chtěl vždycky dostat z Black Springu, zjistit, co je venku. Nebylo by lepší, kdybychom rozptýlili jeho popel, na nějakém příhodném místě...“


    Ale Steve odmítal kapitulovat. Nebyl si ani jistý proč. Možná se rozhodoval sobecky, ale připadalo mu to důležité, jako by ho ponoukalo něco zvenčí a on tomuhle vnitřnímu hlasu jen dopřával sluchu.


    „Chci ho mít nablízku, Jocelyn. Chci mít možnost za ním chodit.“


    „Dobře, nechám to na tobě,“ odpověděla. Byl to koneckonců Tyler; kdyby umřel Matt, rozhodnutí by bylo na ní.


    „Kde ho chcete nechat pohřbít?“ zeptal se Warren.


    Na dvoře vedle Fletchera, pomyslel si Steve znenadání, a ucítil, jak tělo sevřel mráz.


    „V Black Springu.“


    „Toho jsem se bál,“ povzdechl si Warren.


    „Je to problém?“


    „Ne. Samozřejmě že ne. Budete mít možnost to udělat po svým, s tím můžete počítat. Jen nás to zneklidňuje – mírně řečeno. Katherininy zvyklosti se změnily a všichni v obci jsou teď vyděšení. Nevíme, co očekávat.“


    „Warrene, Tyler ji nějak musel slyšet šeptat. Tohle je jediné rozumné vysvětlení, ne? Byla to příšerná náhoda.“


    Warren pak tlumeným hlasem dodal: „Včera večer zaútočila na Roberta.“


    Steve s Jocelyn na něj ohromeně vytřeštili oči.


    „Žádný strachy, je v pohodě. Všichni jsme z toho paf, toť vše. Nechápeme to – vypadalo to na promyšlenej úder.“


    „Proč by něco takového dělala?“ zeptala se Jocelyn a pak se jí zlomil doposud jen třesoucí se hlas. „Proč zabila Tylera, Steve? Snažím se o tom nepřemýšlet, ale pořád to mám před očima, jak tam visí... a pak vidím Matta, jak si cpe do pusy ty houby... Nevycházelo to z něho, víš, že ne; to ona ho k tomu dohnala, ona nám chtěla sebrat i Matta ... A vždycky když se pokusím vybavit si Tylerovu tvář, nemůžu... vidím jenom její tvář, a má otevřené oči... a dívá se na mě...“ Po lících se jí řinuly slzy. „Steve, pomoz mi, prosím, obejmi mě, ano?“


    Pomoz mi, tati.


    Steve ji objal. Přivinul si ji k tělu a držel ji, zatímco mu neutišitelně plakala do košile, ale nic to s ním nedělalo. Připadalo mu, jako by objímal hroudu těsta. Celou dobu se díval z okna na lidi, kteří ve skučícím větru kráčeli po asfaltovém oválu, v područí vlastních přízraků a zlých vzpomínek. Jenže tihle lidé se vraceli domů a důvody, proč teď byli v nemocnici, u nich měly pominout; doma na ně pod vánočním stromkem budou čekat děti. Steve před sebou najednou uviděl děsivě jasný obraz dětí vznášejících se ve velkých sklenicích formaldehydu pod borovými větvemi; nahé, nafouklé dětské mrtvolky v nažloutlé vodě, a jednou z nich byl Tyler s vypouklýma očima, v nichž se odráželo světlo barevných žárovek.


    * * *


    V úterý byl Tyler vystaven k poslednímu rozloučení. Poněvadž se jediná smuteční síň v Black Springu nacházela v roseburském domě pro seniory, objednali si pro tuhle příležitost salonek v zadní části Tichého muže. Tyler tam vždycky rád chodil na nealko s kamarády a barman se slzami v očích Steveovi řekl, že Tyler byl vždycky příkladný a okouzlující kluk.


    V pondělí odpoledne dosáhl maxima Jocelynin vnitřní zmatek. Začala si představovat, že žádná z těch všech příšerností se ve skutečnosti nestala, a začaly ji soužit panické záchvaty. Steve ji našel v její Pustině, jak po jednom vytahuje vlákna z koberce. Dr. Stanton jí večer podal jakési antipsychotikum a poprvé od pátku se po něm vyspala, což byl alespoň nějaký posun.


    Pete Stevea nabádal, aby dělil pozornost mezi všechny zbývající členy jeho rodiny. Steve v duchu věděl, že jeho kamarád má pravdu. Jocelyn byla ve stavu totálního kolapsu, Mattův stav se také nijak nezlepšoval. Třebaže transplantace rohovky dopadla dobře, stále nevykazoval známky vědomí. Steve ale ani tak synovi ani manželce potřebnou a nejspíš i zaslouženou pozornost věnovat nedokázal; v duchu ho stále paralyzovaly myšlenky na Tylera.


    Toho rána byl Tyler k Tichému muži převezen ve světlé, moderní, překližkové rakvi. Steve a Jocelyn už byli na místě, a než se rakev o něco později uzavřela, chvíli s ním strávili o samotě. Tyler byl oblečený přesně tak, jak chtěli – v džínách, bílém tričku a svém oblíbeném svetru – stejném oblečení, které nosil, když byl ještě naživu. Pohřební zřízenec na něm odvedl opravdu dobrou práci. Zmizely i podlitiny na krku, které mu musely být stále vidět.


    Byl tak krásný, jeho syn. Jeho Tyler.


    Vypadal, jako by spal. Tak klidný. Tak živý. Stevea zvolna přepadal nepříjemný pocit, že Tyler opravdu spí a jen čeká, než otevře oči, protáhne se a vystoupí z rakve. Ale tuhle iluzi nabourávalo jemné hučení generátoru pod chladicím lůžkem. Tyler se zevnitř rozkládal, což je proces, který bylo možné přibrzdit jen trochu. Kdybyste mu nadzvedli víčko, uviděli byste, jak na vás civí polystyrenová bulva, kterou do ní musel vsunout patolog, aby vyplnil oční důlek.


    Přijela Laurie. Řekla, že jejím rodičům se kvůli výstavě nepodařilo dostat z práce, ale že na pohřeb přijedou. Steve si s ní poplakal a potom ji doprovodil dovnitř.


    „Můžu... se ho dotknout?“ zeptala se ho po chvíli.


    „Jistě, zlato,“ řekl. Opatrně uchopila Tylerovu ruku, ale rychle ji zase pustila, možná v úleku nad tím, jak je studená a strnulá.


    Ano, tak to chodí, pomyslel si Steve. Můžeš ho nechat odejít. Chvíli to bude bolet, ale život bude pokračovat. Příští léto možná budeš mít nového přítele a z Tylera bude jen bolestná vzpomínka, která postupně vyprchá.


    „Já tomu prostě nerozumím,“ naříkala Laurie a otírala si rukávem slzy.


    Steve v místnosti najednou pocítil elektrizující napětí, které jako by mířilo proti němu. Patrně nastal okamžik, kdy se má zeptat, jestli si na Tylerovi nevšimla něčeho zvláštního... něčeho, co by mohlo tuhle nečekanou sebevraždu vyjasnit. Uvědomoval si, že se to od něj očekává a že je Laurie možná dotčená, že ji do téhle záležitosti nezahrnul. Ale nedokázal to. Tahle šaráda bude muset přijít později, ne před Tylerem.


    „Já taky ne, Laurie,“ pronesl nakonec rozechvělým hlasem.


    Potom přišli všichni ostatní. Tylerova smrt zapůsobila jako bomba, jak uvnitř blackspringského společenství, tak mimo ně. Zadním salonkem Tichého muže toho dopoledne rezonovalo podivné odtažité napětí. Šlo v něm o něco víc než pouhé sdílení zármutku; byl to čelní střet spousty lidí z Black Springu se spoustou lidí zvenčí, lidí, kteří vědí, a lidí, kteří ne. Napětí nemírnily ani optimistické skladby skupiny Owl Beats – Tylerových oblíbenců –, které hrály v pozadí. Působilo to, jako by se hospodou toho rána táhla ostrá obecní hranice a ti, kdo žili na jedné straně, se vyhýbali těm, kdo žili na té druhé. Místní mrazilo do morku kostí. Tylera se dotkla Katherine. Dolehla na něj čarodějčina kletba. Bylo to tak nenápadné, že členové Tylerovy širší rodiny, spolužáci z O’Neillu, spoluhráči z Raiders a učitelé zvenčí si toho vůbec nevšimli, ale procesí šourající se z hlavního sálu a kolem rakve se pohybovalo ve zvláštním spěchu a nepřibližovalo se na míň než metr od chladicího lůžka. Místní se na Tylera sotva odvážili podívat; křižovali se nebo dělali gesta na ochranu před uhranutím. Když zadním salonkem prošli, nesmírně se jim ulevilo. Bylo to směšné; Steve byl znechucený. Kdyby se Tyler v obci netěšil takové oblibě, drtivá většina těchhle lidí by pro takovou rozlučku vůbec nesebrala odvahu.


    Někdy v polovině návštěv si odvedl stranou Jocelyn. Byla bledá jako stěna a vypadala, že se každou chvíli zhroutí. Měla povislé líce a třásly se jí ruce. „Zvládneš to?“ zeptal se jí potichu.


    „Já nevím, Steve. Jestli uslyším ještě jedno debilní klišé, myslím, že začnu ječet.“ Evidentně ji mučily všechny ty pronášené kondolence – přičemž každá v ní vyrývala hlubší a hlubší šrámy –, od nesmyslného „Čas zhojí všechny rány“ a „Život není vždycky fér“ po nepříliš slibné „Po sedmi hubených letech přijde sedm let tučných“ i naprosto nepochopitelné hlášky „Z jedné strany přijdou a druhou stranou odejdou.“


    „Co se mi to všichni snaží říct, proboha?“ ptala se Jocelyn ve značném pohnutí. „To si fakt myslí, že najednou vyskočím, už zase v pořádku, a vyhrknu: ‚Ach, děkuji, paní, to jsem vážně nevěděla. Když je to takhle, pak to nakonec není vůbec špatné, že?‘“


    „Už buď zticha,“ řekl a objal ji. Jocelyn se opět rozplakala, a když si Mary všimla, jak je mu nepříjemně, váhavě po Steveovi převzala žezlo. Steve jí chtěl projevit vděčnost, ale Mary v mírné výčitce sklopila zrak. Tohle nejde nikomu, pomyslel si. Nezbývalo jim než se snažit dělat to nejlepší.


    Griselda Holstová přinesla impozantní masový páj. Steve nevěděl, co s ním má dělat, ale neměl to srdce dar odmítnout. Dokud ho od něj nepřevzal Pete, stál tam s ním rozpačitě v rukou. „Hluboce s vámi všemi soucítím,“ řekla Griselda a letmo se dotkla Steveovy ruky. Střídavě se po něm dívala a klopila zrak, jako by cítila výčitky jen kvůli tomu, že je obyvatelkou místa, které Tylera připravilo o život.


    „Děkuju, že jste přišla, paní Holstová,“ odpověděl Steve odtažitě.


    „Každou noc se modlím za vašeho druhého syna.“ Rozhlédla se a tlumeným hlasem dodala: „Nedokážu pochopit, proč Katherine chtěla něco takového udělat. On jí přece chtěl jen pomoct, ne? Všichni jsme viděli, že stojí na její straně.“


    Steve nevěděl, co má říct. Mluvení o nějakých stranách mu připadalo v nejlepším případě absurdní. „Děkuju, paní Holstová. Jak se daří Jaydonovi?“


    A opět to nervózní sklopení očí. „Moc dobře ne. Ale dostane se z toho.“


    „Mrzí mě, co se stalo. Chci, abyste věděla, že jsem byl proti tomu – proti způsobu, jak se k tomu všemu přistoupilo.“


    „To je od vás milé. Nikdy jsem proti vám nic neměla.“


    Nic jste proti mně neměla? chtěl zopakovat Steve, ale najednou to pochopil, a hlavou se mu prohnalo příšerné prozření spojené s ostrým, paralyzujícím strachem... a jak rychle se objevilo, tak rychle zmizelo, jako přílivová vlna, která něco obnažila na pobřeží a pak to zase zalila. Steve se to snažil chytit, ale bylo to nad jeho síly. Všichni tihle lidé. Všechna ta slova. Kolik bolesti dokáže člověk unést v srdci? Proč to všechno působí tak nesmyslně? V tom okamžiku a na tom místě ho zármutek sevřel silněji než doposud, a dal by cokoliv, doslova cokoliv na světě, aby to dokázal zvrátit, aby se dokázal vrátit o týden nazpět a těch několik posledních dnů zůstával se svým synem, aby zabránil všemu, co se mu stalo.


    Možná by to mohl být konec: toho pronikavého, osobního zármutku, který jim bude ještě dlouhou dobu mrzačit životy, ale nakonec se vyvine do něčeho snesitelného, až se stane pouhou vzpomínkou. A možná přijde den, když jako rodina budou schopni začít znovu žít bez Tylera. Ale Griselda Holstová musela být první, kdo nahlas pronesl čarodějčino jméno, takže svůj žal soustředil na Katherine van Wylerovou. A nedokázal myslet na nic jiného než na otázku: Proč? Proč v sobě někdo nosí tolik zášti a nutí nevinné rodiče tak příšerně trpět? Řezníkova manželka je sice trochu výstřední, ale měla pravdu: Tyler stál na její straně, krucinál. Chtěl ji ochránit před těmi parchanty, kteří dali tohle všechno do pohybu svým zvráceným nápadem zasypat ji kamením. Tyler jí chtěl pomoct; nemohla k němu být aspoň trochu milosrdná? Katherine byla přece sama přinucena zabít svého vlastního, vzkříšeného syna, takže jak mohla –


    Zasáhlo ho to jako lavina. Přímo před očima se mu začal hroutit bar a černě odění lidé se mu začali vytrácet ze zorného pole. Jakoby z dálky slyšel Griseldu Holstovou: On jí přece chtěl jen pomoct, ne? Všichni jsme viděli, že stojí na její straně.


    Pete VanderMeer, té noci, kdy Delarosovým vysvětlovali, jak to u nich chodí: Takže máme říjen roku 1664 a Katherinin devítiletý synek umírá na neštovice. Svědci vypovídají, že ji viděli, jak v plném smutku v lese pohřbívá jeho tělo. Ale o několik dní později obyvatelé New Beecku chlapce viděli, jak se prochází po ulicích, jako kdyby ho Katherine přivedla zpátky k životu, úplně stejně, jak to Ježíš udělal s Lazarem.


    On jí přece chtěl jen pomoct, ne?


    Pokud oživování mrtvých není absolutním důkazem, že si zahráváte s věcmi, do kterých vám nic není, pak nevím, co jím je.


    Po mučení se doznala, ale to dělaly všechny.


    Po mučení se doznala.


    On jí přece chtěl jen pomoct, ne?


    Oživování mrtvých...


    Steve se otřásl přívalem jakéhosi primitivního pochopení a v dálce uslyšel štěkání psa, té studené noci v listopadu před pouhým měsícem a půl, psa, který tolik připomínal Fletchera.
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    Tyler byl pohřben ve čtvrtek ráno na hřbitově Panny Marie za kostelem, na větším z obou blackspringských hřbitovů. Bylo ponuro a smuteční hosty, přicházející po celých houfech, vítalo mdlé, ploché prosincové světlo. Dva lidé se účastnili pouze části obřadu, každý ze svých vlastních pohnutek: Robert Grim a Griselda Holstová.


    Griselda během bohoslužby seděla v zadní části kostela. Teď přecházela k vyvýšenině na okraji hřbitova za zástupem truchlících, kteří zaplnili chodníky a prostory mezi hroby až ke kované bráně a zůstávali i za ní. Griselda se mezi ně neodvažovala vmísit. Od Jaydonova procesu a mučení z ní udělali vyvrhele. Ostatní občané se jí vyhýbali jako moru. Black Spring se z 15. listopadu nikdy plně nevzpamatoval. Lidé už spolu jednoduše neuměli vycházet. Pro mnohé z nich byly ony přemrštěné, děsivé události z křižovatky natolik hrůzné, natolik odporovaly jejich morálním postojům, že si je doslova vymazali z paměti. Lidé si teď na ulicích vyměňovali pouze letmé pozdravy a o tom, co se stalo, nepadlo jediné slovo. Všichni měli stejný zahanbený výraz, poněvadž ve všech z téhle ostudy přetrvával pocit viny.


    Ode dne, kdy Griselda koncem listopadu znovu otevřela svůj obchod, se mu ostatní občané vyhýbali. Zákazníků byla jen hrstka, příliš malé množství na to, aby se jí vůbec zaplatily náklady, a Griselda si začala dělat starosti o budoucnost. Ironické bylo, že o to víc chápala, jak se musí cítit chudák Katherine. I Katherine byla vyvrhel, společenský psanec. Griselda palčivě vnímala, že jsou spřízněné duše, ale od chvíle, kdy byla vyloučena z rady, se ji neodvažovala navštěvovat. Bylo to mučivé, ale bála se, že ji zachytí bezpečnostní kamery. A ještě víc se bála Katherinina hněvu.


    Matka Tylera Granta, oblečená v černém kabátu, Griseldě připadala, jako by za šest dnů zestárla o šest let. Nechávala se podpírat svým otcem, energickým sedmdesátníkem Zvenčí, a teď se se stále nevěřícnějším výrazem rozhlížela kolem dokola, jako by si chtěla potvrdit, že její mladší syn se opravdu neúčastní bratrova pohřbu. Byla to nesmírná tragédie; ten ubohý hoch ležel v newburské nemocnici. Šeptalo se, že upadl do psychózy, z níž se už nikdy neprobere. Steve Grant stál vedle manželky, ale Griseldě neuniklo, že se jí za celou bohoslužbu ani jednou nedotkl. Vypadal odtažitě a posedle, jako člověk, který už není schopen rozpoznávat realitu.


    Grantovi nebyli pobožná rodina, ale s ohledem na dopad smrti jejich syna na celé společenství pastor souhlasil, že pronese několik slov, diskrétních slov, jak tomu obvykle bývalo za situace, kdy jsou na místě přítomní i Lidé zvenčí. Griselda klouzala pohledem po zástupu smutečních hostů. S úžasem si všimla, že se ve stínu krucifixu u železné brány schovává Colton Mathers. V tváři se mu nezračila žádná emoce, vypadala, jako by ji měl vytesanou z bledého mramoru, a chamtivé mužné ruce s výraznými modrými žílami měl vsunuté do kapes svrchníku. K tomuto radnímu, který ji, stejně jako všichni ostatní, hodil přes palubu, pocítila záblesk chladnokrevné nenávisti.


    Byla zavržená. Ona, Griselda Holstová, která odvedla všechnu špinavou práci ve věci Arthura Rotha a jejíž přímluvy se celá léta staraly o to, aby nedošlo k něčemu... k něčemu takovému.


    Griselda si přitiskla k nosu kapesník, a když pak ze hřbitova v zuřivosti odcházela, mohutně do něj zatroubila.


    * * *


    Těsně za branou, ještě s nějakou uštěpačnou nadávkou na rtu, málem vrazila do Roberta Grima. Nebylo divu, že ho nepoznala, protože z Roberta Grima se stal pouhý stín muže, kterým kdysi býval – kterým byl přesně do páteční noci. Choulil se v bundě s kapucí a v očích už neměl ani stopu toho svého charakteristického cynického jiskření. Měl zkřivenou tvář a rozechvělými prsty si mezi rty nepřestával strkat nedopalek cigarety, což byl zlozvyk, kterého se zbavil před dvaceti lety, ale k němuž se opět uchýlil v sobotu ráno.


    Kouřil hlavně proto, aby si z paměti vymazal ten puch.


    Ten obludný temný puch čarodějnice.


    Grim to před kolegy skrýval a nutil se dál vykonávat svou práci, ale pravda byla taková, že se nervově zhroutil. Katherinin cílený útok potvrdil jeho zlé tušení. Vnitřní hlas, který ho už dříve varoval před blížící se bouří, zněl nyní hlubším tónem, nejen hrozivě, nýbrž přímo posedle a zlovolně. Zdálo se, že to cítí i ostatní. Bez zjevného důvodu se neustále dívali k obloze nebo nahlíželi za hroby, přáli si, aby se už mohli vrátit domů a zamkli se za klamným bezpečím zajištěných dveří. Strachem se jim dělalo špatně, a Robertu Grimovi taky. Kdyby před tím vším dokázal utéct, utekl by. Ale z Black Springu útěk nebyl možný. A navíc cítil zodpovědnost. Možná by před ní mohl být o krok napřed.


    Odvrátil se od obřadu a zadíval se na zaparkovaná auta Lidí zvenčí, která vytvářela nekonečnou, bezútěšnou řadu, začínající na náměstí a táhnoucí se po celé délce Lower Reservoir Road nahoru do kopce. Pravou rukou si nervózně pohrával s mobilem a čekal na špatné zprávy. Katherine byla v lese asi osm set metrů na západ a všichni zaměstnanci HEXu měli pohotovost, byli připraveni zasáhnout, jakmile si to bude vyžadovat situace. Dobrovolníci zaujali místo kolem hřbitova pro případ, že by se Katherine rozhodla ukázat, ve výrazu nehorázného nevkusu. Ale Grim to napůl očekával. A co potom? ptal se v duchu. Jestli má v plánu udělat show, budeme tu jak nějaký zasraný loutky tančit, jak si ona bude pískat.


    V křeči se mu zaťaly prsty. Katherine ho napadla přesně ve chvíli, kdy mu začalo docházet, že všechno tohle je součást nějakého předem vytvořeného plánu. Mohla to být náhoda?


    Ale no tak.


    Ale co potom znamenalo, pokud tohle všechno opravdu vykalkulovala? Kdyby tak jen viděl, co leží uvnitř tohoto stále se zmenšujícího okruhu souvisejících událostí, tohoto řetězu ukutého po jednotlivých článcích... a kdyby jen tak proboha byl dostatečně silný, aby tomu dokázal učinit přítrž.


    * * *


    O kousek níž Griselda Holstová mířila ze svahu zpátky ke svému obchodu, sehnutá před větrem. Chtěla zjistit, jak se daří Jaydonovi. Doodletown ho zlomil, a na pohřeb svému bývalému kamarádovi odmítl přijít.


    Od Jaydonova propuštění před dvěma týdny ji svíraly určité obavy – ne z Jaydona, nýbrž ze sebe samé. Vybavovala si, jak večer poté, co ho přivezli domů, se svým synem seděla na pohovce. Jaydon, který po neblahých zážitcích pohybem připomínal vetchého staříka, se k ní přivinul jako malé dítě a položil jí hlavu do klína. Skoro okamžitě usnul. Griselda ho hladila po vlasech a potichu mu broukala. V tom okamžiku zažívala intenzivní zmatek; uvnitř byla silně rozpolcená; syna láskyplně objímala, čehož nebyla schopna od Jimova odchodu... jenže si také uvědomovala, že její syn kamenoval Katherine. Její Katherine. A za to ho současně nenáviděla.


    Opatrně mu nadzvedla horní lem trička. Jaydon se neprobudil. Sykla, když na jeho zádech spatřila odpornou paletu špatně zhojených ran a zhmožděné kůže. V rámci podmínky psychiatři Jaydonovi sice budou pomáhat vypořádat se se symptomy zažitého traumatu, ale Griselda věděla, že tyhle jizvy mu zůstanou na celý život. Tři osamělé týdny se na jeho propuštění – ať mělo dopadnout jakkoliv – pokoušela připravit, ale tuhle skutečnost zcela přehlédla. Všichni vědí, že si tyhle jizvy ponese. Všichni vědí, co Jaydon provedl. Tahle kletba nad ním bude viset už jednou provždy.


    Sáhla po vyšívání a zpívala synovi pomalou ukolébavku, zakoušela lásku svářící se s nenávistí. „Dobrou noc, už jen spi, měj sen líbezný...“


    Propíchla jehlou látku a krejčovskými nůžkami ustřihla nit. Vždy když se jí uvolnila ruka, pohladila Jaydona po vlasech.


    „Jdi děťátko spát, nech se kolébat...“


    Griselda najednou přestala vyšívat a ohromeně vzhlédla; nůžky v jedné ruce, druhou stále nenuceně hladila Jaydona.


    „Až zas den přijde k nám, vrátíš se ku svým hrám...“


    Láska a nenávist, láska a nenávist.


    „Až zas den přijde... k nám...“


    Griseldu zničehonic napadlo, že Jaydonovi nůžky zapíchne do krku, pod jeho rytmicky se zvedající a klesající ohryzek. Byla to čistě racionální myšlenka, zrozená nikoliv z nenávisti, nýbrž z lásky.


    V podstatě by ho tím zbavila utrpení. Jaydona v Black Springu už nečekal žádný život, žádnou jinou alternativu neměl. Neměla snad právo dát jeho životu smysl tím, že by Katherine přinesla tu nejvyšší oběť?


    Griselda Holstová, jejíž cit pro poetiku se omezoval na slabost pro roztomilá přání od Hallmarku, si teď pomyslela: Moje krev po tobě házela ty odporné kameny. Teď ti svou krev daruju. Tak jako tebe kdysi přinutili zabít svou krev.


    Se zatajeným dechem přitiskla hrot nůžek na bledou kůži Jaydonova hrdla.


    Kůže se mu zlehka poddávala.


    Jaydon se nehýbal.


    Během těch několika klíčových vteřin se pokusila představit si, jaký by byl život bez Jaydona, život, kdy by ho už nemusela v zázemí řeznictví schovávat jako nějaké ostudné tajemství, život bez jeho záchvatů vzteku a agresivity, kdy by už nemařil její snahy získat si Katherininu přízeň...


    Ale pak se Jaydon ve spánku pohnul, položil jí ruku na stehno – a to gesto, to odzbrojující gesto dítěte, které instinktivně hledá oporu u matky, ji prudce přivedlo zpátky k rozumu. V hrudi se jí rychle a bolestivě rozbušilo srdce a s tlumeným povzdechem nůžky zahodila do kouta. Pevně stiskla rty a ze všech sil se pokusila opanovat.


    „Ššš, chlapečku,“ šeptala a opět ho začala hladit. „Jen klid. U maminky jsi v bezpečí. Maminka je to jediné, co máš. Nikdo už ti nikdy neublíží.“


    A skoro jako by slyšela Jaydonovu odpověď: Mami, za to, co udělali, je všechny přinutíme zaplatit.


    A tak teď neměl pohřeb Jaydon, nýbrž Tyler Grant. Jako by jim tím Katherine dala znamení, že jim odpustila. A zatímco Griselda Holstová strkala klíč do zámku řeznictví, a líce jí při tom štípaly mrazem, pomyslela si: Ano, synku, uvedu tě s sebou do Katherininy přízně. Ukážu ti správnou cestu. S Katherine jsme to my proti všem.


    Zacinkal zvonek, a ze všeho nejdřív na ni udeřil puch. Ucítila, jak se jí zvedl žaludek, ucukla a přitiskla ruku na ústa. Chytila se sloupku zárubně, ostře se nadechla a nevěřícně se zadívala na mrazicí box. Napřed nechápala, na co se to dívá, namlouvala si, že někdo odnesl všechno maso a na jeho místo položil jakousi divnou zaprášenou deku. Potom si všimla, že veškerý obsah boxu pokrývá modrošedá vrstva plísně, připomínající houbovitou tkáň na zanícené ráně, a matně žhne ve světle zářivky. Veškeré její maso, z levé strany na pravou, bylo zkažené a poseté mušími vajíčky, jako by venku nebyla jen něco přes čtyřicet minut, nýbrž několik týdnů. Mleté hovězí se hýbalo bledými červy. Steaky měly ohavný odstín tuberkulózních plic. Ráno uhnětené masové kuličky páchly, jako by ve vlastní šťávě hnily už někdy od října. Ragú pokrývaly husté nažloutlé šlemy zamořené kdovíjakou havětí.


    Tohle je zlé znamení, pomyslela si Griselda s ohromením a hrůzou. Proboha, co se to děje?


    Venku se rozezněly pohřební zvony, Griselda se s výkřikem schoulila a o šestnáct kilometrů dál na sever se najednou pod obvazy prudce otevřely Mattovy slepé oči. Když se k němu přihnala sestra, aby zjistila, co se děje, vykřikl: „Nedělejte to! Nedělejte to! Nedovolte mu otevřít jí oči! Mami! Tati! Nedovolte mu otevřít jí oči!“
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    Po pohřbu se Jocelyn nechala slyšet, že chce jet se svým otcem do nemocnice za Mattem. Nazítří to bude jeho první týden v Newburghu. Poté co se toho odpoledne všichni vrátili domů – kondolování jako by nebralo konce –, Jocelyn Steveovi řekla, že pokud do příštího týdne nedojde ke zlepšení, budou muset přijít na způsob, jak by mohli Matta přivézt zpátky do Black Springu... než příliš zesílí vliv, který má na jejich mladšího syna ona.


    Steve roztržitě přikývl a odpověděl, že s majitelem pohřebního ústavu ještě musí dojednat několik posledních záležitostí, ale že do Newburghu přijede později. Celou dobu si říkal: A je to tu zas. Mladší syn. Teď už je to tvůj jediný syn, nezapomínej na to.


    V černém obleku, ale už s rozepnutým knoflíkem na límci a povolenou kravatou se vydal na konec dvora, kde měl hrob Fletcher. Skutečný důvod, proč nikam nechtěl jezdit, byl ten, že chtěl být sám se svým žalem. Jakási zarputilá součást jeho mysli odmítala přijmout fakt, že mu zbyl jen jeden syn, odmítala se vzdát Tylera. Nedávala si pokoj; neustále mu to připomínala. Přítomnost tolika známých tváří na pohřbu ho v jistém smyslu přinutila oddělit se od zármutku, ale ten se pak vrátil se vší razancí. Žal se snažil překrucovat skutečnost a Steveovi doskočil na duši pokaždé, když byl konfrontován s nezvratnými fakty. Vyvolal v něm zkrat, kvůli němuž se Steve vzdaloval nejen své rodině, ale také sám sobě. I navzdory všemu utrpení si uvědomoval, že tímhle odcizováním hraje nebezpečnou hru. V úterý, poté co zaklaplo víko na rakvi, chvíli – a zcela příčetně – uvažoval nad sebevraždou coby logickým způsobem vypořádání se s bolestí. Ale připadala mu hloupá, jako čin vyložené sebelítosti.


    Steve Grant nevěřil na posmrtný život, a za Tylerem se tak zpátky nedostane. Byla zima. Světlo v lese působilo jaksi nepřátelsky. Před lety, než postavili ohradu pro koně, tady malý Tyler léto za létem s línou odtažitostí a slepou vírou dělal salta na trampolíně, jako by neexistovala vůbec žádná budoucnost. Steve si pamatoval, že Jocelyn se trochu bála té tmavé jámy pod trampolínou. Jednoho dne praskne pružina a Tyler v té ponuré díře skončí s vymknutou nohou. Později trampolínu odstranili, ale díra zůstala; ta díra byla smrt, a nakonec ho pozřela. V té díře teď vězel, půldruhého kilometru daleko, na hřbitově kostela Panny Marie, v díře ve tmě, a tam už zůstane.


    Steve poklekl vedle Fletcherova hrobu s cedulkou, kterou Matt vyrobil z kusu dřeva, a zašeptal: „Ahoj, kluku, dobře se o Tylera postarej, ano? Vím, že bys za něj dal život. Já taky.“


    Najednou uslyšel Tylerův hlas: Fletcher je mrtvej, Matte. Slyšels někdy Fletchera takhle výt?


    Ne, ale on ještě nikdy mrtvej nebyl.


    Steve ucítil, jak se mu tělem prohnal mráz. Té noci to přešel jako blábol, ale ona to byla pravda, ne? Fletcher byl mrtvý... jenže té noci, kdy ho slyšeli v lese výt, mrtvý nebyl. Té noci ho Katherine přivedla zpátky k životu.


    Ne. My si tyhle věci nemyslíme.


    Zachvěl se a pomyslel si: Časem jsem v čarodějnice věřit přestal, takže jsem to prováděl jen jako cvičení rovnováhy.


    Někdo si odkašlal a Steve s úlekem vzhlédl. Byl to Lawrence. V černém obleku vypadal smutně a vyčerpaně. „Promiňte. Nechtěl jsem vás polekat.“


    „Nic se neděje, Lawrencei. Jsi v pohodě?“


    Hoch pokrčil rameny, jako by chtěl naznačit, že jestli je on v pohodě, není vůbec důležité. „Chtěl jsem vám poděkovat za to, co jste udělal. Že jste to na nás nepráskl. Na Tylera a na mě.“


    „To je v pořádku.“


    Lawrence se přišoural a postavil se vedle něho k hrobu. „Víte, on byl do Fletchera blázen. Možná... kdyby na ni Jaydon toho zatracenýho psa nepoštval... možná by se nic z toho nestalo. Nezasloužil si to, víte...“ Zlomil se mu hlas a po lících se mu řinuly slzy. Steve cítil, jak mu něco puklo v hrdle.


    Ne, Tyler si to nezasloužil – Tyler ne. Nedopusť, aby ti někdy unikl, protože jestli se to stane, nikdy si to neodpustíš. Pokud cítíš bolest, střež si ji; pokud hoří plamen, nesfoukávej ho. Nech ho hořet, udržuj ho. Ano, udržuj Tylera při životě...


    Ach, panebože. Bylo to příliš. Ta bolest byla příliš velká; nedokázal ji snést. Každá buňka jeho těla toužila, zoufalým křikem se domáhala Tylera – potřeboval si ho přivinout, říct mu, že ho miluje. Dal by doslova cokoliv za příležitost zvrátit, co se stalo. Tyler nezazáří jako novinář, nečeká ho hezká přítelkyně z města; zemřel v oprátce s netknutým vědomím, plně si vědomý, co se děje, když od něj odvířil svět.


    Steve s veškerým sebeovládáním, které v sobě byl schopen najít, řekl: „Možná bys už měl jít domů, Lawrencei.“


    Lawrence si otřel slzy. „Něco vám musím říct. Jestli to neudělám teď, neudělám to nikdy. Týká se to Tylera.“


    Steve pevně zavřel oči a zhluboka, roztřeseně se nadechl. Tenhle kluk odvedle si vzal do hlavy, že mu něco dluží, a teď, v nejtemnějším okamžiku Steveova žalu, přišel, aby si vylil srdce. Steve pochopil, že si tuhle trpkou medicínu bude muset vypít až do dna.


    „O co jde?“ zeptal se otupěle.


    „Tyler by něco takovýho nikdy sám neudělal. Musel ji slyšet šeptat. Jinak to nemůže být. Ale Tyler na ni nikdy nebyl zlej. Ostatní jo, ale Tyler ne. Ten se jí vždycky zastával. Napřed jsem nechápal, proč by se mu chtěla pomstít nebo co to vlastně provedla. Ale pak jsem najednou pochopil, že ona to neudělala.“


    Ticho, odtikává čas. „Co tím chceš říct?“


    „Nahráli jsme její šepot. Pustili jsme ho jednomu klukovi z Highland Falls, abysme dokázali, že jemu neublíží. Předpokládal jsem, že ho pak Tyler vymazal, když jste šli oba do HEXu. Ale, víte... my jsme ho původně nahrávali na Jaydonův mobil. Viděl jsem Jaydona, jak ho maže, ale co když to jenom předstíral? Myslel jsem si: Ne, oni toho hajzla přece chytili. Mobil mu museli okamžitě probrat. Ale on to byl zvukovej soubor. A to mě vyděsilo. Proč by mu totiž mazali hudbu, že?“ Steve pochopil, k čemu se chce Lawrence dostat, ještě než to řekl. „Co když Jaydon tu nahrávku pořád má?“


    Nikdy jsem proti vám nic neměla, slyšel Griseldu Holstovou. Ne, možná neměla. Teď mu to došlo. V záblesku hrůzy to do sebe všechno zapadlo. Jako by se mu sama od sebe otevřela ústa, a najednou pomyslel na to, co ho napadlo toho večera na břehu Hudsonu, když promazávali Tylerův MacBook: že když Tylera šetří, možná mu neprokazuje žádnou laskavost.


    Lawrence mu jen poděkoval za to, co udělal, ale pokud byla pravda, co naznačoval, pak Steve, navzdory všem svým dobrým úmyslům, byl zodpovědný za smrt svého syna.


    Bezděčně zaťal pěsti a dvůr mu před očima na okamžik nebezpečně zaplaval, jako by měl omdlít. S odtékající krví mu hlava duněla v rytmu se srdcem. Z dálky slyšel Lawrenceův hlas: „Možná byste našel něco v jeho notebooku. Vím, že hodně blogoval o tom, co dělá, i když to pak nedával na internet. Třeba něco napsal... během těch posledních dnů.“


    Steve se slyšel, jak odpovídá: „Neznám jeho heslo.“


    „Ale já ano.“


    „Jaké je?“


    „Vaše narozeniny.“


    * * *


    K záchodové míse přiběhl na poslední chvíli a v jednom odporném proudu vyzvrátil polovinu ranní buchty a hlt nijaké kávy. Padl na kolena, sevřel záchod v prstech a se zavřenýma očima, s hlavou ztěžklou fyzickým vyčerpáním a psychickým kolapsem, nad ním zůstával viset, dokud nevolnost zvolna nepominula. Z větší části se zbavil pouze žaludečních šťáv; několik dní nebyl schopen téměř nic pozřít. Když se na to cítil, spláchl a zvedl se k umyvadlu. Vypláchl si ústa a ošplíchl si obličej. Potom se podíval do zrcadla, aby si prohlédl škody.


    Najednou strnul. Za oknem koupelny uviděl puštíka. Pták v malém, zahnutém zobáku držel hraboše. Hlodavec byl ledabyle rozpáraný a ze zohaveného tělíčka mu visel věnec vnitřností. Puštík Stevea pozoroval studeným zlatohnědým pohledem kulatých očí, dokud Steve zničehonic ostře nezaťukal na okno.


    Pták dvěma rychlými trhnutími zaklonil hlavu a kořist vcelku spolkl. Pak zamáchal křídly a okamžitě zmizel.


    Steve, stržen touhou udržet svého syna při životě, vyklopýtal do schodů, aby zjistil poslední fakta o jeho smrti.


    Tylerovy postele se ještě nikdo nedotkl. Od minulého pátku se sem Steve vrátil jen pro věci ze skříně, ve kterých Tylera pohřbili. Okamžitě ho zarazilo, jak zlověstně zatuchlý je v pokoji vzduch, do jaké míry je v něm dosud přítomna Tylerova vůně. Pokrývky byly zmuchlané, od stolu byla odsunutá židle. Na stole ležel Tylerův MacBook, čekal tam od chvíle, když ho Tyler v pátek zavřel, aby mohl zajít do stáje pro provaz. Steve se snažil představit si, jak Tyler musel ty poslední okamžiky vnímat, ale nedokázal to, protože tu bylo ještě něco jiného, něco mnohem znepokojivějšího. Celý pokoj skoro elektrizoval, jako by na něco čekal... jako by Tyler mohl každou chvíli vstoupit dovnitř a navázat na svůj život přesně tam, kde skončil, jako by se nic nestalo.


    O několik dní později obyvatelé New Beecku vidí, jak se chlapec prochází po ulicích.


    Steve se sklesle posadil k Tylerovu stolu a otevřel MacBook. Samozřejmě věděl, že heslo nebude fungovat. Tyler notebook dostal pouhých devět dní před smrtí jako předčasný vánoční dárek, protože minulý přístroj byl s největší pravděpodobností zamořený spywarem. Samozřejmě že si musel vytvořit nové heslo. Přesto Steve zkusil naťukat datum svých narozenin... a před očima mu okamžitě naskočila pracovní plocha.


    Chvíli se cítil celý nesvůj... a připadal si jako vetřelec, jako by mu Tyler nahlížel přes rameno. Najednou v hlavě naprosto zřetelně uslyšel Tylerův hlas: tys mi měl pomoct, tati. Steve před sebou uviděl synovu tvář, ale od jeho vzpomínek se děsivě lišila. Nedokázal přesně určit v čem... ale smrt ho proměnila. Tys mi měl pomoct, tati, pronesl smutným a vyčítavým hlasem. Nic se mi nemělo stát, a teď jsem mrtvej. Jak jsi to mohl dopustit?


    Přesunout veškerou odpovědnost na Jaydona Holsta bylo příliš snadné. Jak silná byla semena nenávisti, která Steve zasel do srdce kluka, který byl před celou obcí bičován, že skoro umřel – a to všechno kvůli tomu, že se Steve snažil chránit svého syna? Jak mohl být tak hloupý?!


    Ale Steve věděl, že to hloupost nebyla. Udělal to z lásky. Ale není to skoro to samé?


    Promiň, Tylere. Je mi to moc, strašně moc líto...


    Steve, stále víc ztracený v destruktivní pavučině výčitek, prohledal synovi počítač. Brzy v něm však pohasly naděje. V počítači toho ještě tolik nebylo. Otevřel dokumenty ve Wordu a prošel historii prohlížení. Podíval se na poslední vlogy na Tylerově kanálu na YouTube a rozbrečel se, když uviděl svého syna, TylerFlow95, živého a rozjařeného jako předtím. Na paměťové kartě kamery GoPro bylo jen několik starých fotografií, jinak nic.


    Když si už nedělal téměř žádné iluze, začal si konečně prohlížet MP4 klipy na Tylerově externím pevném disku. Když byl v polovině prvního z nich, našel něco, čemu zpočátku takřka nevěnoval pozornost... ale co ho brzy šokovalo do morku kostí.


    * * *


    Je to video. Samozřejmě že je to video, protože takhle Tyler vypráví své příběhy. Steve napřed nechápe, co sleduje, neboť vidí pouze zelenočernou tmu, a slyší pouze jakési klopýtání a šepot. Ale potom někdo zavolá na Fletchera, a v Tylerově pokoji jako by se najednou ochladilo o deset stupňů. Je to Lawrence s Tylerem, jsou v lese, noc je podzemně černočerná, a Steve najednou ví, co se kolem nich krade ve tmě.


    „To není Fletcher,“ šeptá Lawrence, „je to nějakej srnec nebo liška nebo nějakej debilní mýval; mohlo by to bejt cokoliv. Chci odsud vypadnout.“ Zatímco Steve hledí na neurčité záběry, jako roj hmyzu se na něj snáší děs, až se mu z něj zježí chloupky na zátylku. „Panebože, to je on!“ zaúpí Lawrence a Tyler zakřičí: „Fletchere!“


    Se sílícím zděšením, prakticky odpoutaný od přítomného okamžiku, se Steve drží hlasů minulosti. Jediné, co dokáže rozeznat, je kužel světla z Tylerovy baterky, dotýkající se siluet kmenů. Neuvědomuje si, že jeho příčetnost se kolébá jako provazochodec nad nebezpečným mořem šílenství a rozpadává se mu racionalita, zatímco odněkud zvenčí se přikrádá zlověstná myšlenka a plíží se mu myslí: Kdo mi to tu loupá perníček, dnem smrti všech je zítřek.


    „Říká se, že Katherine svýho syna vzkřísila z mrtvých, že?“ ptá se Tyler. „Nepověsili ji přesně za tohle? Věříš tomu? Věříš, že umí křísit mrtvý?“


    Ach, panebože! Steveovy myšlenky se s jekotem dávají na úprk. Panebože! Vždyť to sám říká! Tyler to sám říká! Má cenu to popírat, ty pitomej posero? Jestliže Katherine dokázala vzkřísit z mrtvých svého syna... nemohla by vzkřísit i Tylera?


    „Já nevím,“ odpovídá Lawrence. „Ale myslím, že tohle Fletcher není. Kdyby to Fletcher byl, proč by nepřišel?“


    Teď když je konečně venku – myšlenka, která mu od páteční návštěvy u otevřené rakve neustále probublávala kdesi v zákoutí mysli –, Steve zbytek videa sleduje jako ve snách. Pevně zaťatými prsty svírá okraj stolu. Je to holé šílenství, jsou to neakademické nesmysly, ale jeho dny coby akademického pracovníka jsou sečteny. Pomalu zmírající plamen, kterým udržoval Tylera při životě, zažhne jako ohnivá jiskra naděje.


    Ze zabudovaných reproduktorů MacBooku se ozve výkřik a záznam se začne třást. V panice sbíhají z kopce. Záblesky světla a tma se střídají v přízračné únikové scéně. A někdy v průběhu tohoto útěku tmou se poskakující kamera smýkne dozadu a na několika záběrech zachytí cosi, co ve Steveovi dokonale smaže vnímání normálnosti. Nemá jak poznat, že právě civí na stejné záběry, které jeho syna strašily ve snech v průběhu posledního měsíce života. Neví ani, že za oknem, kterým oné osudové noci přilezl vrah jeho syna, aby mu dal poslechnout Katherinin šepot, přistály na větvi tři sovy a teď k němu civí do pokoje. Jediné, na co Steve dokáže myslet, je: Takže je to pravda. Ach, bože, ona je to pravda.


    Je to pes? Naprosto upřímně, Steve by za to ruku do ohně nedal, a to ani když zastaví obraz. Ale vypadá to podezřele jako nějaká zvířecí silueta. Nízká zvířecí silueta. Černá a bílá. Něco se blyští. Možná je to oko nebo lesknoucí se zub. Možná přezka na psím obojku. Pokud je ochotný uvěřit, že na tom neurčitém, rozostřeném videozáběru je pes, pak je to pes.


    A Steve ochotný uvěřit je... pokud mu to může přivést zpátky Tylera, je víc než ochotný.


    Potom jedna ze sov vrazí do okna a Steve s výkřikem vyskočí na nohy.


    * * *


    Stůl zasypaly střepy a jemná záclona se vzedmula v poryvu studeného prosincového vzduchu. Mezi ostrými úlomky skla ležela sova. Máchala zlomeným křídlem a do toho neustále houkala a snažila se zvednout hlavu, přičemž po Steveovi vrhala zlovolné pohledy. Tomu se ve zpožděné šokové reakci prudce otevřely oči. Všiml si dalších sov. Už nebyly tři, bylo jich osm nebo devět. Byla to tak bizarní podívaná, že mu chvíli trvalo, než mu došlo, co vlastně vidí: To je ona.


    Něco mu svíralo průdušnici.


    Chytil se za krk a pokusil se nadechnout, ale nedokázal dostat do plic ani trochu vzduchu. Linulo se z něj jen jakési přidušené kvičení. Na kůži mu vyrazil studený pot. Vyklopýtal na chodbu, vrazil do dveří, otočil se a přitiskl si ruce na ústa ve snaze potlačit hyperventilování.


    Najednou dům prostoupilo hlasité třepotání. Bylo všude. Mocné a zlomyslné pleskání, jako kdyby se kolem střechy slétala celá hejna sov. Pak se ozvalo třesknutí a údery něčeho řítícího se kdesi nahoře. Steve se pokusil vykřiknout, ale nedokázal to; nemohl do sebe natáhnout ani špetku vzduchu. Silně zbrunátněl a do očí mu vyhrkly slzy.


    Podařilo se mu dostat do poloviny schodiště a pak začal klouzat, bolestně sdrncal posledních několik schodů, načež střemhlav přistál na podlaze. Ačkoliv pád jakžtakž zbrzdil, podlomily se mu lokty a lící narazil do studených dlaždic. Čelistí mu prošlehla prudká bolest, kterou následovala omračující vlna nevolnosti, z níž se mu křečovitě zasvíjelo celé tělo. Byl zalitý potem a najednou mu došlo, že ani trochu nehyperventiloval... že opravdu má něco v hrdle, co mu svírá, uzavírá průdušnici.


    Já se dusím...


    Když se přes práh dovlekl do jídelny, prudce se mu sevřel žaludek a nekontrolovatelně se mu začal stahovat jícen. Tělo se mu zmítalo v křečích. Měl pocit, jako by se otáčel, metal kozelce. To, co mu blokovalo průdušnici, se vydralo ven za doprovodu několika páchnoucích říhnutí a zatuchlé žaludeční kyseliny, nemluvě o úděsném pocitu, že má ústa plná srsti. Ucítil další bodnutí bolesti, tentokrát přímo mučivé, a vydávil několik slizkých provazců šťáv a nestrávený smotek srsti o velikosti švestky, tvarem připomínající zátku. Skutálel se mu z jazyka a s vlhkým plesknutím přistál na podlaze. Konečně se mu do průdušnice nahrnul kyslík.


    S prudce bijícím srdcem se před vyzvráceným objektem ztěžka zvedl na koleno. Steve žil osmnáct let na okraji Černoskalského lesa a věděl přesně, co to je: soví vývržek. Až na to, že...


    Až na to, že srst v něm nebyla šedá, jako srst hraboše polního, ale světlá.


    Blonďaté rozcuchané vlasy, stejně husté, jak bývaly vlasy Tylerovy.


    Jestli zvracíš ostatky svého syna, pomyslel si natolik vědomě, že se přidušeně rozhihňal, je to dobré znamení, že bys měl přicházet o rozum. Chichot přešel do vysokého, dutého smíchu, který se pronikavě a nepříčetně rozléhal prázdným domem.


    Kdesi daleko, jakoby ve snu, se mu v mysli na způsob mantry ozval hlas Petea VanderMeera: Časem jsem v čarodějnice věřit přestal, takže jsem to prováděl jen jako cvičení rovnováhy.


    „Prosím,“ zašeptal Steve hlasem, který sotva poznával. „Přiveď mi zpátky Tylera. Přiveď mi zpátky Tylera a udělám pro tebe cokoliv.“


    Vzhlédl, přímo do zablácených cárů Katherine van Wylerové.
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    Steve zatáhl závěsy a vymanévroval z Jocelyniny Pustiny. Stehnem vrazil do područky pohovky, a když přešel doprostřed pokoje, klopýtl o konferenční stolek. Chvěl se po celém těle. Venku kolem domu ječel vítr. Ulice byla prázdná... nebyl na ní nikdo, kdo by si Stevea všiml, jak v onom kritickém okamžiku vykukuje z okna; jako by se hvězdy příznivě seskupily, aby se mohl uskutečnit nějaký záhadný osudový tah.


    Katherine van Wylerová stála vedle jídelního stolu, vyzáblá a sehnutá postava, jakoby s příšerně deformovanou páteří. Doprovázel ji odporný, přízemní zápach stáří a hniloby. Rozkladné procesy jí tvář zbavily důstojnosti, nicméně se zdálo, jako by pod touhle leptanou vrstvou špíny něco čekalo. Sledovala každý Steveův pohyb. Za zašitými víčky na něj upírala oči – její pohled cítil každou buňkou svého těla. Přemýšlel, jestli na něj neseslala nějaké zaklínadlo nebo mu vůli neovládá prostřednictvím hypnózy, ale necítil, že by tomu něco nasvědčovalo. Kdyby se rozhodl, mohl by z domu okamžitě utéct, skočit do auta a odjet za Jocelyn a Mattem do Newburghu. I to chviličku zvažoval – bylo to svůdné východisko, a nahmatal v kapse klíčky od auta.


    Ale přesto věděl, že ho nepohání hypnóza, nýbrž něco mnohem nebezpečnějšího; poháněla ho láska. Steve následoval své srdce, které krvácelo touhou po Tylerovi.


    Zastavil se ve francouzských dveřích; ze zdrcujícího zápachu smrti se mu zvedal žaludek. Katherine přikývla. Byl to nucený, jakoby zvířecí pohyb, na němž nebylo téměř nic lidského. Konečně tedy přišla i k němu domů... a měl dojem, že nějaká jeho součást věděla, že k tomu dojde, věděla to od chvíle, kdy v pátek našel mrtvého Tylera. Cítil silné nutkání k ní jít, ale zároveň i strach, kanoucí spolu s váhavostí z komor jeho srdce. Panebože, nad čím se to zamýšlíš, Steve? Opravdu to chceš udělat?


    Ano, pomyslel si, udělá to, protože ho Katherine pobízela. Nešeptala. Jen kývla směrem k lidským vlasům, které tvořily soví smotek. A když se otočila a přešla do kuchyně, poslušně ji následoval.


    Její bosé nohy zanechávaly na dlaždicích řádku stop a Steve si pomyslel: Kdybys je nechal prozkoumat v laboratoři, našel bys v nich usazeniny a bakterie, které v těchhle končinách nikdo neviděl přes tři sta let.


    Když dospěla ke kuchyňským dveřím, zastavila se a vzhlédla k němu. Samozřejmě – očekávalo se, že dveře otevře on. Jí v tom bránily železné řetězy, kterými měla spoutané tělo. Když se však přiblížil k její nelidské přítomnosti, zatočila se mu hlava, jako by se ocitl na okraji propasti – strže, k níž ho svůdně lákala. Aniž se nadechl, přitiskl se k zárubni, natáhl za ni ruku kolem studeného okna, otočil klíčkem v zámku a vzal za kulatou kliku. Dveře se pootevřely a pak do nich jemně zatlačil. S bušícím srdcem si ruku přitáhl zpátky k tělu...


    ... a při tom se o ni otřel prsty.


    Ach, bože! Já jsem se jí dotkl. Já jsem se jí kurva dotkl!


    Měl pocit, že přijde o rozum... ale nic se nestalo a trochu se uklidnil. Čarodějnice klidně vyšla na terasu a Steve ji opět následoval. Ve studeném větru se jí zatřepotal lem šatů.


    Když přecházeli trávník, už se nerozhlížel, jestli je někdo sleduje. Věděl, že kráčí na dohled VanderMeerovic horních oken, ale věřil, že sousedé se zrovna teď ven dívat nebudou. Okolnosti obestírala kouzla.


    V polovině trávníku na cestě ke stáji najednou zůstal stát. Jistá část jeho rozkližující se mysli, která si uvědomovala, jakým směrem se ubírá, a kam se může dostat, se ho snažila z takové cesty svést, konfrontovala ho s hrůzou mnohem větší, než s čím se dokázal fyzicky popasovat. Cítil, jak mu něco povolilo za očními bulvami. Strnuly mu svaly. Na hlavě mu doslova stály vlasy a do úst si tlačil zaťaté pěsti. Všechno, čeho se uplynulých osmnáct let děsil, se nyní projevovalo ve vyvrcholení naprosté hrůzy. Sotva dokázal potlačit výkřik.


    Otoč se! Otoč se! Pořád se můžeš vrátit! Opravdu si myslíš, že z toho může vzejít něco dobrého? Že silám, které probudíš, budou na srdci ležet tvoje nejlepší zájmy? Tohle je holé šílenství!


    Šílenství ne, pomyslel si. Láska. Katherine mu ukázala, co je nevýslovné utrpení doopravdy zač. Pouze když trpíme, dokážeme činit rozhodnutí z lásky.


    Otázka zněla: věří, že je Katherine schopná přivést Tylera zpátky k životu? Neměl nic, čím by tuhle naději mohl ospravedlnit, nic kromě legendy staré tři sta padesát let, vzkříšené okázalým vyprávěcím stylem Petea VanderMeera a neurčitou černobílou šmouhou na displeji MacBooku. Popíralo to logiku; bylo to naprosto nepravděpodobné.


    A přesto. Všechna znamení tomu nasvědčovala. Tyler to sám nahlas pronesl, když byli v lese s Lawrencem a prchali před něčím, co mohl být Fletcher.


    Působilo to jako vzkaz.


    Pomoz mi, tati.


    Najednou ho popadl vztek na každičkou špetku zdravého rozumu, který se mu snažil jeho úmysl logicky vymluvit. I kdyby byla šance jen jedna k milionu, zkusí to.


    Katherine vstoupila do stáje a on se přihnal za ní. Ještě než vešel dovnitř, uslyšel, jak začali vyvádět koně. Paladin kopal do mohutných dřevěných dveří svého stání a málem je vychýlil. Nuala funěla a odfrkávala, jako by byla jankovitá nebo posedlá. Po jejich listopadovém útěku jim Jocelyn nechala namontovat nové zástrčky. Steve doufal, že takovou nadlidskou sílu vydrží. Snažil se koně uklidňovat, ale Paladin se vzpínal, koulel očima a mohutnými kopyty vyrážel důlky do stěn. Steve ucukl. Udělej to a vypadni odsud, než si něčeho všimnou sousedi.


    Katherine trpělivě čekala u ponku vzadu ve stáji a koním nevěnovala sebemenší pozornost. Když se k ní Steve přiblížil, zvedla ruce od těla, jak jí to dovolily řetězy. Potom kývla směrem k zaprášenému stolu. Steve napřed nechápal, co mu naznačuje. Na stole viděl kbelík s krmením pro koně a lupénkovou pilku, pod stolem kovovou bednu s nářadím...


    Vedle bedny ležely středně velké pákové štípací kleště.


    Opravdu chceš riskovat všechno, co máš? žadonily poslední, vytrácející se zbytky Steveova racionálně uvažujícího rozumu. Dáváš v sázku životy všech okolo... nejen lidí z Black Springu, ale i svojí rodiny. Manželky, svého druhého syna, sebe samého... a kvůli čemu? Jen kvůli nějaké šmouze na obrazovce. To není láska, to je sobectví. Mysli na Matta; mysli na Jocelyn! Ti jsou naživu!


    Ale potom uslyšel Tylerův hlas: Kdybyste museli nechat někoho umřít, o padre mio, kdo by to byl: vaše vlastní dítě, nebo všichni ostatní ve vašem městě?


    A znenadání a s chladnou nekompromisností pomyslel na něco, co říkal Matt, když v předvečer svátku Všech svatých nabídl při Pálení proutí svou sportovní vlaječku: Navíc, když obětuješ něco, co pro tebe není důležitý, jakej to má smysl?


    V hlavě mu něco nahlas cvaklo: padla poslední bariéra odporu. Zbytek jeho života – všechno kromě jeho nejprimitivnějších reflexů – vypověděl službu a stáhl se do těch nejhlubších děr jeho paměti.


    Uchopil pákové kleště a ucítil v rukou jejich chladnou váhu. V jakési zmatené vzpomínce, která už pro něj skoro nic neznamenala, se znovu viděl, jak loni na jaře štípe zámek na řetězu Tylerova kola – byla to jedna z těch situací, kdy Tyler ztratil klíčky. Čelisti byly vyrobeny tak, aby projely moderní nerezovou ocelí, a Steve předpokládal, že s křehkým železem ze sedmnáctého století, nahlodaným povětrnostními vlivy, nebudou mít větší potíž.


    Katherine se opět pokusila roztáhnout ruce.


    Steve roztřesenýma rukama přiblížil rozevřené čelisti k jednomu článku řetězu. V dálce, aniž v něm poznával zvuk vlastních ječících myšlenek, uslyšel úzkostné kvílení šílenství: Co to dělám kurva co to dělám co to dělám CO TO DĚLÁM?


    A potom se čelisti sevřely.


    Řetěz se s hlasitým cinknutím rozskočil a oba volné konce třeskly na podlahu stáje.


    Lidé po celém Black Springu vzhlédli od toho, co právě dělali, jako by uslyšeli vzdálené zahřmění na obloze. Okamžitě odložili práci, přestali vařit nebo umývat nádobí, a vnímali kolektivní vlnu neklidu, která jim pronikala do morku kostí. Nikdo to nedokázal blíže určit, ale všichni instinktivně cítili, že něco, něco, je děsivě v nepořádku.


    Železo bylo třeba přeštípnout ještě na třech místech; teprve pak Steve mohl řetěz odmotat z čarodějčina vyzáblého těla.


    Když se tak stalo, pomalu si pozvedla mrtvé ruce k slepé tváři. Poté na Stevea kývla, aby ji následoval.


    Vedla ho zpátky do domu. Koně, už nepříčetní strachy, za nimi divoce naráželi do dveří stáje, ale Steve je neslyšel. Neviděl ani svůj vlastní odraz, když za sebou, jako dvojice duchů, procházeli kolem zrcadla v jídelně. Bylo to dobře, protože kdyby spatřil svou tvář, nejspíš by se rozkřičel. Byla to tvář sešlého starce s očima a ústy zkřivenými natolik, že se snad neměly už nikdy zavřít.


    Nahoře v ložnici našel Jocelyniny nůžky na nehty a pinzetu.


    Katherine čekala v přízemí, trpělivě, jako by měla všechen čas na světě.


    Když před ní opět stanul, ukázala si na ústa.


    Pokusil se něco říct, ale zlomil se mu hlas a sotva ze sebe dokázal něco dostat. Odkašlal si a zkusil to ještě jednou: „Přiveď zpátky mého Tylera.“


    Čarodějnice si ukázala na ústa.


    „Prosím. Přiveď ho zpátky k životu, tak jak jsi to udělala se svým synem.“


    Ten prst: kostnatý, panovačný, neovlivněný.


    Steve uposlechl jejího příkazu.


    Třesoucími se prsty po jednom přestřihl stehy, kterými měla sešité rty.


    Pinzetou pak vytáhl nitě z mrtvé kůže.


    Když pak o krok ustoupil, zohavená ústa se jí otevřela s malátným mlasknutím. Katherine se zachvěla a chrčivě, chroptivě se nadechla. Občany Black Springu opět cosi prochvělo, tentokrát ještě prudší vlna. S křikem a vypoulenýma očima se po sobě na ulicích začali horečnatě rozhlížet a mysleli si: Proboha... co se to děje?


    Steve, který dění venku nevěnoval pozornost, se pustil do stehů na Katherinině levém oku.


    Na podlahu po jednom dopadaly stehy.


    Na víčku se chvěla olupující se, namodralá, zanícená kůže.


    Když skončil, přešel k pravému oku.


    A když skončil i s ním, čarodějnice se od něj s rukou přes oči odvrátila, aby se svého vysvoboditele pokusila sama před sebou uchránit. Tvář se jí zkřivila, jako by trpěla mučivou bolestí, a nepřirozeně se zlomila v pase. Volnou rukou mávla na Stevea, ukazovala mu, aby odešel, šel pryč, pryč odtud.


    V tom okamžiku se Black Springem prohnala nová rázová vlna, ale tentokrát lidi nezasáhla zevnitř; tentokrát se zdálo, jako by vycházela ze samé země. Lidé měli chvíli pocit, že jim před očima všechno ztmavlo. Ulice prostoupil jakýsi velice skutečný zvuk, dunivý zvuk, jako by se v klenuté tmě pod obcí převalilo něco obrovitého, co roztřáslo asfalt i okolní lesy. Zvony Kosočtverečného kostela zazněly hlubokým a zvučným hymnem. V Ackermanově koutě se Johnu Blanchardovi splašily a rozutekly ovce. Jaydon Holst, ztracený ve snu o popravčím bez tváře, který mu neustále mrzačil už zmučené tělo, neklidně zaúpěl ze spánku. V řídicím centru HEXu se Robert Grim a Claire Hammerová uličkou rychle hnali k obrazovce, která problikávala elektrickým šuměním. Potom v celém Black Springu zhasla elektřina. S rachotem se okamžitě nahodily elektrické generátory, ale zase se hned vypnuly, a v některých oknech ve zmírajícím denním světle zablikaly barevné žárovky.


    Black Spring nebyl jediné místo, kde se snesla tma; po celé vrchovině a v údolí Hudsonu – ano, dokonce i na dálnicích a v kancelářských budovách na Manhattanu – obyvatele Black Springu, kteří byli v okamžiku, kdy Katherine otevřela oči, mimo hranice obce, zasáhl nevýslovný smrtící smutek a deprese, překračující lidské chápání. V té chvíli začali vidět obrazy, které byly nad síly jejich křehkých duší a které v nich probouzely neodolatelnou touhu vyhledat smrt jako jediné východisko z jejich existence. Ti, kdo měli to štěstí, že byli relativně blízko domova, pochopili, že x-krát zesílila vazba, již byli vždy připoutáni k Black Springu, a hned vyrazili zpátky... ale byli i tací, jimž se spásy dostalo pozdě, a ti se oběsili v komorách nebo s plynovým pedálem přitlačeným k podlaze navedli do stromu auto, aby si v oblaku kouře a tmy rozmačkali tělo.


    V domě na konci Deep Hollow Road Steve s hrůzou hleděl na nelidskou, pokroucenou postavu, která si rukou stále zakrývala svůj uhrančivý pohled. Opět na něj mávla, aby odešel, hákový kříž popelavé kůže a ohnutých končetin. Chvíli mu připadalo, že má nohy z rosolu, a nedokázal pohnout chodidly. Při představě, že Katherine otevře oči a upře je na něj, se mu do krku zapichovaly ledové jehličky.


    Steve s křikem utekl z domu. Prchal do lesa, prchal, aby si zachránil život.
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    V Newburghu, o šestnáct kilometrů dál, Jocelyn Grantová ucítila počáteční nápor, ale přešla ho jen jako výkyv neklidných biorytmů a pustila ho z hlavy. Když přišla druhá vlna, vzhlédla od Esquiru, kterým bezmyšlenkovitě listovala, a zadívala se do tichého nemocničního pokoje. A když pak krátce poté následoval třetí ráz, intenzivnější než oba předchozí dohromady, vyskočila ze židle a časopis sklouzl na podlahu.


    Matt zaúpěl a ve spánku pohnul hlavou. Polekaná Jocelyn obešla postel a položila mu ruku na rameno. „Matte! Matte, slyšíš mě? Slyšíš mě, zlatíčko?“


    Ale Matt neodpovídal. Levé oko mu zakrýval smotek vaty, který měl k hlavě přichycený obvazem. Na pravém oku už obvaz neměl. Oko sice zůstávalo zavřené, ale tenhle neklid byl u něj největším projevem života za několik dní. Že by se nakonec přece jen probudil? Jocelynino vzrušení se však nemohlo rovnat nenadálé sílící panice, která ji přepadla současně s ním: Něco se děje. Něco hodně špatného.


    Cítila to. Nebyla to její představivost. Bylo to všude kolem ní, ale nedokázala to řádně uchopit. Bylo to nepostižitelné jako šum mezi dvěma rádiovými programy. Podle hodin na stěně bylo několik minut po páté. Na parkovišti se volně proháněl vichr a do předních masek aut lesknoucích se ve vánočním osvětlení švihal igelitovou tašku. Všechno vypadalo normálně, ale nebylo.


    A to špatné, co se dělo, nemělo původ tady; dělo se to u nich doma v Black Springu. Cítila, jak jí to cloumá, ať to bylo cokoliv.


    Zavolala Steveovi, ale nebral telefon, nenaskočila ani jeho hlasová schránka. Jen ticho. A její mysl přišla s nesmlouvavou reakcí, jako by tohle ticho ve všech ohledech souviselo s jejím neblahým tušením: Musíme se vrátit domů, než bude pozdě.


    Překvapilo ji to: ten sen, stejný sen, a okamžitě ho poznala. Byl to sen, který se jí zdál zatím jen jednou, před osmnácti lety v bambusové chýši v Thajsku, ale vždycky tkvěl někde v zákoutí její mysli a mohl za většinu tmy v jejich životě v Black Springu navzdory relativnímu štěstí, které, jak věřili, zakoušeli.


    Intenzita byla jiná, ale podstata snu se nezměnila. Viděla se, jak si hystericky vytrhává vlasy. Viděla se, jak po pokoji rozhazuje listy papíru z Mattovy psací podložky. Snášely se na zem a viděla, jak vytváří fotokoláž, obrázky mrtvých. Samých dětí, malých dětí a velkých dětí. Na tvářích a tělech měly různé řezné rány. Na dalším obraze mrtvé děti ležely v nemocničním pokoji, děti z Black Springu, a jedním z nich byl Matt. Měl odřezanou tvář, vyplňovaly mu ji černé kusy uhlí. Viděla se nahá, jak se převaluje v třpytivých loužích barvy, má červenočerné tělo a rozdává si to s divočákem. Zvířeti se blyštěly zahnuté kly, zatímco do ní vrážel úd a vrčel, mručel a dupal kopyty, a ona křičela v extázi.


    Jocelyn neměla nejmenší tušení, jak dlouho v onom otupění hrůzy hleděla na Mattovou postel. V mysli se jí ani nezaznamenaly všechny obrazy, které viděla. Jediné, co jí docházelo, byl neurčitý, ale naléhavý pocit, že by to mohla všechno ukončit, kdyby si vzala život. Taková představa ji nevyděsila; naplnila ji pouze tlumeným smutkem, který nebyl o nic horší než to, co ji mučilo teď. Na ztěžklých nohou přešla k oknu. Židli, na níž seděla, chytila za opěradlo a zvedla si ji nad hlavu, chystala se jí rozbít sklo a odstranit tak poslední překážku před pádem ze třetího patra.


    Život jí zachránil telefon, který se jí rozezvonil přesně v onom okamžiku. Omráčeně vzhlédla, a i když ji neskonalý smutek ještě neopustil, přinejmenším si opět uvědomila sama sebe a pomyslela si: Panebože. Já to vážně chtěla udělat. Vážně jsem chtěla vyskočit z okna. Co se to se mnou děje?


    Po telefonu zašátrala, předpokládala, že se na displeji objeví Steveova tvář. Ale Steve to nebyl. Byl to její otec.


    „Tati!“


    „Nechceš třeba přijet na večeři? Určitě by se dalo najít místo v –“


    „Tati, já se musím dostat domů. Můžeš mě tam prosím zavézt?“


    „Ale myslel jsem, že jseš –“


    „Steveovi se něco stalo,“ řekla, což byla ta nejzřejmější věc, která ji napadla. A popravdě dodala: „Nedokážu se s ním spojit.“ Nemohla otci vysvětlit, proč se musí vrátit do Black Springu. Sílil v ní pocit naléhavosti, jako by někdo dál na jih umístil magnet, který jí teď škubal myslí. Cítila, jak jí domov kyne vlídnými, kypícími hlasy – naléhavými sborovými hlasy, které musela uposlechnout, než se stane něco příšerného.


    „Nejspíš se šel nadýchat čerstvého vzduchu,“ pronesl Milford Hampton klidně a laskavě. „Jocelyn, ty jseš v koncích. Něco ti povím, co kdybys –“


    „Tati! Prosím, já musím domů. Můžeš sem zajet autem? Počkám na tebe u vchodu.“


    „No, tak jo, pokud o to opravdu stojíš...“ odpověděl její otec. Jocelyn bez dalšího slova zavěsila. Seber se, pomyslela si. Seber se, soustřeď se...


    Nějaký zvuk za jejími zády. Matt si vytrhl kapačku a viděla ho, jak si její konec přitahuje k ústům. Jedním plavným skokem se přenesla k jeho posteli a s výkřikem mu hadičku vytrhla. Z paže mu vyletěla jehla i s obvazem a na prostěradlo dopadla slabá sprška krve.


    „Matte, uklidni se,“ řekla horečnatě. „Chystám se tě odsud dostat. Uklidni se. Všechno bude v pořádku.“


    Ale ta tma, to nutkání, to kypění uvnitř ní neodplývalo, naopak sílilo. Zmocnilo se i Matta. Opatrně, ale rychle, zatímco potlačovala nejrůznější podněty, které jí rozpalovaly mysl šílenstvím, mu z nosu vytáhla kluzkou přívodní hadičku a pohodila ji na pokrývku. Potom mu strnulé tělo nasoukala do mikiny. Podařilo se jí to až napotřetí, protože se jí příliš třásly ruce, aby rozpletla rukávy.


    Na chodbě stál invalidní vozík a Jocelyn ho bez váhání provezla dveřmi. Vtáhla do něj Matta, obula ho a položila mu nohy na opěrky. Nevzpíral se – podle všeho si vůbec neuvědomoval, co se děje –, ale prsty už pevně svíral područky a jedním perleťově bílým a doširoka otevřeným okem civěl se slepým soustředěním na pokoj.


    Sebevražda, pomyslela si. Pokusil se spáchat sebevraždu, a ty taky... Z Black Springu je pryč teprve týden a tys tam byla zrovna dnes ráno a víš, že je to příliš krátká doba, abys cítila její moc. Co ti to sděluje? A co to bylo před chvilkou za otřes?


    Zavinula Mattovi nohy do deky a ještě sáhla po očních kapkách na nočním stolku. S nadějí, že chodba bude prázdná, vytlačila syna z nemocničního pokoje.


    Chodba prázdná nebyla. Na opačném konci dvě sestry pily kávu u nápojového automatu. Jocelyn potlačila nutkání dát se na útěk a rychle zamířila k výtahům. Zmáčkla tlačítko. Když cinkl zvonek, aby ji upozornil, že je výtah na místě, a otevřely se dveře, uslyšela za sebou hlasy: „Paní?“ A ještě ostřeji: „Paní!“


    Se zaťatými čelistmi prudce strčila do vozíku, než se příliš přiblíží chvátající kroky. Udeřila do tlačítka Přízemí a dveře výtahu zdusily rozlícený křik.


    Recepce dole se hemžila lidmi, ale nikdo jim nevěnoval pozornost. Jocelyn se davem prodírala k východu. Když vozík protlačila otočnými dveřmi, pohledem zapátrala po toyotě v prostoru pro výstupy a nástupy. Ještě nepřijela. Vítr Mattovi zaškubal dekou. Cítila, jak se opět otevírá propast, cítila ten podivný, ponurý tlak. Aby se rozptýlila, po x-té vyvolala Steveovo číslo, ale opět se s ním nespojila.


    „Sakra!“ vykřikla čirým zoufalstvím a rozhořčením.


    Konečně její otec přijel. Než auto zcela zastavilo, už škubala za kliku zadních dveří. Pan Hampton nevěřil svým očím, když Matta vtáhla na zadní sedadlo jako hadrovou panenku a odkopla vozík, aby mohla zavřít dveře.


    „Jocelyn, co je, krucinál? Co tady dělá Matt?“


    „Jeď.“


    „Ale vždyť ho ještě nepropustili. No tak, Jocelyn, panikaříš, a vůbec se ti nedivím. Ale pojďme ho tam vrátit, nemůžu ti dovolit –“


    „Neopovažuj se nás tady nechávat!“ křikla Jocelyn a pan Hampton se přikrčil. „Děje se tu něco hroznýho a Matt se musí dostat domů, než bude pozdě.“


    „Ale o co jde?“ naléhal její otec. „Řekni mi, co se děje!“


    „Nemůžu. Týká se to nějak Stevea. A nás taky. A...“ Čirým zoufalstvím se rozeštkala a zabořila si hlavu do dlaní. Pan Hampton se v mírném zneklidnění ze své dcery podíval na vnuka. Jocelyn ho poprvé přes slzy spatřila jako unaveného starce, kterým ve skutečnosti byl. Tragické události uplynulého týdne v jeho tváři zanechaly nesmazatelné stopy.


    „Dobře. Když musíme, pojedeme do Black Springu. Podíváme se, jak se Steveovi daří, a až ho najdeme, vezmeme ho s sebou a pojedeme rovnou zpátky do nemocnice. Tenhle zmatek nemůže Mattovi dělat dobře.“ Podíval se do zpětného zrcátka a vyjel z nemocničního okruhu. „Ale vysvětlení mi teda dlužíš.“


    „Díky, tati,“ povzdechla si a v naprostém vyčerpání se zabořila do zadního sedadla.


    * * *


    Když vyjeli z centra Newburghu a vyrazili pryč po silnici 9W, která se stáčela do státního parku, digitální hodiny na palubní desce ukazovaly, že je 17.43. Jocelyn začínala cítit dusivou tíhu, která jí v mozku kvasila jako nějaký nesnesitelný jed. V Thajsku to bylo špatné, ale tohle bylo mnohem horší. Byla úplně mimo. Proč jí sakra Steve nebere telefon? Co se mu stalo? A jaká moc se to uvolnila, že dokázala vyvolat takové zoufalství? Myšlenky jí pluly jako větrem zmítaná mračna a v hlavě jí vyvolávaly prázdnotu. Její mysl odmítala snášet tak kolosální bolest; jednoduše na to neměla. Její svět odtekl do velké, páchnoucí rány utrpení. Boj proti tomu jí zlomil vůli; Jocelyn chtěla umřít. A Matt, chudák Matt; ten ve svém stavu nebyl ani schopný vymanit se z tohoto beznadějného chaosu...


    „Jocelyn, pro Kristovy rány!“


    Toyota kličkovala po celé šířce silnice, a Jocelyn a Matt sebou bezmocně házeli na zadním sedadle. Na okamžik ji to vytrhlo z ochromení, ale cítila, jak do něj ihned zase upadá, jako by se neúspěšně snažila bojovat s anestezií. S trhnutím opět nabyla vědomí; přistihla se, jak Mattovi utahuje kolem krku bezpečnostní pás, kterým se ho pokoušela uškrtit – z mateřské lásky, aby ho vysvobodila.


    V záblesku prudkého, nevýslovného strachu pás pustila.


    Očarovává tě to. Hypnotizuje tě to. A jakmile se ocitneš pod tímhle vlivem, přinutí tě to spáchat sebevraždu. Takhle museli dostat Tylera.


    Auto s ostrým zakvílením zastavilo na krajnici. „Co s tebou sakra je, krucinálfagot?“ zakřičel její otec a ohlédl se z předního sedadla.


    „Tati, já nevím.“ Pan Hampton se lekl toho, co právě viděl; Jocelyn byla neskutečně vyděšená. Měla vytřeštěné oči a v nich prosebný výraz. „Hoď sebou, odvez nás domů. A nepřestávej se mnou mluvit, prosím...“


    „Ale pověz mi, co se děje!“


    To nemohla, stejně jako svému otci nemohla vyjevit skutečný důvod Tylerovy smrti. Upřímně toho litovala a předpokládala, že časem mu všechno sdělí. Měl právo to vědět, i když to bylo v rozporu s obecními pravidly, jenže Black Spring ho připravil o jeho nejstaršího vnuka. Napřed však bylo bezpodmínečně nutné, aby se vrátila zpátky do obce, protože cítila, jak ji stahuje její vliv...


    „Prosím tě, na nic se mě neptej,“ zajíkala se. „Později ti to vysvětlím. Jenom se mnou mluv, to je důležité.“


    V jejích posledních slovech bylo něco, co pana Hamptona konečně zasáhlo. Ať do ní vjelo cokoliv, nahánělo mu to strach. Takže auto navedl na výjezd z W9 a pak na silnici číslo 293 do Black Springu. „Z toho, že Steve zůstal sám doma, jsem měl divný pocit. Měli jste být spolu, zvlášť teď. Mám o něho strach. Nezvládá to. Nikdo to nezvládá, krucinál; je to všechno tak hnusná, pitomá záležitost, ale...“


    Pan Hampton se s těmi nejlepšími úmysly dopouštěl fatální chyby, protože veškerý hovor si vyhrazoval pro sebe... takže si neuvědomil, že Jocelyniny oči téměř okamžitě pozbyly veškerý lesk a zůstaly slepě civět do prázdna. Neujeli ještě ani polovinu cesty k jedinému oranžovému semaforu, který označoval odbočku na Deep Hollow Road, když tu Jocelyn i Matt, na opačných koncích zadního sedadla, začali hlavami třískat do dveří. Pan Hampton přidušeně zaklel. Ohlédl se přes rameno a na poslední chvíli zahlédl Jocelyn, jak šátrá po klice, a prudce dupl na brzdy. Pod rukama se mu zatočil volant, zavířil tak rychle, že mu popálil dlaně, a opět smykem zastavili, až se všichni tři zhoupli v pásech.


    „Tati, pomoz mi, prosím...“ Jocelyn k němu vzhlížela strnulá strachy. V oblasti spánku se jí táhla čerstvá rána a po tváři jí stékala krev. Opět uchopila Matta do náruče a začala ho kolébat.


    Pan Hampton se na ně tupě díval. Bylo mu špatně od žaludku. Nic nechápal, všechno šlo dokonale mimo něj, ale vnímal tu naléhavost a to ho užíralo. A najednou také pochopil, že příčina všeho leží před nimi a čeká... tajemství na konci téhle cesty, v lese, v noci.


    Pan Hampton byl najednou přesvědčený, že pokud nikdy nezjistí, v čem ono tajemství spočívá, ani v nejmenším toho nebude litovat.


    Třesoucí se rukou zařadil rychlost a vyrazil směrem k Black Springu.


    Jocelyn si stáhla okénko a cítila, jak se jí ve studeném proudění pročišťuje hlava. Tiše se kolem nich rozprostírala tma Černoskalského lesa, vytvářela dojem normálnosti, který však byl naprosto mylný. Cítila, jak zlé to je. Stačilo ujet ještě kousek a budou v bezpečí, ať takové bezpečí znamenalo cokoliv. Nemělo cenu pouštět se do spekulací, neboť to už za chvilku uvidí na vlastní oči... samozřejmě za předpokladu, že tam k vidění něco bude.


    Uviděla to zároveň s tím, jak zahlédla ceduli VÍTEJTE V BLACK SPRINGU – a spadla jí čelist.


    Pan Hampton odtáhl nohu z plynu a pak dupl na brzdu.


    „Já do Black Springu jet nechci,“ zamumlal.


    „Tati?“


    „Já... Víš co? Pojeďme zpátky. Je tu pořád to, co musíme... vyřídit... v Newburghu. Jo. Měl bych být někde jinde.“ Už začal couvat a auto otáčet, ale zároveň nespouštěl oči z toho, co měli před sebou. Málem kvůli tomu sjel ze silnice do přilehlého příkopu.


    „Tati – ne! Musíme pokračovat!“


    Ale neposlouchal ji. Dál si mumlal něco nesrozumitelného a Jocelyn strnula hrůzou, když se zaposlouchala do zvuku jeho hlasu. Ve tváři se jí objevil užaslý výraz, který se přetavoval do plného pochopení. Tohle nebyl její otec. Stejný vliv, který ji hnal zpátky do Black Springu, jeho od Black Springu odháněl.


    Protože byl Člověk zvenčí.


    Škubla za kliku, otevřela dveře a vytáhla Matta na cestu. Do Newburghu se vrátit nemohli; stal by se jejich hrobem. „Tati, prosím...“ žadonila.


    „Promiň, zlato.“ Ohlédl se na ni očima, které jejímu otci určitě nepatřily. „Mám hodně práce. Doma, v Atlantě.“


    Toyota se stále otevřenými zadními dveřmi vystřelila zpátky na silnici. Po několika smycích a asi sto metrech se jí dveře zabouchly. Jocelyn za otcem zakřičela, ale už byl pryč.


    Matt byl ve třinácti stále dítětem, které čeká, až začne skokově růst, ale Jocelyniným pažím dala jeho bezvládná váha řádně zabrat. Pokud ho takhle ponese až domů, zničí si záda, ale neměla na vybranou. Museli přinejmenším přejít hranici obce. Se zaťatými zuby ho zvedla a dali se na cestu.


    Black Spring před nimi tonul v naprosté tmě.


    Za hranicí obce, v prostoru, který patřil do katastru Highland Falls, svítily pouliční lampy a jejich světlo se matně odráželo v Dlouhém rybníce vedle cesty. V Black Springu panovala černočerná tma. Domy a stromy byly monumentálními, sotva rozeznatelnými siluetami na pozadí noci. Jocelyn vpředu nerozeznávala ani jejich jediný semafor; slyšela jen, jak vrže ve větru. V obci nefungovala elektřina. Ale svíralo ji něco víc než pouhá absence elektrického osvětlení... zdálo se, jako by se sama noc jaksi zintenzivnila, nabyla sytějšího odstínu černé, stala se tmou, na niž si oči nemohly za žádnou cenu uvyknout. Tady, na okraji Black Springu, byl tenhle kontrast nepopiratelný. Jocelyn připadalo, jako by se do jejich odlehlého kouta světa rozlila kaňka černé tuše, která se bude zvětšovat a zvětšovat, až pozře celý Black Spring a dovnitř nevpustí jediný paprsek světla nebo naděje. Cosi nesrozumitelného zaúpěla, protože věděla, že jediná spása pro ni i Matta leží právě v oné tmě.


    Se synem v náručí minula uvítací ceduli a nechala se pozřít tmou.
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    V Black Springu se lidé houfovali na ulicích. Trochu to připomínalo Silvestr, kdy všichni vyjdou ven, aby si vzájemně popřáli do nového roku, ale bez ohňostroje. Místo něj si lidé nesli svítilny, svíčky nebo podomácku vyrobené pochodně, které na zmrzlé zemi vykreslovaly pronikavě temné stíny s ostře definovanými okraji. S jejich přítomností se také nepojilo žádné veselí. Úvodní šok zvolna odezněl a nahradil ho přetrvávající strach, rozdmýchávaný zvěstmi, které se obcí šířily jako lesní požár.


    „Padl jí za oběť někdo další...?“


    „Povím vám, je to úplně stejný jako sedmašedesátým...“


    „Ne... snad si nemyslíte, že tohle je... řekněte mi, že to není pravda...“


    Oči se jim v chabém světle leskly jako rtuť, přízračně a vystrašeně. Chladem je bolelo v kostech, ale jen hrstka z nich se vydala na cestu domů; většina nepočítala s tím, že by odešla, dokud se nedozví, co se děje.


    V řídicím centru HEXu se Robert Grim a Marty Keller horečnatě snažili nahodit záložní generátor. Nejenže v celé obci přestala jít elektřina – byl to kurevský kolaps na úrovni celé sítě; takže pápá Wi-Fi –, ale poklesl i tlak ve vodovodním řadu a zkolabovala celá telefonní sít včetně pevných linek. Důsledky takové situace se vymykaly běžnému chápaní – stejně jako to, co ji zavinilo, pomyslel si Grim s rostoucí úzkostí –, nicméně v daném okamžiku bylo jeho nejvyšší prioritou zprovoznit řídicí centrum. Kdyby se jim nepodařilo ani to, byli by nahraní. Bezpečnostní kamery, HEXApp a varovný systém by jim byly na dvě věci. Znamenalo by to, že by nemohli udržovat všeobecné zdání bezpečí... a měli k tomu opravdu slušně nakročeno.


    Záložní generátor vůbec nereagoval. Nezašlehla v něm ani jedna pitomá jiskra.


    Marty v chvějící se elipse světla z čelovky manipuloval s přívodní palivovou hadicí. Čelo se mu lesklo potem. Před třemi týdny ten krám zkoušel a fungoval na jedničku. Šla mu z toho hlava kolem, ale ať zkoušel cokoliv, bývalé Popolopenské informační centrum dál tonulo ve tmě a Grima v téhle tmě napadaly ty nejdivočejší myšlenky. Panebože, co to bylo za vlnu? Co jsme to všichni cítili?


    Na křižovatce o kus dál na silnici, pod Kosočtverečným kostelem, houstla atmosféra. Warren Castillo tam plnou rychlostí přijel, aby zjistil, jak se věci mají. Musel si prorazit cestu hloučkem znepokojených občanů, kteří se po něm sápali, kladli mu otázky, na něž neuměl odpovědět, a vylévali si mu srdce, která nedokázal nijak zklidnit. Bylo půl šesté a na nádvoří Přespolního hostince se nahrnulo nejméně dvě stě lidí, pro které zaměstnanci hotelu rozdělali oheň v několika přenosných zahradních ohništích. Warren se doslechl o lidech, kteří se do Black Springu přiřítili, jako by se jim v patách hnal sám ďábel, a pak se bez jediného slova uzamkli doma. Jeho první reakcí bylo všechny tyhle báchorky přejít jako výplod všeobecných obav. Ale potom si všiml chevroletu Reye Darrela s nápisem „Rychlonatěračství“ na boku, který zůstal stát napříč Deep Hollow Road se světlomety namířenými do tmy. Jako zátaras. K lidem se pak sám Darrel blížil jako silueta se zvednutýma rukama a volal: „Neopouštějte Black Spring! Není to bezpečný! Lidi, poslouchejte, zůstaňte v Black Springu!“


    Neklidný šepot, balancující na ostří nože. „O čem to mluvíš?“ zeptal se někdo.


    „Nemůžete odsud! Jestli zamíříte ven, zabije vás to!“


    Warren se protlačil dopředu a popadl Darrela za límec. „Drž hubu, kámo. Dyť ty lidi děsíš k smrti.“


    „Taky maj důvod bejt vyděšení,“ odpověděl Darrel bez okolků a Warren si uvědomil, že sám natěrač je upřímně vyděšený.


    „Co se stalo?“


    „Jel jsem mimo obec. V areálu MWR v Round Pondu elektrika normálně jde. Ale jen co jsem se dostal z Black Springu, něco... něco mě začalo zastavovat. Nevím, jak jinak bych to měl popsat. Jako by tam přes cestu byly natažený nějaký obrovský pojebaný kšandy, co vás stáhnou zpátky, jakmile vyjedete ven. Nevidíte to, ale cítíte.“ Zlomil se mu hlas. „Než jsem dojel ke golfovýmu hřišti, chtěl jsem se zastřelit. Chtěl jsem popadnout lancasterku čtyřistadesítku, co vozím vzadu, a vpálit si kulku do huby. Mám tři děcka a sebevraždu jsem nikdy páchat nechtěl.“


    Hluboké ticho.


    „Je to fakt, fakt zlý,“ dodal Darrel – jako by to nebylo jasné.


    Pro obyvatele Black Springu to byl signál ztratit hlavu. Následoval dominový efekt; jeden člověk začal něco šeptat, další se taky s něčím ozval, několik zkusilo zavolat svým partnerům nebo příbuzným, kteří se nevrátili z práce, všichni propadali sílící panice. Davem se to hnalo jako vlna. Warren se vyděšeně rozhlížel; svoje sousedy najednou nepoznával. Strnulo mu tělo, strnulo mu natolik, že se nedokázal přimět k pohybu. Byl vycvičen, aby se nenechal zaskočit zvěstmi a pověrami. Snažil se vytáhnout své emoce na světlo, kde by se daly analyzovat a odbýt, protože nedávají vůbec žádný smysl. Ale nedokázal to. Co když tentokrát, zrovna v tomhle případě, byl veškerý strach oprávněný? Co když tentokrát byli opravdu odříznutí od okolního světa a budou nucení vyčkat na příchod tmy a následujícího úsvitu, aby zjistili, co mají pro Black Spring v záloze?


    Daleko na východě, ve směru, odkud přijel, Warren uslyšel křik. Noc neprosvětloval měsíc ani hvězdy, a na onom konci Deep Hollow Road se rozlévala sytá čerň. Nic se tam nehýbalo. Ale co to bylo za tlak v ovzduší? A proč byla tak abnormální tma?


    Warren na to nedokázal přestat hledět. Vítr do něj zatínal zuby. Ochromoval ho, profukoval mu vlasy, oči mu zchlazoval natolik, že se mu z nich řinuly slzy, ale přesto je nedokázal zavřít.


    Tohle je Katherinina noc. Ta myšlenka na něj udeřila kdovíodkud... a potom to pochopil. Potom všechno pochopil.


    Tma vyplivla tři křičící muže, kteří se k nim hnali v bizarní fata morgáně vyvolávané jejich svítilnami. Kuk na mě, tady mě máte. Neustále se kamsi za sebe ohlíželi přes ramena, až doklopýtali do záře linoucí se z přenosných zahradních ohnišť a střetli se s pohledy dobré stovky blackspringských občanů. Warren Castillo si všiml, že jeden má klaunskou tvář; nehty si poškrábal líce, aby si na nich vykreslil sluneční paprsky krve.


    „Ty její oči!“ vykřikl. „Má otevřený oči! Viděli jsme to, byla tam! Dívala se na nás! Utíkejte lidi, zachraňte se, všechny nás uhrane!“


    A tak do Black Springu přišla zkáza.


    Jeho obyvatelé, sbor očarovaných duší, jež nedokázaly uniknout panice, která je teď popadla, se rozutíkali do všech stran. Protože byli uvězněni ve společném údělu, nikdo nezvedal hlas výš než jeho soused, ani míň netrpěl. Začala platit pravidla chaosu a z chaosu se rodila jakási vyšinutá solidarita. Během několika vteřin byla ta tam veškerá iluze individuality a nad kolektivním vědomím Black Springu převládlo pouze jedno přání, jediný předsmrtný výkřik. Tihle lidé jsou Black Spring, a Black Spring padl. Zbýval už jen primitivní řev: Pryč! Pryč! Pryč od jejího zlovolného oka!


    Chaos byl nezměrný. Lidem povolovaly močové měchýře, ječeli do ochraptění, navzájem po sobě šlapali a modlili se k nebi za smilování. Vzájemně si škubali za vlasy a za ruce a nohy. Zvěst nemusela šířit žádná aplikace a během několika minut o dění ve středu obce věděli i ti, kdo žili na samém jejím okraji. Ale navzdory všeobecnému strachu čarodějnice nepřišla. Měla sice otevřené oči, ale vlastním zrakem je neviděl nikdo kolem těch několika zvěstovatelů zkázy, a nikdo si ji nepřál vidět přicházet. Řada lidí prchala do svých domovů, kde si vším, co měli po ruce, zabarikádovali dveře a okna. Pak se třásli hrůzou a v černé tmě odříkávali modlitby. Někteří si podřezali zápěstí nebo spolykali obsah lahviček v domácích lékárničkách. Ačkoliv možnost, že někdy takový den nastane, byla odjakživa přítomna v myslích i těch nejnaivnějších z nich, nikdo nevěděl, jakou bude mít podobu nebo co se bude dít poté. Umřít, aniž byste to zjistili, bylo lepší než žít a muset na to čekat. Lidé se silnějším pudem sebezáchovy se pokusili o útěk, ale nazpět se otočili téměř hned poté, co překročili hranice obce; sevřelo je strašlivé zjištění, že jsou v pasti. Rey Darrel měl pravdu. Dál pokračovala jen nešťastná hrstka, a tyhle lidi už pak nikdy nikdo neviděl.


    V sedm hodin se ulicemi Black Springu pohyboval už jen vítr a jeho stín. Ke Katherinině očekávané pomstě nedošlo, a pokud umírali lidé, bylo to v důsledku jejich osobního poblouznění.


    Jedním z prvních, kdo se stal jeho obětí, byl Colton Mathers. Starý radní celý život věřil, že sebevrazi míří rovnou do pekla, ale Bůh mu seslal vidění. Právě se modlil v kostele, když propukla panika, a zatímco se pak rozhlížel ze schodů, myslí se mu protetelil roztřesený obrázek koloniálních chýší a chatrných farem ze sedmnáctého století. Z budov čišel dojem dokonale opuštěné odlehlosti, bezbožnosti a smrti, a v tu ránu stanula na nádvoří před kostelem Katherine van Wylerová, ve větru nehybná jako galionová figura... a viděla. Tahle iluze, tenhle Boží přízrak, stačil na to, aby Colton Mathers došel k přesvědčení, že jeho milý Hospodin Black Spring jednou provždy opustil. Ohně pekelné měly být ve srovnání s tím, co je teď čekalo, konejšivým balzámem. A tak pastýř – za nějž se měl ve zvyku považovat – opustil své stádo; šel domů a vrhl se z balkonu, zlámal si všechny kosti v těle a té noci na terase vykrvácel. Když se za rozbřesku zpráva o jeho úmrtí roznesla mezi lidi, mnozí to považovali za čin neslýchané zbabělosti.


    A Katherine?


    Nikdo nevěděl, kde je.


    Nikdo nevěděl, co chce.


    Jackie a Clarence Hoffmanovi ve svém domě v Upper Mineral Valley našli spolu se svými dětmi Joeyem a Naomi útočiště v kuchyni. Byla to přepychová kuchyně, která se obvykle koupala v silném slunečním světle, jež si dovnitř nacházelo cestu dvojitými okny nad dřezem. Teď však dveře i okna byly zabedněny dřevem ze všech knihoven v domě (Hoffmanovi byli vášniví čtenáři). Přesto se ve 23.15 lustr nad kuchyňským stolem začal kývat, jako by do domu kdovíjak proklouzl studený prosincový vzduch, a rázem zhasly všechny svíčky. Vzápětí se v jejich středu objevila Katherine. Došlo k tomu v okamžiku, kdy se ubohé děti nacházely na druhém konci kuchyně (přemohly únavu a hrály na iPadu Angry Birds, než se jim vybijí baterie), a Katherinin příchod je odřízl od rodičů. Těch několik vteřin, kdy malý Joey ještě dokázal v rukou udržet tablet, čarodějnice vrhala na stěny groteskní stín. Pak chlapci tablet z prstů vypadl, displej se rozbil o podlahu a kuchyně se pohroužila do naprosté tmy.


    Ne, naprostá tma to nebyla. Z mezer mezi prkny podlahy se linul o něco slabší odstín černi, v němž bylo možné rozeznat siluety obou dětí, jak se strnule tisknou k zabarikádovaným dveřím, a nad nimi se mohutně tyčil sotva patrný Katherinin stín. Jackie vykřikla. Clarence Hoffman se opatrně šinul kolem linky za dětmi, když tu se stínu znenadání zkroutilo tělo a čarodějnice na něj zasyčela jako kočka. Ve tmě jí nebyly vidět oči, ale Clarence je na sobě přesto dobře ucítil, nelidské a zlovolné. Ucukl, jako by ho zasáhla cihla, a chytil za pas Jackie, která v tu chvíli kolem něj vyrazila kupředu.


    „Prosím, neubližuj našim dětem,“ žadonila. „Jsou nevinné, stejně jako byly nevinné ty tvoje, Katherine... Ach, panebože, co to dělá? Joey, řekni mamince, co to dělá!“


    „Ona... myslím, že nám něco dává, mami.“


    „Nedotýkejte se toho!“ vřískl jejich otec.


    „Co je to?“


    „Já nevím... myslím, že cibule.“


    „Já mám mrkev!“ zvolala Naomi.


    „Říkal jsem vám, abyste se toho nedotýkali!“


    Ale Jackie dloubla manžela do boku a zašeptala. „Nerozruš ji, Clarence... Třeba to myslí dobře...“


    Stín se nehýbal; zdálo se, jako by přetrvával na místě. Jackie Hoffmanové začínalo docházet, že pokud zelenina pochází z Katherininy zástěry, ze země byla vytažena v roce 1665 a konzervovala ji její smrt. Naomi mrkev nemá ráda... ale Jackie věděla, že tahle zelenina nebude ani náhodou vypadat jako plody, které se dají v plastovém obalu vybrat z chladničky v jejich místním supermarketu. Pochopila, co od nich čarodějnice chce.


    „No tak, kousněte si, miláčci.“


    „Ale mami...“


    „Tohle od vás chce, holčičko.“


    „Ale já tu mrkev nechci, mami,“ úpěla plačící Naomi.


    „Sněz tu zasranou mrkev!“


    Děti se musely strašlivě překonávat, ale Jackie uslyšela chroupání, když se Joey zakousl do cibule, načež příkladu svého srdnatého bratra následovala i Naomi a zahryzla se do mrkve. Pomalu žvýkali.


    „Je sladká!“ křikla Naomi přes slzy. Hladově si pak z mrkve odkousla ještě jednou, a potom se rychle začaly dít velmi zvláštní věci. Clarence a Jackie Hoffmanovi se později nedokázali zcela shodnout, jak přesně se to odehrálo. Oba si vybavovali příšerné okamžiky, kdy Katherine obě děti vzala za ruku, ale Jackie ani Clarence neměli odvahu přiznat, co viděli poté. Nebo co si mysleli, že vidí, protože výjevy, jichž byli svědky, působily tak úděsně a rozporuplně, že prostě musely být iluzorní. V jednom z nich se Naomi s Joeym zakrvácenými zuby prohryzali prkny, jimiž byly zabedněny dveře, a potom se s rozdrásanými horními patry plnými třísek rozhlíželi očima matně a posedle se blyštícíma ve světle, které jako by nevycházelo z žádného konkrétního zdroje. Absurdní: samozřejmě že se muselo jednat o iluzi, protože Joey měl na sobě jakousi koženou vestu a Naomi dlouhou špinavou halenu. Ať se stalo cokoliv, skutečnost byla taková, že když Clarence s Jackie zase přišli k sobě, zátaras i dveře byly odhnilé, jako by je zamořili červotoči, a do kuchyně proudil studený zimní vzduch. Jackie si za svými zmizelými dětmi mohla srdce vykřičet, ale nevyšla ven, aby po nich začala pátrat, protože chápala, že je obestírají síly, jimž se prostý smrtelník nemůže v žádném případě postavit.


    Spousta lidí onu trojici té noci viděla kráčet ulicemi, když vyhlédla škvírkami mezi závěsy a okny. Čarodějnice byla pouhým stínem, jemuž nebyly vidět oči – bože, ty oči –, ale několik pozorovatelů poznalo Hoffmanovic děti, ačkoliv jim ani trochu nešlo na rozum jejich zvláštní staromódní ošacení. S postupující nocí stále víc lidí chlapce vidělo v krátkém vyšívaném kabátci a krátkých kalhotách a holčičku v teplém plášti se šátkem na hlavě. Byť se zdálo, že mají zastřené pohledy, působili dojmem, že s čarodějnicí kráčí dobrovolně. Našli se i tací, kdo věřili, že holčičku viděli s malým větrníkem na dřevěné tyčce, který rachotil ve větru a v dívce vyvolával skřehotavý smích.


    * * *


    Krátce před úsvitem vstoupil stín do pokoje Griseldy Holstové. Puch shnilého masa z řeznictví celý její dům zakrýval jako odporně nasládlá deka, ale Griselda se necítila na to, aby do přízemí sešla a maso vyhodila. Jaydon v podvečer usnul otupený vysokou dávkou lithia, přičemž prakticky – či spíše vůbec – nevnímal, co se kolem něj děje. Jeho stav byl v příkrém rozporu se stavem, v němž se nacházela jeho matka. Bůh ví, že Griselda se na den, kdy Katherine konečně otevře oči, připravovala důkladněji než kdokoliv jiný ve městě... ale teď když k tomu došlo, paralyzovala ji křeč. Všechno to bylo příliš náhlé. Nedostalo se jí vůbec žádného varování! Vyplývalo z toho, že ji Katherine opravdu opustila?


    Griselda potřebovala čas popřemýšlet nad tím, co teď před ní leží. Ale žádné myšlenky nepřicházely. Při každém nepovědomém zvuku, každém zavrzání podlahových lišt a vzdechu ze základů domu vstávala z postele a s oharkem svíčky v rozechvělých rukou bloumala ztichlým horním patrem, na pozoru před všemi stíny, které se hýbaly ve tmě. Honila se však pouze za přízraky. Nakonec vyčerpáním usnula... a po každém nádechu jí v plicích zavířila hniloba ze vzduchu a do pórů jí vehnala rozklad.


    Nevšimla si jediného stínu vedle své postele. Pouze něco zahuhlala, když jí její jediná přítelkyně konečně dala to, po čem všechna ta léta tak toužebně prahla: odpověď. Najednou před sebou měla ty doširoka otevřené oči – připoutávaly ji ke snu, který se jí právě zdál. Nedoplňovala je žádná tvář, okolí, ústa – byly to jen ty oči. Griselda se celá zpocená převalovala a pak zabořila hlavu do polštáře, neboť i ve snu poznala, že před sebou má svou nejhorší noční můru. Ale pak se ozval ten hlas. Nebyla to tak docela slova a nebyl to ani tak docela jazyk, čím se Katherine jala vyprávět svůj příběh. Griselda mu naslouchala stejně, jako když krysa v kleci poslouchá blábolení člověka, který se jí snaží ochočit, a vůbec ničemu nerozumí. Katherine hovořila o světě a o tom, jak z něj byla vypuzena, o podvodu a o rozhodnutích, která člověk činí z lásky, o tom, jak ho zdrtí, když musí obětovat toho, koho miluje nejvíc na světě, aby zachránil jiného, jehož miluje nejvíc na světě. Griselda nedokázala přesně určit, kdy sen skončil, ale když se v posteli posadila, přes závěs se do pokoje linulo šedé světlo. Ve spánku ze sebe shodila prošívanou pokrývku a teď se se znechucením dívala na své bledé kypré tělo, tělo, kterému se až příliš dlouho nedostávalo lásky nikoho jiného ani jí samé. Griselda už zapomněla, jaké to je, činit rozhodnutí z lásky; znala pouze nekompromisní sebezáchovu.


    Když se z davu lidí, kteří se za okny zjevně shromáždili na náměstí, vznesl nevraživý povyk, v Griseldě začala bobtnat nebezpečně přesvědčivá myšlenka, že by se opravdu mohla spasit tím, že by Katherine obětovala svého syna Jaydona... čímž si naprosto špatně vyložila smysl čarodějčina vzkazu.
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    A máme to tady, co?“ řekl Warren Castillo, když se vrátil do řídicího centra. „Konec.“ Grim přikývl, stěží se mu dokázal podívat do očí. Jeho spolupracovník zněl jako vyděšené dítě, které prosí matku, aby ho ujistila, že všechno to byl jen zlý sen, a Grim by daroval svou pravou ledvinu, pokud by pro ně oba mohl takovou iluzi vytvořit. I svůj konečník, kdyby bylo třeba. „Warrene, vážím si toho, že ses vrátil, ale jestli chceš být v téhle chvíli s manželkou, mám pro to naprosté pochopení.“


    Warren jen s obtížemi držel na uzdě emoce, ale vzchopil se. „Ne, zůstanu tady. Black Spring nás potřebuje.“


    Pak Grim udělal něco, co pro něj nebylo vůbec obvyklé, něco, o čem byl přesvědčen, že se za žádných okolností a nikdy nestane: oběma rukama Warrena objal a pevně ho stiskl. Bylo to trošku trapné, ale v téhle chvíli naprosté temnoty to oba muže posílilo. Vzato kolem a kolem, Warren to vystihl přesně: Grim počítal, že šance, že se z téhle situace dostanou živí, je asi bambilion k nule.


    Zatímco se zoufale snažil přijít s postupem, kterým by se teď měli řídit, mysl ho bombardovala střepinami z jejich dřívějšího rozhovoru s Delarosovými: Co od vás ta zatracená čarodějnice krucinálfagot chce?


    Pomstít se.


    Předpokládáme, že se chce pomstít.


    HEX neměl ustanovený nouzový plán pro soudný den, protože nikdo neměl sebemenší tušení, jak by se mohl odvíjet. Existoval pouze vágně formulovaný scénář, podle něhož měli být všichni co nejdřív evakuováni, ale pokud se ukáže, že jsou pravdivé všechny zvěsti, které se k nim donesly, silnice vedoucí z Black Springu ani v nejmenším nepřipadala v úvahu.


    Grim už dřív bez meškání poslal Claire Hammerovou pro obecního elektrikáře Eddieho McConroye, aby zjistil, co se pokazilo, ale brzy vyšlo najevo, že Black Spring od okolního světa neodřízla potíž technického, nýbrž nadpřirozeného rázu. A nešlo pouze o elektřinu. Problém byl se vším. Se zásobováním vodou. Telefonním spojením. Plynovými přípojkami. Prostě se vším důležitým. V devět večer už byl Robert Grim přesvědčený, že se Black Spring katapultoval do sedmnáctého století, a to mu způsobilo takový šok, že ani nedokázal jasně uvažovat nad tím, co všechno to pro ně znamená.


    Máme velice dobrý důvod věřit, že pokud se jí oči otevřou a začne pronášet ta svoje zaklínadla, všichni umřeme.


    Soustřeď se. Mysli na něco pozitivního. Myslí na malý děti. Aby to čert spral!


    Za krkem si zatahal za prsty, až to zapraskalo. „Oukej. Tak jo. Musíme sehnat pomoc. Jinak to nejde. Takže Point.“


    Claire ho okamžitě zastavila. „Roberte, víš, že bez Coltona Matherse takový rozhodnutí udělat nemůžeme...“


    „Vidíš tady někde Coltona Matherse?“ Ta slova málem vykřikl. Zase to její čelo – rozptylovalo ho. Nedokázal ho vystát. Claire si v týlu tak pevně stáhla vlasy, až to vypadalo, že se jí každou chvílí od lebky odtrhne obličej a bude jí ho třeba zase přišít. „Ne? Tak tady velím já!“


    Claire se odtáhla. Grim odolal nutkání strhnout jí z vlasů gumičku a uvolnit na jejím čele napětí, a místo toho se otočil ke staré vysílačce. Spánky se mu ve světle plynových svítilen leskly potem a horečnatě se vysílačku pokoušel vyladit, ale na všech frekvencích se rozléhalo mrtvé ticho.


    Lucy Everettová přišla se satelitním telefonem. „Ani tohle nejde připojit, Roberte...“


    „Jak to, kurva?“ vytrhl jí ho z rukou. „Vždyť je to zasranej satelit. Ten s naší komunikační sítí nemá vůbec nic společnýho!“ Opatrně telefonem ťukl o stůl, podíval se na displej a mrštil ho do kouta. Ostnatej drát, ostnatej drát, opakoval si v duchu ve snaze se uklidnit, ale jeho mysl se najednou vyznačovala vlastní vůlí. Ona nechce, abyste ji pochopili – ona se nesmí pochopit. Katherine je paranormální časovaná bomba.


    „Roberte, uklidni se,“ žádalo ho Claiřino čelo a Grim měl co dělat, aby se nerozkřičel.


    Marty Keller na tom byl ještě hůř. Krátce poté, co se Warren vrátil se zdrcujícími informacemi, Marty ztratil nervy. S roztaženýma rukama i nohama se vrhl proti stěně a Lucy s Grimem ho museli zpacifikovat. Ústa se mu proměnila v aerodynamický tunel, kterým dával průchod zuřivosti, znechucení a strachu. Když se konečně utišil, ochraptěle se jim omluvil. Řekl jim, že se bojí tmy, že v ní trpí klaustrofobií. Ale Grim věděl, co se neodvažoval říct nahlas; mohl za to strach ze smrti potulující se ulicemi. Teď Marty ležel zhroucený u stěny, v roztřesených rukou se svítilnou a nedopitou láhví vlažné vodky Smirnoff.


    „Musíme ji zabít, než nás všechny vyhladí,“ pronesl Marty z podlahy. Zněl, jako by se mu jazyk proměnil v želé.


    „Jak to plánuješ udělat?“ zeptal se Grim netrpělivě.


    „Fígl je v tom, že ji musíš zaskočit.“ Od člověka, kterému mozek plaval ve vodce, to byl neprůstřelně logický nápad. „Tak ji právě tím kamením dokázali zasypat ti kluci. Prostě neviděla, že se k ní blíží. Navrhuju rychlou kulku do hlavy. Pak bysme ještě mohli mít nějakou šanci.“


    Grimovi se podařilo povznést nad Martyho hysterii, a to bylo dobře. Posílilo ho to v sebedůvěře, že není člověk bez páteře, nebo dokonce bez zdravého úsudku. „Vždyť se ji, do prdele, snažíme zabít už tři století,“ namítl. „A to, mimochodem, měla pořád zašitý oči. Ty to fakt nechápeš, co? Ti kluci ji mohli kamenovat jenom proto, že jim to sama dovolila. Ona chtěla, aby ji kamenovali. Chtěla, aby se nám rozklížila morálka. Všechno to byla součást jejího plánu. Ten krvavej potok, proces, to přehnaný násilí na náměstí, Tylerova sebevražda... všechno je to součást našeho definitivního kolapsu. Jenom tak mohla někoho přimět, aby jí přestříhal stehy.“


    „Kdo si myslíš, že to udělal?“ zeptala se Claire.


    „Jaydon Holst?“ zeptal se Warren. „To by mě ani trochu nepřekvapilo. Nebo jeho máti, ta šílená řeznice, v rámci pomsty za to, co lidi udělali jejímu synáčkovi.“


    Claire zavrtěla hlavou. „To ani náhodou. Griselda má z Katherine nahnáno stejně, jak jí byla posedlá.“


    „Já si myslím, že to byl otec Tylera Granta,“ pronesl Grim.


    „Steve? Ne... proč?“


    „Nevím.“ Grim se zamračil. Pohledem zabloudil do potemnělé poloviny řídicího centra. Hlavní obrazovku obestírala tma. Něco tam někde zacupitalo. Zjevně to uslyšela i Lucy, protože už také nakláněla hlavu. „Možná proto, že je to poslední člověk, od kterýho byste to očekávali.“


    „To nedává smysl,“ řekl Warren, ale v hlase mu zaznívala špetka pochyb.


    Grim upíral oči do tmy. To, co se tam pohybovalo, už mělo kamarády. Aniž stále chápal, co mu sdělují vlastní oči, zahlédl, jak se kolem zdi směrem k Martymu mihl jakýsi stín: černočerný, šlachovitý, srst hemžící se blechami. Než Grim stačil pronést jediné slovo, Marty vykřikl a upustil svítilnu. Něco prudce odskočilo v kutálejícím se kuželu světla – jakási obrovitá krysa. Velká jako mladá kočka, tipoval Grim.


    „To mě poser! Ono mě to kouslo!“ zaúpěl Marty a s rukou nataženou před sebe se ztěžka zvedl na nohy. Na hřbetu ruky měl roztrženou kůži, ze které mu tekla krev. Grim světlem z vlastní svítilny chvíli prohledával oblast před obrazovkou, pak ztuhl, že by se v něm krve nedořezal. Prohnanými očičky na něj civělo pět krys s ocásky zavinutými kolem nafouklých těl. Jeden hlodavec byl však vyzáblý a oči mu zastíral bílý povlak; očividně byl nemocný.


    To už si jich všimla i Claire a řekla: „Vypadněme odsud.“


    „Správně,“ přisvědčil Grim, znenadání plný odhodlání. „Lucy, pomoz Martymu s tou rukou. V kuchyni je lékárnička. Tu ránu pořádně vyčisti. Nezdá se, že by byla hluboká, ale nechci, aby se zanítila.“ Tohohle se nebojíš, ozval se jakýsi hlas, ale vehementně ho v sobě potlačil. „Claire, Warren a já si vezmeme služební auto. Pojedeme do West Pointu, a jestli to z nějakýho důvodu nepůjde, zastavíme u prvního domu v Upper Highland Falls a zavoláme každýho, koho zavolat půjde. Ty a Marty si můžete vzít tvoje auto. Chci, abyste se měli na pozoru před čímkoliv nezvyklým – opakuju, před čímkoliv. Jestli najdete Katherine, nepřibližujte se k ní a spusťte poplach. Postarejte se, aby ji místní neztratili z očí, a okamžitě se ozvěte na dvěstědevadesáttrojku – naše auto najdete.“


    „My se z Black Springu nedostanem, Roberte...“


    Ale Grim to musel zjistit na vlastní kůži. První rekreační domy na silnici číslo 293, které spadaly pod Upper Highland Falls, stály necelých pět kilometrů daleko od blackspringské hranice – poprvé v životě tomu byl rád – a armádní rekreační areál MWR v Round Pondu od Black Springu dělilo sotva osm set metrů. Katherine byla čarodějnice ze sedmnáctého století, žádné mimozemské silové pole. Necelý kilometr – to by zvládnout mohli, ne?


    * * *


    Ale žádné pomoci se dočkat nikdy neměli.


    Nikdo z nich se nedostal ani do poloviční vzdálenosti, která je dělila od areálu MWR, kde pořád blikalo vánoční osvětlení. Málem přišli o Warrena Castilla a Grim musel provést jistý krkolomný manévr, aby ho dostal nazpět, a sám při něm málem přišel o život. A o chvíli předtím chybělo jen málo, aby je sám všechny tři zabil, ale Claire měla naštěstí dost duchapřítomnosti, že si těsně před hranicí obce vynutila, aby zaparkoval a mohli pokračovat pěšky... pro jistotu.


    Panebože. Ty obrazy, které jim ukázala. Nic z jejich každodenních fantazií se ani náhodou nepřiblížilo k tak nevýslovné hrůze. Ani v těch nejtemnějších okamžicích svých životů nezažili tak nepřátelskou melancholii, tak destruktivní zármutek. Jakmile projeli za uvítací ceduli, připadali si, jako by vnikli do neviditelného mračna jedovatého plynu, obtěžkaného pesimismem, strachem a touhou po sebevraždě. Grim musel Warrenovi bránit, aby si o asfaltový povrch plný dolíků neroztloukl lebku, ačkoliv sám hořel touhou rozbít si hlavu, aby z ní vypustil všechny ohavné, trýznivé myšlenky.


    Nějakým způsobem se jim podařilo dostat zpátky za hranici obce. Stáli tam jako lidé, kteří přežili ztroskotání lodi, balancovali mezi dvěma oceány šílenství a civěli na oranžový semafor, zavěšený v dáli u bezpečného útočiště v podobě armádního rekreačního zařízení. Před sebou měli smrt, ale Grim se děsil věcí ještě mnohem horších.


    Křičeli. Troubili. Vystřelili ze signální pistole. Přidalo se k nim několik statečných duší z okolních domů, které přitáhl rámus ze silnice, ale z areálu MWR nikdo nepřicházel a po cestě se neblížilo žádné auto. Claire nadhodila, že chata může být opuštěná (opravdu? se vším tím vánočním osvětlením?) nebo že troubení se nese maximálně na několik set metrů, ale Grim nevěděl, koho se tím snaží přesvědčit. Jistě, bylo to možné. O patnáct minut později se vrátili s kvanty zábavní pyrotechniky z korby pick-upu Boba Tookyho – Bobby byl místní machr, který během svátků vždycky dokázal uniknout oficiální pozornosti. Spustili dlouhou, omračující, zelenočervenou světelnou show, která vykreslovala obrysy kopců a byla vidět a slyšet na kilometry daleko, až v Highland Falls, West Pointu a nejspíš i na druhém břehu Hudsonu.


    Ale nic se nestalo.


    Nikdo nepřijel.


    Jediné odpovědi se dočkali krátce před půl dvanáctou, poté co ze vzduchu vyvanuly poslední zbytky střelného prachu: ostrého, nepříčetného křiku, který se ozval ze tmy za nimi, pronikavého, ječivého vřískotu, při němž Grimovi ustrnuly snad všechny klouby v těle. Přesto okamžitě poznal, o co jde – samozřejmě; co jiného to mohlo být?


    O kus dál zpátky na blackspringské straně hranice, kde zaparkovali služební auto, přes vozovku přeběhl páv. Následovaný dalším pávem... a dalším. Z podrostu na krajnici trhali směrem ke Grimovi a jeho partě hlavami a pustili se do svého naříkavého skřehotu, zpočátku nesouvislého, pak ale všichni jednohlasně. Grim si nikdy nemyslel, že by ho paví vřískot mohl naplnit tak zdrcujícím děsem, ale stalo se, a pak mu zcela nepochopitelně začal vypovídat službu zrak. Přinutil se natáhnout do plic dlouhý chladivý nádech a podařilo se mu neomdlít. Vzduch mu trochu pročistil hlavu – to byl alespoň dílčí úspěch.


    Otočil se k němu Warren a Grim ve slabém světle uviděl, že mu z tváře vyprchalo veškeré vášnivé odhodlání, které v sobě rozdmýchal, aby se postavil tomu, co se s nimi dělo, a na jeho místo nastoupila chmurná maska odevzdanosti a fatalistického klidu. „Pávi. Víš, co to znamená, že jo?“


    Grim neodpovídal. Ani nemusel. Najednou z nich byly krysy v pasti. S každou další hodinou, které uplynula, aniž se kdokoliv objevil, slábly šance, že by se mohli někoho dočkat. Grim si toho byl vědomý. Ale co když se hodiny promění ve dny? Co je pak čeká? A zatímco si vybavoval legendy o dávných mrazivých zimách, hladomoru, epidemiích a prázdném městečku, pávi pokračovali ve své potrhlé vřeštivé symfonii, a Grima po chvíli přepadlo nutkání začít vřeštět s nimi.


    Možná bych se měl jít projít, pomyslel si. Jenom kousek po cestě. Co můžu ztratit?


    Byl to vábivý impulz a připadal mu jako nevyhnutelnost... ale Warren Castillo ho prostým, vděčným pohybem chytil za ruku, jemně ji sevřel a zadržel ho. Kapitán loď vždycky opouští až jako poslední.


    * * *


    Dalšího rána měl Grim v plánu vrátit se k hranici obce, jen co se hudsonské oblohy dotkne úsvit. Byl pátek a po silnici se museli pohybovat lidé na cestě do práce. Silnice číslo 293 sice nebyla žádný hlavní tah, ale vždycky na ní byla auta. Vždycky. Až se přiblíží, mohli by na ně mávat a přilákat je tak.


    A potom – co dál? Co si myslíš, že svedou představitelé Pointu... Avada Kedavra a čarodějnice zmizí?


    Grim takovou myšlenku zapudil. Nakonec to byla ta nejmenší z jeho starostí. Protože to slyšel i z Old Miners Road – tlumené, neklidné povykování davu, který se shromáždil na náměstí a v ulicích kolem Kosočtverečného kostela. Ze všech směrů přibíhaly další skupinky, aby se podívaly, co se děje. Grim zesinal, když si všiml, že řada z nich, ve strachu z neznáma, které je očekávalo venku, se vyzbrojila kuchyňskými noži, kladivy, baseballovými pálkami... i puškami. Spousta lidí držela zbraně volně svěšené podél těla, ale evidentně je svrběly ruce a v případě potřeby byli připravení prolít krev. Jedna elegantně oblečená žena, v níž poznal ošetřovatelku z Roseburghu, někde strhla ze stěny kříž a teď ho zarputile třímala nad hlavou, když jako opilá klopýtala a vrávorala za ostatními.


    „A je to tady,“ procedil Grim. „Teď začne ta pravá legrace.“


    Warren zasmušile zavrtěl hlavou. „Ta pravá legrace začala už hodně, hodně dávno.“


    Přepadl ho silný pocit déj`a vu; opět se projevovalo obecní trauma, jako při onom masovém shromáždění 15. listopadu, kdy byli veřejně, před očima všech občanů, sešviháni mladíci, kteří kamenovali Katherine... i když teď tolik lidí venku ani zdaleka nebylo. A jiné bylo i ovzduší, působilo tíživěji. Byl v něm cítit puch čehosi zlého, co je na spadnutí. Lidé nezamhouřili oka a byli promrzlí na kost, ale také s překvapením zjišťovali, že přežili první noc. Mdlé denní světlo jim dodávalo čerstvou inspiraci... ve formě zuřivosti, která zastoupila předchozí strach, jako by se vystřídaly stráže. Ponoukáni zvěstovateli zkázy typu Johna Blancharda teď byli celí bez sebe. Chtěli mermomocí vědět, co mají dělat.


    A chtěli také vědět, kdo za to může.


    Když si Grim razil cestu změtí lidí na křižovatce, zástupem se znenadání prodral Marty Keller a rafl ho za ruku. Měl vytřeštěné a zarudlé oči a na horním rtu mu zaschla kapka krve z nosu. „Roberte! Musíme něco udělat!“


    „Marty, co se děje?“


    „Všude propukly výtržnosti. Lidi jako stádo divočáků zpustošili supermarket. Výlohou Jimova krámu někdo prohodil židli a nic tam nezůstalo, to mi věř. Lidi křečkujou zásoby – bojí se, že se nedočkají žádný pomoci. Ale to není pravda, že ne? Pomoc přijde, viď že jo?“


    Už se to děje, pomyslel si Grim v šoku. Tohle lidem stačí, aby propadli nepříčetnosti; jedna noc, kdy mají jen sebe samé a to, čeho se nejvíc bojí.


    Marty se křečovitě držel jeho ruky. Vypadal, jako by se měl každou chvíli rozbrečet. „Ty si to nemyslíš, že? Vidím ti to ve tváři. Prej se na severním i jižním konci dvěstědevadesáttrojky zapálily ohně, ale nikoho k nám nepřivábily. Firma, co sem dodává elektřinu, musí už od včerejška vědět, že se tady něco posralo. A co příbuzní? Přece museli ztropit poplach, takhle krátce před Vánocema. Ale proč sem nikdo nepřijíždí? Co to je, do prdele?“


    „Já nevím, Marty,“ zašeptal Grim. „Jsi v pořádku? Vypadáš hrozně.“


    „Já... víš, necítím se moc dobře. Myslím, že mám horečku.“


    „Kde je sakra Mathers?“


    „Ty to nevíš?“


    „Co mám vědět?“


    „Mathers spáchal sebevraždu.“


    Za téměř jakýchkoliv jiných okolností by Grim s velkou pompou a obřadností začal dout do alpských rohů a prošel by s nimi přes hory a doly, aby všem vyzpíval šťastnou novinu Mathersovy smrti, ale teď ho napadlo jenom: To mě poser! Takže teď když začíná jít do tuhýho, ten podrazák nás nechá ve štychu.


    Starému radnímu by se přinejmenším podařilo zklidnit dav. Teď se o totéž z dlážděného nádvoří před kostelem sice snažil kazatel, ale neměl ani zdaleka tak silný hlas, aby byl slyšet přes převládající vřavu. Bylo na něm vidět, jak je vděčný, když na schody před kostelem vystoupal Grim, aby se chopil otěží.


    „Vážení, prosím!“ zaryčel. „Uklidněte se!“


    „Vyser se na to, Grime,“ štěkl z davu jakýsi muž – plakal, což Grima zvláštním způsobem hluboce rozrušilo. „Katherine má otevřený oči. K čemu je teď dobrý, abysme se uklidňovali?“


    Ozval se někdo jiný, aby vyjádřil souhlas, a zakrátko se dav proměnil v divoký roj zběsilých očí a máchajících pěstí. Neskandoval žádná hesla a ve stěně hluku nebylo možné rozlišit jednotlivé hlasy, ale tón byl jednoznačně vzteklý a rozkolnický. Lidí, kteří chodili do kostela, lidé nevěřící i lidé, již ztratili naději, spojili síly a vzájemně se bičovali stejnými otázkami:


    „Kde je?“


    „Co chce?“


    „Co se chystá provést?“


    „Co se nám stane?“


    „Jako Američané máme právo to vědět!“


    „Proč nám nikdo nepřijel na pomoc?“


    „Je pravda, že se ten zbabělec Mathers oddělal?“


    „Co naši blízcí, kteří jsou zrovna mimo Black Spring – kde jsou?“


    Na tolik ztracených duší bylo náměstí zakrátko malé a lidé se začali strkat, přetlačovat a mačkat, jako by všichni najednou potřebovali být přesně tam, kde byl doposud jejich soused, a jakmile se tam dostali, hned se přidávali k vlně usilující o návrat na původní místo. Tu a tam někdo ve strkanici ztratil rovnováhu a rozhořelo se několik potyček. Grim zahlédl, jak jedna mladá žena skončila po úderu na dlažebních kostkách, načež jí jakýsi tlusťoch dupl podpatkem na tvář a zlomil čelist.


    Tohle je šílenství, pomyslel si Grim. Šílenství. Včera odpoledne byli tihle lidi pořád ještě normální, vlídní Američané z jednadvacátého století...


    „Oběť!“ zařval znenadání John Blanchard se zanícením duševně nemocného člověka. „Musíme jí nabídnout oběť krve! Kdo na nás přivolal tuhle pohromu?! Přiveďte ho sem! Kamenujte ho!“


    Sílící jásot.


    „Uklidněte se, sakra!“ křikl Grim, ale kvůli jeho slovům zmlklo jen několik desítek lidí v jeho nejbližším okolí. „Děláme, co můžeme, abychom tuhle situaci zvládli, ale jestli ztratíme hlavu, tyhle snahy budou k ničemu! Jelikož nefunguje komunikace, každé tři hodiny začneme na náměstí podávat aktuální zprávy... Hej, poslouchejte mě!“


    „Řekni nám něco, co ještě nevíme!“ zaryčel kdosi. „Kdo jí otevřel oči?“


    „Jo, kdo to byl?“


    „Zabijte ho!“


    „Roztrhejte ho na kusy!“


    Grim začal panikařit. Před takovým davem byl bezmocný. Zuřivost, která se lidí zmocnila, nemohl neutralizovat jeden člověk, a Grim cítil, že se schyluje k něčemu strašlivému.


    V dolním koutu náměstí lidé začali couvat od výlohy Griseldina řeznictví. Ven právě vycházela matka Holstová se svým synem Jaydonem, v přítomnosti tolika lidí zkoprnělí hrůzou. Jaydon měl v tváři naprosto nechápavý výraz. Grima napadlo, jestli je opravdu možné, aby neměl ani ponětí o tom, co se kolem něj za poslední dobu událo. Tváří v tvář tomuto kacíři, odsouzenci a psanci dav utichl.


    Griselda nabízela oběti už dřív; znala němý slovník takového činu, a teď využila okamžiku, honem vklouzla zpátky do krámu a zavřela za sebou dveře.


    „Tady ho máme!“ zařval někdo a ukázal na Jaydona stolní lampou, kterou si přinesl z domova.


    „On to udělal!“


    Ano, všichni to věděli. Všichni o tom byli přesvědčení. Kdo jiný mohl Katherine otevřít oči, když ne tenhle šmejd, který ji už předtím kamenoval, který byl spravedlivě ztrestán a kterého milostivě propustili, za což se jim odvděčil tím, že hned využil příležitosti a celému Black Springu se pomstil? Taková nespravedlnost zažehla běsnění, kterému nikdo nebyl schopný odolat. Netrvalo dlouho a kolem pachatele se v půlkruhu semklo třicet nebo čtyřicet lidí a s třesoucíma se rukama a zaťatými pěstmi se k němu začalo tlačit.


    Jaydon si v těch posledních okamžicích musel všimnout, že jejich tváře pozbyly veškeré stopy lidskosti, a s vlastní tváří zkřivenou zvířecím šklebem strachu se otočil ke dveřím matčina obchodu. Co si asi tak pomyslel, když si uvědomil, že jsou zamčené? Co se mu asi tak honilo hlavou, když začal mlátit do skla před matkou, která na něj upírala kamenný pohled, a zároveň v odrazu viděl, jak se kolem něj uzavírá stále těsnější kruh?


    Blížící se agresoři pak ze sebe současně setřásli poslední zbytky zábran a v houfu se na něj vrhli. V mžiku si ho jako divoši vyzvedli nad hlavy a začali ho unášet nad přelévajícím se, ryčícím davem. Jaydon si mohl plíce vykřičet. Grim ze schodů před kostelem viděl, jak ohromeně poulí oči, když mu blackspringští občané začali škubat za oblečení, končetiny, vlasy. Zanedlouho spadl na zem a lidé ho napadli jako vlci. Zatínali mu do těla hladové pařáty, nože a kladiva a Grim, jenž přišel o poslední naději a špetku sil k odporu, padl na kolena a začal na betonových schodech zvracet.


    Zmocnilo se ho hluboké opovržení vůči bližním; chtěl se od toho všeho distancovat, od lidství ve svém nitru, protože pokud tohle reprezentovali lidé, nechtěl s tím mít nic společného. Zhroutil se na dlažbu a ponořil se do kalných hlubin v bublině svého vědomí, potil se a trpěl jen a pouze sám za sebe, hrdlo stažené horkými slzami odporu a kyselou pachutí žaludečních šťáv. Neměl ponětí, jak dlouho tam tak ležel – dokud neuslyšel, jak se od průčelí okolních domů odrazil výstřel z pistole. Nakonec tedy s nimi měl něco společného; třesknutí je všechny přinutilo ucuknout.


    Grim vzhlédl a otřel si tvář.


    Nalevo od místa, kde došlo k lynčování, stál Marty Keller, tonoucí v zuřivosti svých spoluobčanů. Nad hlavou obouruč držel černou osmatřicítku Special a ještě se chvěl silou výstřelu. Nevěřícně se na něj upíraly divé oči stovek okolostojících lidí, jimž z prstů ještě stékala krev, líce zalité potem, jejich plameny udušené.


    Mladý Marty služební revolver sebral ze sejfu a zastrčil si ho za opasek. Grim nevěděl, kdo mu k tomu dal povolení, ale teď by ho nejradši zulíbal.


    Potom přišla čarodějnice.


    Davem se to šířilo jako nehezká modlitba: čarodějnice, tam je čarodějnice, panebože, je to ta čarodějnice... Lidé všude kolem něj se odtahovali, odhalovali to, co zbylo z Jaydona Holsta; rozmašírovaná kaše vlažné krve a škubajícího se svalstva. Oči na něj už však neupírali. Všichni se obraceli stejným směrem, protože za nimi přicházela jejich nejhorší noční můra, a Grim sledoval směr jejich pohledů.


    Katherine van Wylerová se blížila po Upper Reservoir Road a v každé ruce vedla jedno zvláštně oblečené dítě. Byl to absurdní výjev klidu. Neohroženě, bez nutkání přidat do kroku, kráčela v ústrety svým ovečkám. Obyvatelé Black Springu poprvé uzřeli pohled jejích otevřených očí, a jako mávnutím kouzelného proutku zmizely veškeré jejich radostné myšlenky. Bledou tvář stále tvořily ony dobře známé, charakteristické rysy, ale bezkrevná, jehlou propíchaná kůže rtů a víček se jí probudila k životu a blyštěla se jako čerstvá tkáň. Všechny duše na náměstí žasly nad skutečností, že jí nešilhají oči a že se z nich ani neline ten úděsný, odporný třpyt, který očekávali ve svých nejtemnějších snech. Když jí teď zmizela ta přízračná maska zašitých očí a úst, Katherinina tvář ve skutečnosti byla pozoruhodně lidská. Zpod příkrovu hrůzy jí vystoupily jemné črty a ušlechtilá anatomie. Rozhlížela se po ulicích a domech a lidé jednadvacátého století se s potlačovanou dychtivostí, zrozenou z tří set padesáti let temnoty, začínali užasle a potěšeně usmívat. Nenacházeli na ní ani stopu zlovolnosti; byla to jen matka s dětmi. Po tomhle celou dobu toužila? Výraz v jejích očích se dal popsat jen jako neskonalá blaženost.


    Bylo to v takovém rozporu se strašidelnými obrazy, které jim Katherine vštípila do mysli, s obavami, s nimiž žili po všechny ty roky, že blackspringští občané z toho byli celí nesví. Skutečně tomu tak může být? Není to žádná zrůda – zrůdu z ní udělali oni sami.


    Robert Grim v čirém děsu sledoval, jak Katherine se svými dětmi přichází na náměstí. Výjev nesl téměř všechny znaky šťastné scény – ale šťastná nebyla; nebyla to idyla, kterou měla být. Katherine se totiž v tom okamžiku rozhlédla po vyděšených lidech a ubohých ostatcích Jaydona Holsta, a oči se jí naplnily žalem.


    A Grim si pomyslel: Nikdy se nepoučíme.


    Dav se stáhl ještě o něco dál. Někteří lidé se pokusili utéct, ale většina chápala, že útěk nic neřeší. Všichni jakoby na nějaký nespatřený pokyn padli na kolena, stovky postav současně, jako muslimové obracející se k Mekce. Se staženými hrdly se čarodějnici vrhli k nohám, odevzdávali se jí zcela na milost, a obrátili se na ni ve sborové modlitbě: Omlouváme se, Katherine. Přijímáme tě, Katherine. Ušetři nás, Katherine.


    Leč na rukou jim stále ulpívala krev, a brzy se měla řinout. Robert Grim koutkem oka zahlédl pohromu blížící se v podobě mladého Martyho Kellera, který v roztřesených rukou dál svíral revolver a kráčel mezi klečícími lidmi.


    Grim se pokusil vstát a zakřičet na něj, aby odešel, ale zakopl a zhroutil se tváří na dlažbu. Vyrazil si dech, a i když zakřičel, bylo to pozdě.


    Marty vystřelil, ale Marty byl datový specialista a žádný ostrostřelec. A kromě toho nikdy v životě nebyl pod tak obrovským tlakem jako v okamžiku, kdy mačkal onu spoušť. Náboj zasáhl do krku malého Joeyho Hoffmana a chlapce odmrštil na chodník. Katherininy šaty ostříkla vějířovitá sprška krve, když se nevěřícně sehnula, aby se hocha pokusila chytit, ale Joey byl mrtvý dřív, než dopadl na zem.


    Malá Naomi zaječela, zadupala a pověsila se čarodějnici na krk. Další kulka, která měla jednou provždy odstřelit Katherininu kletbu, utrhla dívce většinu lebky. Uslyšeli, jak čarodějnice chroptivě zalapala po dechu, když přišla i o druhé dítě a zapotácela se v hrůzném valčíku se dvěma mrtvými tělíčky.


    Tohle je nějaký vtip, pomyslel si Grim. Nějaké strašlivé nedorozumění, které je nad moje chápání.


    Čarodějnice vzhlédla k Martymu.


    Marty se rozječel. Pokusil se utéct, ale neuposlechly ho nohy. Čarodějnice se k němu začala blížit, sehnutá, klidná, přikovávala mu pohled svým postojem plným opovržení, žalu a nesmlouvavé pomsty.


    Položila mu ruce na ramena a upřela na něj oči. Na zbrusu nového popravčího hleděla přes deset vteřin a lidé přitom dál a dál couvali. Potom mu zakašlala do tváře.


    Marty udělal jeden nejistý krok dozadu a otočil se k lidem. Začal se třást a potit, jako by najednou dostal horečku, z nosu mu zběsile vyprskla krev. Krev začal i chrchlat, pěnila mu na rtech.


    „Pomozte mi...“ koktal, ale jeho spoluobčané se dál odtahovali, děsili se, že je nakazí tím, co se ho tak nenadále zmocnilo. Marty k nim natahoval ruce a padl na kolena. Grim uviděl, jak se mu na lících a krku nalévají tmavé, promáčknuté pupence a vytvářejí groteskní masku odlupujících se vybledlých strupů. Zadrhával se mu dech a nedokázal přestat kašlat, vydávat ohavné, chraplavé, skřehotavé škyty, které zněly, jako by si vykašlával plíce. Zanedlouho padl na ulici a začal sebou házet, kopal nohama, zatímco mu pod kůží praskaly žíly a jeho vytřeštěná tvář nabyla černého odstínu spáleniny. A když si ho do svého sevření přivinovala smrt, slepýma, vzhůru vytočenýma a vyčítavýma očima pohlížel na ohromené diváky, mezi nimiž byl i dr. Stanton, jemuž ze rtů splynulo jediné děsivé slovo: Neštovice...


    Katherine se vrhla na dlažbu a oběma pěstmi do ní udeřila. A jako by se zatřásla země. Pod rukama se jí objevily praskliny a Grim pochopil, že tohoto rána odplaty u nich nemá místo zdrženlivost ani rozum. Pouze pokání. Obyvatelé Black Springu si to na sebe přivolali sami. To oni byli ti zlí, oni představovali lidské zlo. Oni stvořili zlo, kterým byla Katherine, tím, že umožnili, aby se v nich ujaly vlády zkáza a zmar, tím, že potrestali nevinné a vyžívali se ve vlastním pocitu spravedlnosti. Ona jim dala na výběr. Teď už bylo příliš pozdě, a když se všichni kolem Roberta Grima dali na úprk v marné snaze vzdálit se od Katherinina uhrančivého oka, tohle zjištění v něm vyvolalo primitivní děs, s nímž se mohly rovnat pouze jeho první vzpomínky z matčina lůna: na onu první ztrátu, onen první nezvratný odchod z bezpečného útočiště, onu první touhu udržet si to, co za sebou zanechal.


    Jedinou reakcí dítěte na krutou halucinaci zrození je křik... a přesně do něj se nyní Grim dal.
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    Když se v podvečer v pondělí 24. prosince Steve Grant probudil, na obličej mu odkapávala voda. Ležel na ojíněné lesní půdě pod nekonečnou střechou strohých bezlistých větví. Pokusil se vstát, ale bezmocně se složil zpátky na zem, převalil se na bok a promáčkl tenoučkou ledovou krustu na močálovitém podrostu. Tělem se mu prohnala bolest, rty mu zkřivila do sevřeného, bílého šrámu. Kde to sakra je a co tam dělá? Z hodinek vyčetl, že je půl páté čtyřiadvacátého, ale nedokázal pochopit, co to znamená. Panebože, vždyť v tom lese je už čtyři dny a čtyři noci.


    Dlouhou dobu zůstával apaticky ležet a naslouchal nepřirozenému lesnímu tichu. Byl mokrý a otupělý chladem a nedokázal se přestat třást. Stále měl na sobě pohřební oblek. Na bradě ho píchalo strniště. Měl opuchlé a bolavé rty, ústa vyschlá a lepkavá, pokrytá vrstvou slin, které chutnaly po lesu a borových šiškách. Pokusil se své tělo přinutit znovu upadnout do mrákot, z nichž se probral, ale zůstával bdělý a držel se... ne života, nýbrž...


    Tyler! Přivedla Tylera zpátky mezi živé?


    To ho postavilo na nohy. Ostrým bodnutím bolesti v zádech se mu zkroutily rty a opřel se o jakousi listím pokrytou hliněnou hradbu. Rozhlédl se a na svahu uviděl shluky vysokých a starobylých jedlovců, v nichž netečně poznal les na hoře Utrpení za jejich domem. Zjevně se ukryl v jednom ze zarostlých příkopů, které tady vyhloubili příslušníci vojenské akademie, když v těchto končinách mívali cvičení – nebo možná dokonce pocházely z doby války za nezávislost. Potrava pro norky a chřestýše.


    Už se mu začínaly vracet události uplynulých dnů, pomalu a v útržcích, jako kusy dříví vyplavené na břeh po ztroskotání lodi. Vzpomněl si, že byl sám doma po Tylerově pohřbu a že taky...


    Ach bože. To, co tam vydávila ta sova. Tylerovy vlasy. Přišla za ním ona a on jí otevřel oči, když jí přestříhal stehy na očích. Co to proboha udělal?


    Vzpomínky na to, co následovalo mezi jeho útěkem do lesa a současným okamžikem, byly velice nezřetelné. Je možné, že byl celou tu dobu v deliriu? Že předtuchou toho, co na sebe přivolal, měl natolik paralyzovanou mysl, že mu jednoduše vypověděla službu? Podle všeho nevědomky všude možně bloumal a pak dlouhé hodiny spal, aniž ho probudily jakékoliv tělesné potřeby. I když nazývat to spánkem asi nešlo; byl to spíš stav jakéhosi polovědomí, v němž se noční můry a realita slévaly jako dvojitý obraz v diaprojektoru. A delirium to být muselo. Proč by si jinak vybavoval, že viděl procesí zpívajících flagelantů, kteří procházeli lesem a v rámci jakéhosi cynického pokání si bičovali holá záda zauzlenými provazy? To musel být přelud, ne?


    Někde praskla větvička a Steve ztuhl a zježily se mu vlasy. Opět zaregistroval to nepřirozené ticho. Neštěbetali ptáci, v podrostu nešramotili žádní živí tvorové. Slyšet bylo pouze jemné ševelení větru v korunách stromů a občasné chřupnutí zmrzlého listí. Ale co zlomilo tu větev? Byla to Katherine? Byla s ním ve tmě, když ležel a spal? Nebo... mohl to být Tyler?


    „Přestaň s tím,“ zachroptěl. Když si uvědomil, že ač je zcela při smyslech, uvažuje nad možností, že se za ním v tomhle lese plouží jeho mrtvý syn, na hlavě mu zcitlivěla kůže a zamrazilo ho v zádech.


    Tak či onak se to musí stát, ne? To slíbené vzkříšení – nazývejme to pravým jménem.


    Ale neodvažoval se – nemohl – vkládat naděje do... do čeho vlastně? Zachvěl se a pokusil se vymazat si takovou možnost z myšlenek, jenže ona ho odmítala opustit. Všechno mu připadalo příšerně divné. Ticho bylo divné; divný byl způsob, jak se mezi stromy snášel prohlubující se soumrak. To, co udělal, na něj doléhalo jako černý mrak. Zašátral v kapsách po telefonu, ale zjevně ho nechal doma.


    Nepotřeboval křišťálovou kouli, aby poznal, co ho čeká – vydá se po chodníku zpátky domů a bude čelit důsledkům svých činů. Nejspíš se to od něj očekávalo a on cítil povinnost...


    Ale k čertu s tím. Skutečnost byla taková, že ničemu čelit se prozatím neodvažoval. Modlil se, aby Jocelyn, z kdovíjakého důvodu, zůstala s Mattem v nemocnici. Nebo aby udělala čelem vzad při první známce... jakéhokoliv... jakéhokoliv náznaku, že se Katherine otevřely oči, a prchla zpátky do bezpečí nějakého newburského motelu.


    Proto byl ten plán tak zatraceně dokonalý, viď? Jocelyn byla v Newburghu s Mattem... mimo dosah, v naprostém pořádku. Možná sama Katherine vyčkala na ty nejvhodnější okolnosti... tak aby nám nehrozilo žádné nebezpečí.


    Modlil se, aby to byla pravda, ale nedovolil si ten přepych tomu uvěřit.


    Vydá se po stezce, ale ne po stezce, která se klikatí Mudrcovou strží a zpátky k jejich domu. Půjde víc na jih, přes Ackermanův kout, kde se směrem k obci prudce stáčí Údolí pod Výzvědným kamenem. A vynese soud. Zváží situaci. Pokud se bude dát rozumně předpokládat, že všechno je víceméně v pořádku, vejde do domu zjistit, jestli je v něm Jocelyn. Ale dřív ne. Protože pokud mu na rukou ulpěla blackspringská krev, je příšerně pravděpodobné, že je rovněž odpovědný za osud své manželky... a nevěděl, jestli je připravený se něčemu takovému postavit.


    Už za soumraku se chvatně vydal ze svahu dolů. Bolelo ho celé tělo a vzpíral se mu žaludek, ale po chvíli mu připadalo, jako by si našel určitý rytmus. I kdyby narazil na Mudrcův chodník, hodlal se důsledně držet vpravo – oním směrem se ani nepodívá.


    Co se to včera v noci linulo z Black Springu za zvuky?


    Ta myšlenka ho přepadla znenadání a musel sebrat všechny síly, aby ji ustál – byla natolik intenzivní, že ho málem srazila na kolena. Ano, cítil chlad a bolest, už si vzpomínal. Trápil ho hlad a křeče a nekontrolovaně se třásl, ale tělesné utrpení nesneslo srovnání s duševní trýzní, které byl také vystaven. Zničující strach ze tmy, které otevřel cestu, dodal jeho mrákotám mimořádně ohavné halucinační účinky, pravděpodobně posílené vážnou panickou kyslíkovou deprivací. Začalo to těmi zvuky. A se zvuky se dostavily pachy. A zvuky a pachy podnítily obludné obrazy, které ho měly připravit o rozum... a možná ho i připravily. Když uslyšel úpění, spatřil trpící, svíjející se lidi s černými obličeji a zanícenými, nalévajícími se mízními uzlinami v podpaží a na krku. Nebyly to však neštovice; byla to nemoc ze Starého světa. Když ucítil zápach roztékajícího se asfaltu, všiml si, že se na nárožích pálí dehtové sudy ve snaze pročistit miazmatický vzduch; z jakéhosi důvodu je zapaloval Pete VanderMeer vyzbrojený pochodní, kterou si vyrobil z benzinem nasáklých levisek omotaných kolem mopu od Rubbermaidu. Z polorozpadlých fasád visely svazky slámy, které označovaly zasažené domy. A když ucítil oheň, uviděl, jak plameny stravují Kosočtverečný kostel. Za vitrážemi se nacházeli nemocní a mrtví, a všichni křičeli. Tváře v jeho halucinaci byly vyjevené hrůzné masky a Steve se odvrátil, jako by nechtěl uznat skutečnost – a to ani ve snu –, že tam hoří jeho přátelé a sousedé.


    Ale neustále tam byla Katherine. Neustále tam nehybně stála a přihlížela.


    V jisté fázi se mu před očima objevila naprosto neskutečná iluze. Uprostřed náměstí se nacházely všechny blackspringské děti, pevně zakuklené v bílém lněném plátně, některé malé, jiné trochu starší, spoutané v ohromné, vztyčené síti vypnutých prostěradel. Struktura se tyčila vysoko do oblohy a měla tvar zaobleného kuželu a silně připomínala ženský prs. Bylo vidět, jak z látky vykukují růžové tvářičky: čtyři sta blackspringských dětí, pozoruhodně živých, se zasněným třpytem v poněkud skelných očích. Hotové martyrium museli prožívat rodiče, kteří na úpatí oné úchvatné věže povykovali na ulicích, ale jako jeden muž se navzájem drželi zkrátka, poněvadž bylo zřejmé, že kdyby někdo z nich neodolal pokušení a své zavinuté dítě popadl, celá struktura by se zhroutila a kolaps by měl nedozírné následky. Katherine na vrcholu prsu, jako blahosklonná mateřská bradavka, vylévala ze stříbrného džbánu teplé mléko. To se po všech stranách řinulo, jako by tvořilo dokonale symetrickou fontánu, a slízávaly ho stovky dychtivých dětských jazyků.


    Ona ty děti šetří, pomyslel si Steve s očima v deliriu upřenýma na onu neuvěřitelnou scénu. Copak to nechápou? Nedovol, aby to zničili; ona ty děti šetří...


    Netušil, odkud přesně se ten groteskní výjev vzal. Ve svých nejvýstřednějších fantaziích si nikdy nepředstavoval něco tak zlověstně šíleného kombinovaného s tak znepokojující přírodní krásou. Ležel na zemi a bezdeše hleděl, jako by byl svědkem zázraku. Ale potom se výjev zatetelil a bradavku textilního prsu už nekorunovala Katherine s džbánem mléka, nýbrž Griselda Holstová, řezníkova žena, nahá, jak jí pánbůh stvořil. Nahá a tělnatá se tyčila nad blackspringskými rodiči. A tak jak jim vždycky nabízela své maso, nyní jím krmila jejich děti. Rodila ho. Z lůna se jí v nekonečném proudu řinuly záplavy paštiky, kanuly ze stěn fontány, špinily dokonalé plátno a v hroudách ulpívaly na tvářích dětí.


    Tohle ale ve skutečnosti nevidím, říkal si v duchu Steve. Tohle přece není možný. Pořád jsem v nějakým deliriu. Stoprocentně. Za chvilku se probudím, počkej a uvidíš.


    A výjev se opět jakoby zatetelil – opět to byla Katherine, nebo to možná byla ona po celou tu dobu. A Steve najednou pochopil, že obyvatelé Black Springu vidí jen to, co se rozhodli vidět, to obscénní, to hrozné, to ošklivé. Třebaže Katherine vyvolala výjev čišící blažeností, rodiče znali pouze krutost. A proto ho museli zničit.


    Byl to dobře mířený kámen, a Griseldu-Katherine zasáhl do čela, bradavku rozřízl jako obalářský nůž. S máchajícíma rukama se skácela dozadu a zřítila se do pavučiny zamotaných dětí. Ozvalo se tlumené zadrnčení, jako by se přetrhla struna na kontrabasu, a z odmotaných látek na poškozené stěně prsu začaly znenadání vyrážet děti. Zanedlouho se celá struktura rozpadla a mistrovské dílo se zhroutilo. Čtyři sta dětí vyletělo do vzduchu, jako by byly vystřeleny z katapultu. Steveovi se ústa proměnila v chvějící se otvor hrůzy, když v dětských tvářích uzřel náhlé pochopení, když uslyšel jejich žalostný křik děsu a nelíčeného zmatku. Rodiče neobstáli ve zkoušce a jejich děti se na ně teď řítily v přívalu zlomených kostí a chřestících končetin. Nářek, který z toho místa povstal, neměl nic společného s lidmi a dalece překonával hranice šílenství, a Steve i v deliriu poznal, že pokud o rozum ještě nepřišel, přijde o něj velice rychle. Potom mu obraz z mysli vyprchal a on se opět pohroužil do tmy. Jediné, co po výjevu přetrvalo, byla matná jistota, že výsledek těchhle muk drží ve vlastních rukou.


    Když se před ním otevřel les, obloha měla načernale modrý odstín a mračna zářila žhavým karmínem. Steve si s podivným pocitem patřičnosti uvědomil, kde přesně je. Za ostnatým drátem táhnoucím se podél stezky strměly zmrzlé louky Ackermanova koutu, kam John Blanchard vypouštěl na pastvu své ovce. Krajina působila zvláštním mrtvým dojmem. Stevea ze tří stran obklopoval Horský les a dole, ve skrytu za hřebenem, ležel Black Spring. O kus dál na jihovýchod se terén svažoval k údolí Hudsonu, kde byla vidět blyštivá světla Fort Montgomery a Peekskillu. Touhle dobou se tamější rodiny scházejí k štědrovečerní večeři, mají zabalené dárky, hoří u nich v krbu. Taková představa Stevea naplnila prudkým steskem; města v údolí mu připadala jako exotické destinace, svůdné stejně, jako byly nedosažitelné.


    Nedosažitelné ne. Tohle je můj Očistec, pomyslel si Steve. Když obstojíš ve zkoušce, čeká tě Ráj, nemyslíš?


    To ho přivedlo zpátky k vizi z minulé noci a jako kámen se na něj snesla trpká tíže.


    Hnus jeden zkurvenej, pomyslel si hloupě. Pak myšlenku potlačil a vydal se z kopce směrem k Black Springu.


    * * *


    Na světě nejspíš nebylo nic, co by Stevea Granta mohlo připravit na konfrontaci s městečkem, kde vychoval své děti.


    Do Black Springu vstoupil chaos. Jen poezie nebo šílenství by mohly plně vystihnout zvuky, které stoupaly do zářivé oblohy, zatímco Steve míjel historické vodní kolo u radnice a běžel po Upper Reservoir Road. Hustý, dusivý kouř vycházející ze středu města ho štípal v očích a ztěžoval mu dýchání. Ale plný obrázek se mu nabídl, teprve když prošel poslední zatáčkou a ocitl se v horním rohu Temple Hillu.


    Obecní náměstí se proměnilo ve vzdouvající se hordu lidské abnormálnosti. Už ne stovky, nýbrž dva nebo tři tisíce lidí se tam účastnily bezbřehého pozdvižení plného ryku, nářku a potyček. Byli tam všichni – celý Black Spring. A nebylo možné určit, kdo se bije za jakou věc. Z Griseldina řeznictví a lahůdkářství zbyl popel; hořely i další budovy, šlehaly z nich plameny, které osvětlovaly dav, olizovaly koruny stromů, narudlou září zbarvovaly bronzovou sochu pradleny u fontány a odrážely se v podivně tvarovaných oknech Kosočtverečného kostela, jemuž dodávaly nadpřirozeného vzezření, jako by se zvedal do ještě větší výšky a pekelnýma očima se rozhlížel po bezbožných zástupech. Steve se v tvářích jednotlivých lidí pokoušel rozeznat známé spoluobčany, ale uvědomoval si, že to není možné; tváře měly jakoby vygumované, bez očí a bez úst, a obličej jediného šílence se nelišil od těch ostatních. Tohle byly tváře Black Springu, a Black Spring prožíval svou nejtemnější hodinku.


    V té chvíli ho něco přimělo, aby se otočil, jakási síla, která pocházela odněkud mimo něj, a Steve sotva dokázal potlačit výkřik. Byla to Katherine van Wylerová na jedné z příjezdových cest na vrcholu kopce, shlížela dolů jako z vyhlídky, postavená před jakýmsi Grand Amem se dvěma chromovanými výfuky, který nevypadal, že by měl v brzké době někam odjíždět. Kapota i všechna okna byly rozbité a Katherine stála bosa v hromadě skleněných střepů. Nezdálo se však, že by jí to vadilo; anarchii, která před ní panovala, sledovala s výrazem naprosté netečnosti.


    „Zastav to!“ zakřičel Steve. Udělal směrem k ní několik vrávoravých kroků na nohou, jež pozbyly veškerý cit. Když byl dostatečně blízko, ztlumil hlas, protože i ten zjevně přišel o svou sílu. „Prosím, zastav je. Už v tom nepokračuj. To stačí. Prosím.“


    Ale pak k němu Katherine pomalu natočila hlavu. A jakmile spatřil její tvář, pochopil, že to, co mylně vnímal jako netečnost, je ve skutečnosti bezmocný šok dokonale zrcadlící otřes, který zakoušel on sám. Pak to pochopil. Samozřejmě, najednou mu to bylo jasné. Ty věci nedělala čarodějnice.


    Tohle nebylo žádné pokání ani odplata. Projevoval se tak sám Black Spring.


    Katherine pozvedla ruku a ukázala na kostel.


    Jocelyn a Matt, pomyslel si Steve... a zničehonic si uvědomil, že se dívá na křišťálově jasný obraz ze svého deliria, obraz hořícího kostela. Uvnitř se hemžil duchy, jen s tím rozdílem, že nyní mezi nimi byla i jeho manželka a mladší syn. Jedna Mattova oční klapka byla zavlhlá a popelavě šedá a Jocelyn měla rozcuchané a špinavé vlasy. Matt se zoufale držel mámy, ale Jocelyn zakřičela, když jim nad hlavami ve spršce syčících uhlíků explodovala klenba a vířivě se na ně snesla.


    Nebyla to ani tak vzpomínka na horečnatý sen z minulé noci jako obraz promítaný do jeho mysli. Ukazovala mu ho Katherine.


    A Steve s náhlou paralyzující jistotou poznal, že Jocelyn a Matt v tom kostele doopravdy jsou a že se schyluje k něčemu strašnému, něčemu, čemu musí zabránit.


    „Matt je v nemocnici,“ zamumlal. Z tváře mu vyprchala veškerá barva. Měl pocit, že ztrácí vládu nad svým svalstvem. „Matt je v nemocnici, nemůže být tady!“


    Ale Katherinin prst dál neúprosně ukazoval.


    Na druhé straně náměstí se ozvaly výstřely a jakási žena se rozječela drásavým křikem, který se rozlehl nad celou tou nepříčetnou hordou: Můj synáček, mého synáčka ne! Ale Steve to sotva dokázal vnímat.


    Bože. Matt je tady a Jocelyn taky. Už jseš spokojenej s tím, cos způsobil, ty zasranej debile? Jak je vůbec možný, že tady Matt je?


    Ale opravdu byl tak hloupý, aby věřil, že by mohli zůstat v Newburghu a uniknout vyvrcholení tak temného dramatu? Tragédie tak končit nemají, ani když si přejete, aby nebyly pravda. Takže koho přesně tady obelhával?


    Otočil se k čarodějnici. „Kde je Tyler?“


    Katherine sveřepě ukazovala na kostel.


    Ten prst, ta napřažená ruka, plný dopad toho, co slyšel, že se sám sebe ptá: tyhle věci ho děsily ještě víc než chraplavost, roztřesenost jeho hlasu.


    „Musím to vědět. Je tam Tyler?“


    Nic, jen ten prst.


    Pospěš si, ty debile; Katherine tohle nemá pod kontrolou. A nikdy ani neměla. Black Spring se zbláznil a Jocelyn a Matt nejspíš uprostřed toho všeho vězí. Nabízí ti příležitost...


    Steve váhal, rozpolcen pohledem na smutek, nikoliv zlo, v čarodějčiných očích... a potom vyrazil.


    Vrhl se do smršti.


    * * *


    Vydal se za nimi tak, že si nikým nespatřen začal razit cestu davem. Jakmile sběhl doprostřed svahu, výhled mu zcela zakryl zmatek vpředu, a záhy zůstal zcela dezorientovaný. Ze všech stran do něj strkala špinavá, zpocená těla, z jejichž zápachu se mu zvedal žaludek – degenerovaného puchu strachu, jemuž chybělo málo a byl by jedovatý.


    Viděl věci, které neměl zapomenout do konce života.


    Eve Modjeskiová, nyní už bývalá prodavačka v jejich supermarketu, se potácela na místě s tváří zbrocenou krví z obrovské rány na čele a s očima obrácenýma v sloup si dutě prozpěvovala jakousi říkanku, při níž děti skáčou přes švihadlo. Nějaký muž, kterého neznal jménem, ale který prodával v Marnellově železářství, si pozdvižením razil cestu se dvěma nahými batolaty v náručí, v nichž Steve poznal děti Claire Hammerové. A viděl i mrtvá těla. Některá byla zastřelená – ta, která měla kliku.


    Aby potlačil paniku, která se ho zmocňovala, začal vykřikovat jména své manželky a syna, ale pak si uvědomil, jakou dělá chybu – ječením nevyhnutelně upoutal pozornost lidí ve svém nejbližším okolí, kteří ho tak konečně uviděli. Ve všech směrech od něj začali couvat. Oči, v nichž dosud registroval pouze mdlé odlesky nevědomosti, náhle vzplanuly pověrečnou hrůzou... a obviněním.


    „To je on!“ zavřeštěl jakýsi pronikavý hlas a Steve v šoku uviděl, že nepatří nikomu jinému než Bammy Delarosové, která už na něj ukazovala prstem. „To on na nás přivolal to prokletí!“


    Dav okamžitě propadl šílenství děsu. Zatímco žena, která celý poprask vyvolala, dál ječivě opakovala své obvinění – a Bammy to přece být nemohla, musel se splést, ne? –, ostatní se začali blábolivě modlit, ukazovali mu rohatá gesta nebo se křižovali v zoufalé snaze ochránit se před viníkem celé krize. Steve se po nich nevěřícně rozhlížel, pomalu couval, ale při tom vrážel do dalších lidí, kteří se po něm sápali a škubali ho za oblečení.


    Věděli to.


    Věděli, že to byl on, kdo čarodějnici otevřel oči. Byl jako obětní beránek v zálesácké kolonii někdy v sedmnáctém století... a každý ví, jak to v nich chodilo.


    Vytrhl se jim a vyrazil na útěk. Lidé se před ním rozestupovali a Steve využíval jejich vyděšení, nicméně volání po jeho likvidaci se šířilo rychleji, než jak se byl schopný prodírat vším tím neotřesitelným šílenstvím. Když potom poznal Warrena Castilla, zastavil pouze z toho důvodu, že s iracionální jasností pochopil, že uprchnout prostě nemá. Neptejte se jak, ale bylo to tak.


    „Warrene!“ Zaváhal, pak se dotkl kolegovy ruky. „Co se to tady sakra děje?“


    Warren se otočil a Steve si všiml, že v ruce třímá ten největší sekáček na maso, jaký se kdy naskytl jeho pohledu. „Steve,“ vydechl. „Už dlouho jsem tě neviděl. Jakej byl pohřeb?“


    Steve o krok ustoupil. Ve Warrenově potu cítil jakýsi odporný odér. I na jeho hlase bylo něco nepatřičného. Steveovi se nelíbil jeho tón. Ani trošku. Warren působil, jako by byl silně opilý, ale v jeho dechu nebyl cítit alkohol, jen pokročilý rozklad.


    „Neviděls Jocelyn?“


    „Kdo je Jocelyn?“


    Ticho. „Moje manželka.“


    „Moje manželka?“ Opět ten zvláštní tón ve Warrenově hlase. „Moje manželka dnes ráno v lese natrhala hromadu jalovcových bobulí a starčeku. Prej pročišťujou vzduch. Nevím, kdo ji to naučil, ale...“ Utichl uprostřed věty a přejel palcem po ostří sekáčku. „Pročs to udělal, Steve? Pročs jí musel otvírat ty oči?“


    Pokusil se odpovědět, ale když otevřel ústa, zjistil, že má příliš sevřené hrdlo, aby jím protlačil vzduch. Vzápětí mu něco explodovalo v horní části zad a to už z něj vzduch vyšel; rána mu ho z plic doslova vyrazila. Steve spadl přímo na bradu. Scvakly mu zuby a z tenisek, kozaček a nazouváků, které mu začaly znenadání uzavírat zorné pole, vyskočila tma. Se zaúpěním se převalil na záda a zadíval se přímo do obrácené tváře Reye Darrela a dvou černých hlavní pušky, která ho srazila na zem.


    „Jen se na sebe podívej, chlapče,“ procedil Darrel. „Nerozbrečel by se nad tebou každej hrdej Američan?“


    „Reyi,“ hlesl Steve. „Ne –“


    „Ty zkurvenej zrádče.“


    A po těch slovech se Rey zaklonil a kopl ho do tváře. Steve uslyšel křupnutí kosti a ucítil, jak se mu čelistí prohnal mučivý záblesk. Hlava se mu na krku bezvládně svěsila, lebkou udeřil do dlažby a z úst se mu ve svislém závěsu rozstříkla krev.


    Tehdy musel na chvíli, možná jen na několik vteřin, ztratit vědomí, protože když opět přišel k sobě, lidé ho táhli po zemi a pak ho za bouřlivého povzbuzování z davu zvedli. Cítil dlažbu, kouř, šílenství. Dusil se krví, vykašlal zub. Svět se převrátil, když si ho vyzvedli nad hlavy, a přepadl ho odporný, ale intenzivní pocit, že letí a už nikdy nepřistane. Zatímco ho dav hřbitovem pronášel k odsouzení, jemuž rozhodně neměl předcházet žádný proces, hrůzami mu hořela tvář, přes niž se mu šinula pevně natažená kůže, jako by připravovala jeho dobité čelisti na výkřik, který měl zvěstovat konec všeho.


    Ale potom se stalo něco zvláštního.


    Rozlil a rozmihotal se mu okraj zorného pole a zničehonic si uvědomil, že tváře svých spoluobčanů vidí právě těma očima, kterých se tak dlouho bál... očima, z nichž odštípal stehy. Možná to bylo proto, že stejně jako Katherine už věděl, jaké je to být prohlášený za vyvrhele. Možná to bylo proto, že stejně jako Katherine už byl terčem jejich zlosti. Nebo to možná bylo prostě tím, že pouze tváří v tvář bezprostředně hrozící smrti si mohl dovolit přijmout to, co se vždycky zdálo být jeho největším strachem v Black Springu, ale co mu teď kupodivu připadalo jako návrat domů.


    Tohle prozření přišlo ve chvíli, kdy se přiblížili ke kostelu a kolem něj ještě víc potemněla celá dosavadní přízračnost. Cítil se důvěrně spojený s Katherine a čerpal z toho podivnou úlevu, jakýsi pocit přináležitosti. Uvolněně se odevzdal rukám inkvizitorů a vnímal na těle jejich konejšivé dotyky. Zavřel oči, ale stále viděl Katherininým zrakem: poté co byla přinucena opustit milosrdnou tmu, musela sledovat, co s lidmi z její obce učinilo tři sta padesát let prohlubující se civilizace. Ženy vlečené za nohy nebo vlasy a vhazované do kostela. Sílící skandování: „Čarodějka! Čarodějka! Čarodějka!“ U zdí kostela se hromadily benzinem zalité kupy sena a kaučukové pneumatiky. Theo Stackhouse, templehillský vykonavatel vůle lidu, nyní už bez masky, pozvedával nad hlavu pochodeň. Nějaká žena s dítětem v náručí se pokusila utéct, ale do týla ji zasáhla kulka, načež byla do kostela stejně zavlečena i se živým dítětem v sevření.


    Do chrámové předsíně pak pohodili i Stevea. Přistál na hromadě lidských těl a před nosem se mu zabouchla vrata.


    Plazil se pryč přes cizí končetiny a kůži a málem byl sám udupán, ale nakonec pod dlaněmi ucítil chladivou podlahu. Ztěžka se zvedl na všechny čtyři, narovnal se na nohou. Udělal několik potácivých kroků a skoro se zhroutil zpátky na zem. Bolest cítil jako tupý, ale omračující tlak v opuchlé tváři. Měl pocit, že mu volně visí dolní ret. Pravděpodobně měl zlomenou čelist.


    Netrvalo dlouho a z tichého, sílícího šepotu venkovního ohně se stal ryk, v němž se utopil i zběsilý řev a kvikot lidí uvězněných v kostele. A netrvalo dlouho a dovnitř se vysypala jedna z kosočtverečných tabulek a pod potemnělou klenbu přisvištěl Molotovův koktejl, který vzápětí explodoval mezi lavicemi zhruba v polovině chrámové lodi.


    V mžiku následoval prudký výbuch horka, který odsvěcený kostel zalil pekelnou září. Steve v onom světle uviděl, že okolní prostor je plný lidí, již se zoufale vrhají na zatarasené dveře, vráží do stěn, snaží se vylézt k vitrážím a ucukávají, když nad nimi začaly vybuchovat a otvory se dovnitř vřinuly plameny. Uviděl dvě hořící postavy – muže, ženy, nedokázal to určit. Když se začal ubírat středovou uličkou, aby se co nejvíc vzdálil od stěn, kde nejrychleji sílilo horko, sápala se po něm spousta lidí, prosila ho, ptala se ho, proč to udělal? Viděl lidi, které kdysi považoval za své přátele – Petea VanderMeera, klečícího s mrtvým dítětem v náručí. Když Pete zvedl zrak, v paralyzujícím okamžiku se střetli pohledem a prázdný výraz ve tváři Steveova nejlepšího kamaráda se proměnil v masku zoufalství... a vyčítavosti.


    I tady byl vnímán jako viník.


    Ale opravdu jím byl? Opravdu tohle peklo způsobil on? Rozhodnutí otevřít Katherine oči bylo pouze katalýzou, kterou vyvolal zármutek nad smrtí jeho syna, a za tu mohl kdo? Katherinin šepot Tylera přinutil poslouchat Jaydon Holst. Ale mohla se vina klást Jaydonu Holstovi po tom, co mu provedla obec? Anebo Katherine, po tom, čeho se lidé dopustili na ní?


    Jedno zlo plodí druhé, ještě větší zlo, a v konečném důsledku se všechno dalo vysledovat zpátky k Black Springu.


    Tohle si na sebe přivolal Black Spring.


    Stevea přepadl chlad tak temné a syrové povahy, že se navzdory děsivému horku roztřásl. Nesnášel je. Hnusili se mu. Všichni. Ti v kostele i ti venku. Všichni byli stejní. Už mu to bylo jasné.


    Všechny ty roky měl zašité oči, ale s tím byl konec.


    Všechna ta doširoka rozevřená ústa a vypouklé oči na něj posměšně ječely!


    Bude jejich vyvrhelem.


    Oslepovat ho už dál nemůžou – jeho už ne.


    A když došel do kněžiště, všechny je proklel. Do zvednuté tváře mu vanuly jiskrné poryvy žhavých uhlíků snášející se z téměř průhledné blány ohně, který stravoval střechu, ale bylo mu to jedno. Byl to jeho oheň. Ať jdou všichni tihle lidi k čertu. Ať jde k čertu jejich nekonečný řetězec sobeckých rozhodnutí. Ať jde k čertu jejich odmítání najít usmíření, ať jde k čertu jejich neschopnost milovat, ať jde k čertu jejich zvrácené trvání na hledání toho ošklivého a nikdy ne toho dobrého. Tyler byl jiný; Tyler měl sny. K čertu, k čertu, k čertu, ať jsou prokleti všichni, kdo mu vzali jeho Tylera!


    „Tati?“


    Steve našel dveře, na něž všichni ostatní zapomněli, skryté ve výklenku za kazatelnou. Jako by ho tam donesly jeho vlastní nohy. Ale teď se prudce zastavil. Stále se třásl, už nikoliv chladem, nýbrž spalujícím horkem zrozeným ze zuřivosti. Z háčku už popadl kroužek s klíčem, pevně ho sevřel a ještě se otočil.


    Byli to oni.


    Na protější straně kostela, za závojem houstnoucího kouře: Jocelyn vlastním tělem chránila Matta před plamennou kaskádou. Nahá záda a hýždě měla spálené a poseté hnisajícími puchýři, ale když vzhlédla, byla to nepochybně její tvář. Steve viděl, jak se jí pohybují rty, a bezděčně si uvědomil, že šeptá jeho jméno, jako by se jí zdálo, že spatřila anděla. Brzy její hlas zesílil do chraplavého výkřiku: „Steve, jsi to ty? Bože, Steve, pomoz nám!“


    Ale dříve než ona ji spatřil Matt; probudil se ze svého katatonického stavu, vytrhl se jí a už se k němu hnal.


    A Steve ucítil, jak mu potemněla tvář.


    Pohled na jeho mladšího syna, bledého z pobytu v nemocnici, na oku stále se špinavou klapkou, ho konečně přinutil přijmout plný význam věčného rozkolu v jeho rodině a žal nad ztrátou Tylera... Tylera, u nějž to všechno začalo. Těch několik málo zdrcujících vteřin ho připravilo o všechny zbylé obranné mechanismy. Ucítil na sobě oči zatracených. Upoutalo je Mattovo zanícení a teď k němu chrámovou lodí zběsile vyrazili, a on ucouvl k těžkým dveřím a rozechvělýma rukama je otevřel.


    „Tati, počkej!“


    Shlížel z vrcholu točitého schodiště. Do hluboké a temné díry. Naprosté tmy.


    Některé cesty, kterými se člověk vydá, vedou takovou temnotou, a jít po nich je nemorální nebo šílené.


    Šílené ne, pomyslel si Steve. Je to výraz lásky.


    Katherine byla donucena obětovat jedno své dítě, aby zachránila druhé. Mohlo to být něco jiného než láska?


    Steve ve dveřích ustoupil a vsunul klíč do zámku. Zavřel za sebou dveře, otočil a než na něj stačily dosáhnout první ruce, pevně zasunul západku.


    * * *


    Skutálel se ze strmé řady schodů.


    S žuchnutím dopadl na dno šachty a zůstal ležet. Svíjel se na chladivých dlaždicích a úpěl bolestí. Kobka tonula v černočerné tmě, tmě, jíž oči nikdy nemůžou přivyknout. Ale co se jí nedostávalo stran pohledů, to vynahrazovaly zvuky. Slyšel rachocení dveří, neutuchající bušení na nepoddajné dřevo, přehlušující hučení ohně. A slyšel křičet lidi. Zněli dočista jako duchové. Jednou jako by zaslechl své jméno – zmučený výkřik žalu a bolesti. Už už hrozilo, že mu do mysli vklouzne nějaká myšlenka, ale prudce ji potlačil.


    Převalil se na záda. Otevřel oči. Zavřel je, znovu je otevřel.


    Bylo to tak docela pohodlné. Tahle tma mu docela vyhovovala.


    Stočila mu myšlenky k lásce. Někde, v jiném světě, slyšel zmírající křik, a představil si, že zpívají zatracení. Schoulil se do klubíčka, co nejvíc se zmenšil, a zacpal si uši. Začal zpívat spolu s nimi.


    Těsně předtím než se ukolébal k spánku, zašeptal: „Miluju tě, Tylere.“


    Ale v té tmě mu nikdo neodpověděl.


    * * *


    A současně s tím povstala Katherine van Wylerová a povstala tak, že vypadala úplně přesně, jak ji ve svých nejhorších nočních můrách vidělo každé blackspringské dítě. Zlotřilá čarodějnice dovolávající se sil starších než samo lidstvo, sil z končin vesmíru, které byly staré předtím, než se zrodila Země. Stála na vrcholu Temple Hillu natočená k hořícímu kostelu a rukou dělala druidská gesta směrem k nebesům, přičemž mumlala zvrácená slova a zvuky v jazyce, který nepoznávala žádná z jejích oveček, ale při nichž se jim ježily všechny chlupy na těle. Ta hrstka, která ji viděla, se rozkřičela, ale Katherine pokračovala se svým zásvětním zaříkáváním k nebesům...


    ... a celou dobu plakala.


    Obyvatelé Black Springu vykročili východním směrem: v nekonečném procesí zlomených duší, někteří nazí, všichni se stejným omráčeným, prázdným pohledem ve tváři. Jako jeden muž, jako ve snu, se vzdalovali od hořícího kostela. Když dospěli k silnici číslo 293, nevydali se po ní, ale jednoduše zmizeli v lese na druhé straně. Trvalo skoro tři hodiny, než první z nich vyšli na ospalou městskou silnici jižně od Fort Montgomery. Za okny jasně se rýsujících venkovských koloniálních rezidencí se rodiče právě kradli z podkroví s náručemi plnými dárků v pestrobarevných obalech. V záři ohňů dohasínajících v krbech je rozkládali na zem, zatímco venku na silnici je nikým nespatřen míjel nekonečný přízračný průvod. Lidé z Black Springu se vytratili pod dálniční nadjezd a mířili přímo k Hudsonu.


    Jeden za druhým nakráčeli do řeky, zmizeli v ledově studené vodě, kde je strhl proud.


    O mnoho hodin později se obloha nad vrchovinou zarděla krvavě rudým odstínem.


    A když konečně přišel úsvit, stovky napuchlých těl byly spatřeny, jak malátně plují pod mostem Tappan Zee na cestě směrem k New Yorku... kde ranním ptáčatům nabídla letmý pohled do cizí noční můry.


    Byl Boží hod vánoční.

  


  
    Epilog


    Steve Grant se probudil s bledým slunečním světlem ve tváři a odpornou měďnatou pachutí v oteklých ústech. Pálily ho oči, zanesené a zanícené, a než je dokázal plně otevřít, musel jim dát čas, aby se přizpůsobily světlu. Ležel na břidlicových dlaždicích podlahy doma v jídelně.


    Takže se vrátil domů. Pokoušel se dát si v duchu do souvislostí, jak nebo kdy opustil hořící kostel, ale nebyl toho schopný. Čas, který uplynul mezi zaduněním, s nímž se za ním zavřely dveře do kněžiště, a současným okamžikem, byl jednou velkou černou dírou. Jakoby kobkou v podzemí.


    Ztěžka se zvedl a bolestí zaťal zuby. Ubohé zbytky jeho svršků byly na mnoha místech propálené a páchly kouřem. Kůže na rukou mu žhnula ohnivě rudou barvou. Něco si zkřivil v zádech a v koleně mu tepalo jako ve zkaženém zubu. Nejhorší však byla jeho tvář; levou stranu měl oteklou jako balon, jako by si pod kůží nějak děsivě zdeformoval čelist. Jo, byla zlomená, stoprocentně. Nejspíš se mu už i zanítila. Jestli sis dělal naděje, že by ses mohl letos účastnit konkurzu na topmodelku, pomyslel si nevzrušeně, nejspíš bys měl přehodnotit plány.


    Zvedl se na nohy a otupěle se rozhlédl. Všechno vypadalo stejně, ale stejné to nebylo; ta jinakost ho dezorientovala. Ticho v domě ho plíživě obestíralo. Bylo tak tíživé, že slyšel, jak mu v uších hučí vlastní krev. Něco tu bylo špatně. Hodně špatně. V Jocelynině Pustině pořád stál vánoční stromek, bez jediné ozdoby. Jen ho tam postavili, aby ho mohli nazdobit odpoledne po návratu z nákupního centra. Ale tehdy našli Tylera.


    Stromek už začal opadávat.


    Něco ho zaujalo pod jídelním stolem: roztřepený kousek černé niti. Steh vytažený z Katherinina víčka.


    A kde teď vlastně je? A kde je Tyler?


    Vyrazil do chodby. Cestou pohlédl do zrcadla a okamžitě toho zalitoval. Tvář, která po něm bleskla pohledem – s hlubokými vráskami, zlověstným rudým zabarvením a ztrápenýma, vypoulenýma očima – byla obludnost, v níž nepoznával nic ze svého starého já. Levá líce a dolní ret byly fialovou, do černa přecházející vypouklinou, a celou spodní část obličeje mu halila tmavá bradka zaschlé krve. Tu čelist si bude muset nechat sdrátovat. V lékárničce měl jehlu na zašívání ran, ale ta na to stačit nebude.


    Dobelhal se ke vstupním dveřím, palcem odtáhl závěs před okenní tabulkou a vykoukl ven. Trávník se na ponurém slunci třpytil rosou. Měl být hezký den. Ovšem i okolí domu působilo divně a ve vzduchu viselo stejné tíživé ticho. Zadíval se na západ k Deep Hollow Road, ale viděl jen domy ze dřeva a cihel, které v ranním světle čekaly, až z nich vyjdou lidé. Uvědomil si, že se to nikdy nestane. I z místa, kde stál, vycítil, že ty domy jsou prázdné. Přemýšlel, co by viděl, kdyby se vydal do středu obce. Vzduch působil čistě – nebylo v něm ani stopy po kouři. Nebylo tam... nic. Jen to přízračné ticho.


    Zanedlouho se pravděpodobně dostaví úřední činitelé. A potom co? Bude to stejné jako v únoru 1665. Až přijedou, narazí pouze na tohle ticho. Tři tisíce lidí, kteří zmizeli beze stopy. Město duchů.


    Správně, pomyslel si. A teď jsem starosta.


    Rozesmál se – vlastně se přímo rozryčel smíchy. Smích z něho vycházel ve zvláštních, dutých výbuších a opuštěným domem se nutkavě rozléhal jako smích mrtvého člověka. Připomněl mu kyvadlo, ten mocný středověký mučicí nástroj, který visel nad jejich životy ode dne, kdy se s Jocelyn vrátili domů a našli mrtvého Tylera: kyvadlo ostré jako břitva se houpalo tam a zpátky, tam a zpátky, vynášelo svůj nemilosrdný rozsudek. Verdikt byl tedy vyhlášen; trest vykonán. Ze Stevea zbyla pouze hromádka páchnoucích tělesných partií, chechtající se v koutě chodby.


    Brzy se jeho smích proměnil v křik.


    Z následujících minut si nic jasně nevybavoval kromě toho, že byl prochladlý do morku kostí, prochladlý natolik, že mu bylo jasné, že se už nikdy nezahřeje.


    Když se vzpamatoval, zjistil, že sedí uprostřed chodby, zády opřený o stěny, nohy roztažené. Na podlaze vedle sebe měl několik věcí z šicí soupravy: katgut, skalpel, pinzetu a zahnutou jehlu. Neurčitě ho zneklidnilo, že si nevzpomínal, jak tyhle věci vybírá z lékárničky ani co s nimi má v úmyslu. Pro svou tvář potřeboval kov, ne nitě.


    Ležel tam s vyprázdněnou hlavou, dokud mu v ní nakonec nevybuchla myšlenka: Jocelyn a Matt jsou mrtví. Uvědomuješ si, doufám, žes je v noci nechal uhořet? Jsou mrtví, stejně jako Tyler.


    Ruka mu udeřila do stěny, jako by byla obdařena vlastní vůlí, marně zašátrala po něčem, čeho by se mohla chytit, pak klesla zpátky na zem. Třásl se po celém těle – taková mu byla zima!


    Tady, na konci všeho, ho začínala přepadat zdrcující, téměř nesnesitelná jistota, že učinil špatné rozhodnutí. Sice utekl ze tmy, ale světlo, zatracené světlo, ho přinutilo všechno spatřit. Obětovat jedno dítě pro záchranu druhého nebyla Katherinina volba, takové rozhodnutí učinili soudci. A byl tak naivní, aby si myslel, že její dceru nechají žít poté, co Katherinino tělo hodili do čarodějčiny tůně?


    Nyní byl soudcem on. Ve své poslední tvrdé zkoušce ani on neprojevil sebemenší touhu po usmíření; od lidí očekával jen to nejhorší, jako všichni obyvatelé Black Springu. Opravdu věřil, že si zaslouží Tylera uvítat s rukama, na nichž ulpěla krev jeho manželky a druhého syna? A i kdyby se Tyler opravdu vrátil, věřil, že bude něco jiného než odporná zrůda?


    Ach, ta temnota. Kéž by se do ní mohl vrátit! Kéž by mohl odčinit, co napáchal! Nechtěl vidět, co ho očekává na konci tohoto neúprosného světla. Nezbývalo mu než se držet stále se tenčící naděje, že jeho posedlost Tylerovou smrtí měla racionální základ.


    Ne racionální, pomyslel si. Láskyplný.


    Ozvalo se zaklepání na dveře.


    Steve zalapal pod dechu.


    Vzhlédl.


    Na slunci, za oknem ve dveřích, stál stín. Vidět byla pouze jeho silueta, nehybně čekala.


    Silueta... chlapce?


    Steve seděl na chodbě, ochromený strachem.


    A přál si, aby odešla. Ach bože, prosím – kéž by ji tak mohl přimět odejít. To, co tam na něj čeká, není jeho syn, a to, co cítí, není láska, nýbrž nezměrná propast, která se pod ním otvírá a je mnohem, mnohem hlubší než láska.


    Opět to zaklepání.


    Pomalé, hlasité bouchnutí – pouze jedno.


    Viděl stín pěsti spočívající na skleněné tabulce.


    Steve Grant uchopil jehlu a katgut, a zatímco tvor za dveřmi nepřestával klepat, pustil se do svých očí s nadějí, že osamělost věčné tmy mu nabídne trochu útěchy před chladem.

  


  
    Poděkování


    Omlouvám se – nechal jsem se trochu unést.


    Když se zamyslím nad lidmi, kteří mě děsili, když jsem byl mladší, musím začít s naší paní na hlídání. Jmenovala se Margot a pokaždé, když na nás se sestrou dohlížela, vyprávěla nám pohádku na dobrou noc. Bylo mi sedm, když nám Margot vylíčila příběh Čarodějnic Roalda Dahla, detailně, na pokračování, ve stylu televizních seriálů, které dnes sledujete na Netflixu. Když pokaždé skončila v tom nejnapínavějším, zhasla a já jsem zůstal ochromeně ležet pod pokrývkou, poulil oči do tmy a sledoval, jak mi v duchu ožívají její slova.


    Zhruba v té době se se mnou strýc Manus vydal na výlet do lesa a vysvětloval mi, jak se to má s čarodějnými kruhy, které jsme objevovali na cestě. Pokud se chcete dožít chvíle, kdy o tom někomu povyprávíte, musíte takový kruh se zavřenýma očima obejít.


    Téhož roku – psal se rok 1990 – běžela v holandských kinech filmová adaptace Dahlovy knížky v hlavní roli s Anjelicou Hustonovou coby nejvyšší čarodějkou. Chudák moje nevinné srdce z oněch časů před nástupem CGI... ale krucinál, ten film je pro sedmileté dítě opravdu strašidelný.


    Prošel jsem si peklem.


    Následujících šest měsíců jsem se každou noc křikem dovolával mámy, protože čarodějnice jsem viděl v každém stínu na podestě za dveřmi svého pokojíku. Během dne jsem se strašně bál chodit sám po ulicích... natožpak abych sám procházel lesem nedaleko našeho domu. Čarodějnice mohly být všude. Každá žena byla podezřelá. Kniha i film ve mně vyvolaly silné trauma. Čarodějnice v příběhu Roalda Dahla nosí rukavice, aby pod nimi skryly své ohavné pařáty, takže si umíte představit, jak pomalu mi toho roku ubíhala zima.


    A vždycky když jsem narazil na čarodějný kruh, obešel jsem ho se zavřenýma očima.


    Časem jsem v čarodějnice věřit přestal, takže jsem to prováděl jako cvičení rovnováhy.


    Stejně jako většina lidí i všichni velcí spisovatelé někdy umřou, ale vsadím se, že kdyby Roald Dahl ještě mohl být mezi námi, aby si přečetl, co mi provedl, rozvalil by se v křesle se širokým, spokojeným úsměvem na tváři. Byl to ten druh spisovatele, který si potají užívá, že může traumatizovat nevinné malé děti... a ostatně i jejich rodiče.


    Dovolte, abych vám vyjevil jedno tajemství: ze mě se vyklubal stejný případ. Když v Nizozemsku vyšel HEX poprvé, začal jsem dostávat stovky vzkazů od čtenářů, které Katherine začala strašit ve snech a kteří si museli nechávat v noci rozsvíceno. Jak potutelně jsem se tomu usmíval! A ten úsměv mě neopustil. A teď máte tuhle knihu v rukou i vy, ať jste kdekoliv na světě. Pokud patříte ke čtenářům, které tahle kniha dokázala vystrašit, pošlete mi vzkaz na Facebook nebo Twitter. Chtěl bych se usmívat ještě víc.


    Takže děkuji vám, pane Dahle. Děkuji vám, Margot a Manusi. Děkuji vám za své traumatizované dětství. Bez vás by tahle kniha nemohla být napsána.


    Kniha, kterou jste právě dočetli, se liší od původního románu HEX, který v Nizozemsku a Belgii poprvé vyšel v roce 2013. Ten se odehrával v malé holandské vesnici a končil v dosti odlišném duchu. Coby autorovi se vám jen zřídkakdy naskytne příležitost přepsat knihu poté, co už jednou vyjde. Ale když mí agenti prodali práva na anglické vydání nakladatelům na obou březích Atlantiku, najednou se mi dostalo příležitosti zasadit původní dílo do zcela nového prostředí a připojit k němu nový příběh.


    Nechápejte mě špatně: ne že by se mi to holandské prostředí nelíbilo. Já ho přímo miloval a miloval jsem tu naprostou holandskost téhle knihy. Ne v tom smyslu, že čarodějnice kouřila trávu nebo stála za oknem v nějakém amsterdamském domě s červenou lucernou; mám na mysli tu světskou povahu holandských vesnických společenství a pragmatičnost jejich obyvatel. Pokud příčetný člověk uvidí, jak se mu v koutě obývacího pokoje objeví znetvořená čarodějnice ze sedmnáctého století, vezme nohy na ramena a peláší pryč. Pokud znetvořenou čarodějnici ze sedmnáctého století v koutě obývacího pokoje objeví Holanďan, hodí jí přes tvář utěrku, posadí se na gauč a přečte si noviny. A možná obětuje páva.


    Ale když narazím na tvůrčí výzvu, přijmu ji. A navíc by to mohla být zábava! Měl jsem knihu, kterou jsem miloval, v níž vystupují postavy, které jsem miloval, a najednou se mi naskytla příležitost všechno si to znovu prožít, aniž bych byl konfrontován s hrůzami pokračování. Naopak jsem mohl vytvořit jakousi vylepšenou verzi – HEX 2.0, chcete-li – se spoustou nových a vrstevnatých detailů, kulturně specifickými legendami a pověrami, to vše, aniž bych pozbyl kontakt s holandskými prvky originálu. Katherine van Wylerová připlula do nové země na jedné z prvních lodí Petera Stuyvesanta. Z venkovského městečka Beeck se stala holandská traperská kolonie New Beeck, později přejmenovaná na Black Spring. Z holandských postav se stali Američané, ale s onou pragmatičností typickou pro Holanďany. Utěrka zůstala. Stejně jako páv. A taky veřejné bičování nezletilých, běžná a zábavná tradice, kterou si rok co rok připomínáme v nejednom malém městě po celém Nizozemsku.


    Důsledkem mého holandského původu – sice je to klišé, které se o nás říká, ale je na něm hodně pravdy – je, že mluvím několika jazyky. Anglicky skoro stejně plynně jako nizozemsky. To mi umožnilo nejen číst, ale také redigovat fantastický překlad HEXu pořízený Nancy Forest-Flierovou a najít v angličtině svůj vlastní hlas. Práce na knize v jazyce, který není mojí mateřštinou, mi poskytla silný čerstvý vhled do děje, a nejdůležitější aspekt tohoto ponoření se týkal konce. Ten se musel změnit. Působil neuspokojivě. Příběh jsem mohl zakončit mnohem děsivějším a lepším způsobem.


    Tak jak jste si to právě teď přečetli. Posledních několik kapitol, od okamžiku, kdy to s Black Springem začne jít z kopce, je nových. Psal jsem je anglicky, a neskutečně jsem si to užíval. Podle mého názoru je knížka hned lepší.


    Samozřejmě slyším, jak se ptáte: a jak tedy skončila ta holandská verze?


    To já vám neprozradím.


    Uplaťte nějakého Holanďana – možná vám to řekne.


    Chtěl bych využít příležitosti a poděkovat Nancy, která je opravdu skvělá překladatelka a bylo mi potěšením s ní spolupracovat. Důležitost překladatelů je třeba neustále vyzdvihovat, neboť lidem po celém světě dávají možnost objevovat nové světy a zázraky ve slovech. Nancy je skvělá. A skvělá je i Liz Gorinskyová, která knihu redigovala. I když jsme si s Nancy mysleli, že jsme se popasovali se všemi kulturně specifickými problémy, které vznikají při transpozici románu, Liz objevila ještě řadu zajímavých anomálií. Liz, tuhle knihu jsi ještě vylepšila, a hodně jsem se toho od tebe naučil. Takže děkuji.


    Do týmu HEXu patří ještě Oliver Johnson (můj úžasný britský redaktor a skvělý chlap), Rod Downey, Vincent Docherty, Jacques Post, Maarten Basjes a všichni báječní lidé z nakladatelství Tor ve Spojených státech, Hodder & Stoughton ve Velké Británii a Luitingh-Sijthoff v Nizozemsku. Speciální díky patří Ann VanderMeerové, která, kromě toho, že je fantastická a laskavá žena, pomáhá v kariérním rozjezdu mnoha mladým spisovatelům. Ann, za to, co jste pro mě udělala, vám nedokážu dost dobře poděkovat. Totéž platí pro Sally Hardingovou, tu nejelegantnější a nejduchaplnější literární agentku, jakou si jen může člověk přát. Společně s Ronem Eckelem dokázala něco, co je pro každého spisovatele z malé, odlehlé země téměř nemožné. Sally a Rone: jste hvězdy a vy to víte.


    Anjo, tvoje pomoc s praktickými záležitostmi je prostě k nezaplacení. Podáváš mi pero, ještě než vůbec vím, že musím podepsat knihu, a máš oči tam, kde já ne. Wesi, ty jsi pořád ten kreativní mozek za spoustou chytrých objevů, a když se zaseknu, velice často dokážeš přijít s dokonalým řešením. Taky jsi můj nejlepší kamarád. Grantovi: vám se omlouvám, že jsem vám nechal zabít psa. Moje vlastní rodino: omlouvám se za vyvraždění miluju vás. Francine: tebe obzvlášť. A Davide, díky že se vedle mě tak tyčíš. Tohle nikdy neskončí.


    No a teď...


    Všechno, co jsem vylíčil o novém prostředí, Black Springu neubírá na reálnosti. Právě jste se odtamtud vrátili, ne? A když jste tam byli, zažívali jste docela temné chvilky. Nemůžu říct, že by to s touhle obcí dopadlo nějak zvlášť dobře.


    Až budete někdy v New Yorku, sedněte do auta a vyjeďte si na sever podél Hudsonu. Je to krásná projížďka. Přejedete most pod Medvědí horou, najedete na silnici W9, minete Highland Falls a vnoříte se do hájemství Černoskalského lesa. Lidé z West Pointu hermeticky uzavřeli všechno nalevo i napravo od silnice 293, kde stávalo městečko Black Spring. Můžete se přesvědčit na vlastní oči, ačkoliv všechny ty ploty a kasárna nejsou nijak extra zajímavé. Dřív nebo později k vám někdo přistoupí a řekne vám, abyste odjeli – ten typ člověka, od nějž obvykle bez odmlouvání přijmete všechny rozkazy.


    Místo toho bych vám navrhl vydat se do lesů na severu na pěší túru. Je to drsný, kopcovitý kraj, ale je tam několik turistických stezek a většina někam vede. Zaposlouchejte se do ticha. Možná to bude trochu strašidelné, být tam tak o samotě, ale ujišťuji vás, že ten zvuk, co uslyšíte, je jen vítr v korunách. Žádní ptáci. Žádná lesní havěť.


    Vůbec žádná.


    Pokud narazíte na čarodějný kruh, nezapomeňte ho obejít se zavřenýma očima.


    Ale nemějte je zavřené moc dlouho.


    Nikdy nevíte, do čeho můžete vrazit.

  



    
      
    
  

OEBPS/Images/cover.jpeg
2

alni.

v

’ v

uzasn€ origin

"Naprosto,

THOMADSTSEamEmEssHE UV ELT








OEBPS/Images/edice.png
POSLEDNI VYDANE SVAZKY:

sv. 53 - lan Tregillis: Hofka setba

sv.54— Robert Holdstock: Les mytég

sv. 55 - Jeff VanderMeer: Anihilace

1,56~ Ben Azronovitch: Reky Londyna

sv. 57 — Michael J. Sullivan: Zimni slavnost

5v.58 - Robert Holdstock: Lavondyss

sv.59 ~ Ben Aaronovitch: Mésic nad Soho

5v.60 — Paolo Bacigalupi: Vodni nit

1,61~ Manel Loureiro: Apokalypsa Z - Zacatek konce
1,62~ Ian Tregilis: Nejstudendjsi valka

sv.63 ~ Sergej Lukjanénko: Noéni hlidka

sv.64 - Philip K. Dick: Muz z Vysokého zamku
1,65 - Sergej Lukjanénko: Denni hlicka

5166 — Daniel Keyes: RiiZe pro Algernon

sv. 67 - Ben Aaronovitch: Sepot podzemi

sv.68 — Arthur C. Clarke: 2001: Vesmirna odysea
sv.69 — Sergej Lukjanénko: Serd hlidka

sv. 70 — Robert Holdstock: Hloubeni

1,71~ Arthur C. Clarke: 2010: Druhé vesmima odysea
5072~ Jeff VanderMeer: Autorita

sv.73 ~ Ben Azronovitch: Prokleté domovy

sv. 74 ~Thomas Olde Heuvelt: HEX

51,75~ Peter . Beagle: V Kalabrii

Plpravujeme:
Ian Tregilis: Nutné zlo

Frantisek Novotny: Osudovy konvoj
Tim Powers: Brany Anubisovy
Robert Holdstock: Les kosti

Wichael 1. Sulivan: Percepliquis
Dan Simmons: Hyperion






